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 مقدمة

 أن فلابد اقتباس فيه ورد إذا الحق الله كلام وإن والإسلام. والمسيحية اليهودية ولاسيما السماوية والرسالات الديانات جميع في المقدس الكتبب الاقتباسات تشيع

 وتغييره تبديله أو الله كلام بعض تحريف على دليلاأو شبه التطابق  الجزئي التطابق أو التطابق عدم كان وإلا، كاملا. تطابقا الأصلي مصدره مع الاقتباس تطابقي

  .في الألفاظ تأخير أو تقديم وأفي المعاني  نقصان أو زيادة دون حرفا، وحرفا كلمة، كلمة هو، كما الغير كلام إيراد إلا هو ما فالاقتباس بالكلية.

 لعدم المقدس الكتاب في بالضرورة الآن مضمنة والزبور، والإنجيل التوراة ولاسيما السابقة، الكتب من الكريم القرآن اقتباسات أن المسلمون يدعي لا الإسلام، وفي

 القرآن اقتباسات نجد قد ولذلك البشر. كلام مع الله كلام من تبقى مما مزيج دهماعتقا في هو بل الأصليين، والزبور والإنجيل التوراة بالضرورة يحوي بأنه إيمانهم

 في ونزل واحدة وحدة لأنه البعض، بعضه من اقتباسات الكريم بالقرآن ليس المقدس، الكتاب وبخلاف نجدها. لا وقد المقدس الكتاب في واردة السابقة الكتب من

 دون مباشرة إلينا يتحدث الله أن نجد لأننا عامة بصفة الكريم القرآن في الاقتباسات تقل كما أخرى. سورة من آيات قتبست سورة نجد لا ولذلك، واحدة. زمنية فترة

  وسيط.

 منذ فهي رين،المعتب العلم وأهل الصالح والسلف التابعين وتابعي والتابعين الصحابة أقوال إليها وأضف النبوية، لأحاديثا ذلك في بما المطهرة النبوية السنة وأما

 والتابعون آثارهم في والصحابة سنته في السلام عليه الله صلى محمد النبي كان الاقتباس، عند أنه بمعنى الكريم، القرآن من الاقتباس بحرفية تلتزم الإسلام فجر

 أو تقديم أو نقصان أو زيادة دون حرفا وحرفا كلمة كلمة يمالكر القرآن من المقتبسة الآيات يوردون أقوالهم في العلم أهل وأئمة الصالح والسلف التابعون وتابعو

  بالمعنى. رواية أو تأخير

----------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------- 

 :فقال أصلي كنت إني الله رسول يا :فقلت أجبه فلم وسلم عليه الله صلى الله رسول فدعاني المسجد في أصلي كنت :قال المعلى بن سعيد أبي عن المثال، سبيل فعلى

 أن أراد لماف بيدي أخذ ثم المسجد من تخرج أن قبل القرآن في السور أعظم هي سورة لأعلمنك :لي قال ثم "يحييكم لما دعاكم إذا وللرسول لله استجيبوا" :الله يقل ألم

 البخاري( )رواه أوتيته الذي العظيم والقرآن المثاني السبع هي "العالمين رب لله الحمد" :قال القرآن في سورة أعظم هي سورة لأعلمنك تقل ألم :له قلت يخرج

تطابقا كاملا مع الآية المصدر في سورة الأنفال وهي ففي الحديث السابق اقتباسان من سورتين في القرآن الكريم. والاقتباس الأول من سورة الأنفال، وهو متطابق 

 كما يلي:
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 َ سُولِ إذَِا دَعَاكُمْ لِمَا يحُْييِكُمْ وَاعْلمَُوا أنََّ اللَّّ ِ وَللِرَّ رُونَ ياَ أيَُّهَا الَّذِينَ آمََنوُا اسْتجَِيبوُا لِِلَّّ ََ ِِ ُحُْ ُ إلِيَْ ِِ وَأَََِّّ ِِ وََلَْبِ  (24:8نفال لأا)  يحَُولُ َيَْنَ الْمَرْ

 والاقتباس الثاني متطابق ايضا تطابقا كاملا مع الآية المصدر في سورة الفاتحة وهي كما يلي:

ِ رَبِّ الْعَالمَِينَ   (2:1)الفاتحة  الْحَمْدُ لِِلَّّ

----------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------- 

 قول قوله وافق فمن آمين فقولوا "الضالين ولا عليهم المغضوب غير" الإمام قال إذا :قال وسلم عليه الله صلى الله رسول أن عنه الله رضي هريرة أبي عنو

 البخاري( )رواه ذنبه من تقدم ما له غفر الملائكة

 ة الفاتحة، وهو متطابق تطابقا كاملا مع الآية المصدر وهي كما يلي:في الحديث السابق اقتباس من سور

الِّينَ   (7:1)الفاتحة  صِرَاطَ الَّذِينَ أََّْعَمْتَ عَليَْهِمْ غَيْرِ الْمَغْضُوبِ عَليَْهِمْ وَلََ الضَّ

----------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------- 

 وقالوا فبدلوا أستاههم على يزحفون فدخلوا "حطة وقولوا سجدا الباب ادخلوا" :إسرائيل لبني قيل قال وسلم عليه الله صلى النبي عن عنه الله رضي هريرة أبي عنو

 البخاري( )رواه شعرة في حبة حطة

 اس من سورة البقرة، وهو متطابق تطابقا كاملا مع الآية المصدر وهي كما يلي:في الحديث السابق اقتب

دًا وََوُلوُا   (58:2)البقرة  ينَ حِطَّةٌ ََّغْفرِْ لكَُمْ خَطاَياَكُمْ وَسَنزَِيدُ الْمُحْسِنِ وَإذِْ َلُْناَ ادْخُلوُا هَذِهِ الْقَرْيةََ فكَُلوُا مِنْهَا حَيْثُ شِئْتمُْ رَغَدًا وَادْخُلوُا الْباَبَ سُجَّ

----------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------- 

مصلى وقلت يا رسول الله يدخل عليك البر والفاجر  إبراهيم مقامقال عمر وافقت الله في ثلاث أو وافقني ربي في ثلاث قلت يا رسول الله لو اتخذت  :عن أنس قالو

انتهيتن أو ليبدلن الله  فلو أمرت أمهات المؤمنين بالحجاب فأنزل الله آية الحجاب قال وبلغني معاتبة النبي صلى الله عليه وسلم بعض نسائه فدخلت عليهن قلت إن

عسى "ه قالت يا عمر أما في رسول الله صلى الله عليه وسلم ما يعظ نساءه حتى تعظهن أنت فأنزل الله رسوله صلى الله عليه وسلم خيرا منكن حتى أتيت إحدى نسائ

 )رواه البخاري( الآية" ربه إن طلقكن أن يبدله أزواجا خيرا منكن مسلمات
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 في الحديث السابق اقتباس من سورة التحريم، وهو متطابق تطابقا كاملا مع الآية المصدر وهي كما يلي:

َْكَارًاسَى رََُُِّ إنِْ طلََّقَكُنَّ أنَْ يبُْدِلَُِ أزَْوَاجًا خَيْرًا مِنْكُنَّ مُسْلمَِاتٍ مُؤْمِناَتٍ َاََّتِاَتٍ ُاَئبِاَتٍ عَاَِ عَ   (5:66)التحريم  دَاتٍ سَائحَِاتٍ َيَِّباَتٍ وَأَ

----------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------- 

 لا تصدقوا يقرءون التوراة بالعبرانية ويفسرونها بالعربية لأهل الإسلام فقال رسول الله صلى الله عليه وسلم أهل الكتاب كان رضي الله عنه قال أبي هريرة عنو

 )رواه البخاري( الآية "الله وما أنزل إليناآمنا ب قولوا"و ولا تكذبوهم أهل الكتاب

 في الحديث السابق اقتباس من سورة البقرة، وهو متطابق تطابقا كاملا مع الآية المصدر وهي كما يلي:

َْرَاهِيمَ وَإسِْمَاعِيلَ وَإسِْحَاقَ وَيَعْقُ  ِ وَمَا أَُّْزِلَ إلِيَْناَ وَمَا أَُّْزِلَ إلَِى إِ وبَ وَالْْسَْباَطِ وَمَا أوُُيَِ مُوسَى وَعِيسَى وَمَا أوُُيَِ النَّبيُِّونَ مِنْ َوُلوُا آمََنَّا َاِلِلَّّ

قُ َيَْنَ أحََدٍ مِنْهُمْ وََّحَْنُ لَُِ مُسْلمُِونَ   (136:2)البقرة  رََِّهِمْ لََ َّفُرَِّ

----------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------- 

هل بلغت فيقول نعم فيقال لأمته هل : يوم القيامة فيقول لبيك وسعديك يا رب فيقول نوح يدعى :قال رسول الله صلى الله عليه وسلم: قال أبي سعيد الخدري عنو

وكذلك جعلناكم أمة " فذلك قوله جل ذكره" ويكون الرسول عليكم شهيدا" فتشهدون أنه قد بلغ محمد وأمتهبلغكم فيقولون ما أتانا من نذير فيقول من يشهد لك فيقول 

 )رواه البخاري(  "وسطا لتكونوا شهداء على الناس ويكون الرسول عليكم شهيدا

 :في الحديث السابق اقتباس من سورة البقرة، وهو متطابق تطابقا كاملا مع الآية المصدر وهي كما يلي

سُولُ عَليَْكُمْ شَهِيدًا وَمَا  َِ عَلىَ النَّاسِ وَيكَُونَ الرَّ ةً وَسَطاً لتَِكُوَّوُا شُهَدَا سُولَ وَكَذَلكَِ جَعَلْناَكُمْ أمَُّ جَعَلْناَ الْقبِْلَةَ الَّتيِ كُنْتَ عَليَْهَا إِلََّ لنِعَْلَمَ مَنْ يتََّبعُِ الرَّ

ِِ وَ  نْ ينَْقلَبُِ عَلَى عَقبِيَْ َ َاِلنَّ مِمَّ ُ ليِضُِيعَ إيِمَاََّكُمْ إنَِّ اللَّّ ُ وَمَا كَانَ اللَّّ ٌٌ رَحِيمٌ إنِْ كَاَّتَْ لَكَبيِرَةً إلََِّ عَلَى الَّذِينَ هَدَى اللَّّ و ُِ  (143:2)البقرة  اسِ لرََ

----------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------- 
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أحيانا لا نجد اقتباسات العهد الجديد المنسوبة إلى أما الكتاب المقدس، فلا نجد بين عهديه القديم والجديد ما بين السنة النبوية والقرآن الكريم من التطابق الكامل. بل 

وأحيانا تكون الترجمة مضللة توهم بتطابق الاقتباس مع أصله في العهد القديم ويكون الأصل بخلاف . (46-45:1 )يوحنا، (23:2 )متىالعهد القديم موجودة أصلا 

 . (17:8 )متىذلك 

 وأحيانا ينسب العهد الجديد اقتباسات إلى العهد القديم وهي. (16:2 الأولى )كورنثوسوأحيانا لا نجد هذه الاقتباسات في بعض مخطوطات العهد الجديد نفسه 

، وتارة تكون هذه الاقتباسات مما ورد في الأسفار غير (12:1 )تيطسمثل الشاعر أبيمينيدس منسوبة لغيره، وتارة تكون هذه الاقتباسات من أقوال الشعراء 

احدة من العهد القديم وهي في حقيقة . وأحيانا يسرد العهد الجديد اقتباسات قصيرة متتالية على أنها كتلة و(15-1:14 )يهوذاالقانونية مثل سفر أخنوخ الأبكريفي 

 . (18-3:10)رومية ، (3-2:1)مرقس  اليونانيالأمر اقتباسات عديدة متفرقة من العهد القديم وذلك دون وجود ما يفيد أنها اقتباسات متفرقة في الأصل 

موجودة في العهد القديم ولكن تكون معاني الاقتباس /أو أن بعض ألفاظ ووأحيانا يورد العهد الجديد اقتباسات لا تتطابق مع العهد القديم إلا تطابقا جزئيا، بمعنى 

. وأحيانا يكون هناك تطابق بين الاقتباس الوارد في العهد الجديد وأصله الوارد في (27-10:25 )لوقا، (31:5 )متى، (10:4 )متى البعض الآخر غير موجود

ولا ننكر أنه أحيانا تتطابق اقتباسات العهد الجديد مع أصولها في . (6:4 )متى، (18:2 )متى فاظ أو المعانيالعهد القديم ولكن مع بعض الاختلافات البسيطة في الأل

 العهد القديم. 

كن تطابقا أو تتطابق ولديم والسؤال الآن هو أنه إذا كان الكتاب المقدس هو كلام الله المحض، فهل يمكن ألا تتطابق اقتباسات عهده الجديد مع أصولها في العهد الق

 لا، لما كان ذلك اقتباسا. جزئيا أو شبه كامل مع العلم بأن الاقتباس ولاسيما في الكتب المقدس ليس له معنى سوى أنه إيراد كلام الغير كلمة كلمة وحرفا حرفا. وإ

به كامل دليل واضح على كيفية حدوث التحريف بل والتبديل إن حالات عدم تطابق اقتباسات العهد الجديد مع أصولها في العهد القديم أو تطابقها تطابقا جزئيا أو ش

ر القانونية بهذا الاختلاف والتغيير في كلام الله المفترض أنه في الكتاب المقدس. فإذا كان الكتاب المقدس الذي نطالعه بين أيدينا الآن بعد استبعاد الأسفار غي

 لقانونية؟والتباين بين عهديه، فماذا لو لم تستبعد الأسفار غير ا

ها ويضيفون أو يحذفون أو ولماذا عدم التطابق أصلا؟ ألم يكن لدى مؤلفي العهد الجديد نسخ من العهد القديم؟ فإما أنه كان لديهم نسخ منه ولكنهم كانوا يتجاهلون

ن هناك عهد قديم بالشكل الذي وضع لاحقا في مجمع نيقية يقدمون أو يأخرون فيه حسب أهوائهم، وإما أنهم لم يكن لديهم نسخ من العهد القديم في أيديهم لأنه لم يك

  .وما بعده ولذلك كانوا يعتمدون على ذاكرتهم والرواية بالمعنى

دمون ويؤخرون كما في كل الأحوال، النتيجة واحدة، وهي أن نساخي الكتاب المقدس لم يلتزموا بحرفية النسخ في تدوين محتواه. بل كانوا يضيفون ويحذفون ويق

سواء كان ذلك بشكل متعمد أو غير متعمد بسبب ضعف الذاكرة وعدم توفر مصنفات كاملة لأسفار الكتاب المقدس في شكل  اءون دون التقيد بحرفية النسخيش

http://www.ar.islamforchristians.com/


 

7 

www.ar.islamforchristians.com 

وهكذا حدث التحريف  تأخر جمع وتصنيف وتبويب الكتاب المقدس بالشكل الذي عليه الآن لقرون بعد رفع المسيح، والحاصل أنه. كتابات موثقة في فجر المسيحية

 في كلام الله المفترض أنه في الكتاب المقدس.
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 القديم العهد في الْصل الجديد العهد في الََتباس
 مدى

  التطاَق
 (14:7 )إشعياِ (23:1 )متى

 كامل تطابق

ب   مِنَ  قيِلَ  مَا يتَمِ   لكَِي   كَانَ  كُلُّهُ  وَهذَا22 عرَي  لِ:ال قاَئِ  باِلن بيِ   الر 

رَاءُ  هوَُذَا»23 بلَُ  ال عَذ  عُونَ  اب ناً، وَتلَدُِ  تحَ  مَهُ  وَيدَ  انوُئيِلَ  اس   «عِم 

 (23-1:22 )متى مَعَناَ. اَللهُ  تفَ سِيرُهُ: ال ذِي

طِيكُمُ  وَلكِن  14 عرَي ي دُ  يعُ  رَاءُ  هاَ آيَةً: نفَ سُهُ  الس  بلَُ  ال عَذ   اب نًا وَتلَدُِ  تحَ 

عُو مَهُ  وَتدَ  انوُئيِلَ » اس   (14:7 )إشعياء «.عِم 

 ἰδοὺ ἡ παρθένος ἐν γαστρὶ ἕξει καὶ τέξεται يوَّاَّي

υἱόν καὶ καλέσουσιν τὸ ὄνομα αὐτοῦ 

Ἐμμανουήλ ὅ ἐστιν μεθερμηνευόμενον μεθ’ 

ἡμῶν ὁ θεός 

 διὰ τοῦτο δώσει κύριος αὐτὸς ὑμῖν σημεῖον يوَّاَّي

ἰδοὺ ἡ παρθένος ἐν γαστρὶ ἕξει καὶ τέξεται 

υἱόν καὶ καλέσεις τὸ ὄνομα αὐτοῦ 

Εμμανουηλ 

 Behold, a virgin shall be with child and“ 23 إَّجليزي
shall bring forth a Son, and they shall call 

His name Emmanuel” (which being 
interpreted is, “God with us”). 

 Therefore the Lord Himself shall give 14 إَّجليزي
you a sign: Behold, a virgin shall conceive 

and bear a Son, and shall call His name 
Immanuel. 

 (2:5 )ميخا (6:2 )متى

 جزئي تطابق

مِ  بيَ تِ  فيِ»لهَُ: فقَاَلوُا5 عرَي توُب   هكَذَا لأنَ هُ  ال يهَوُدِي ةِ. لحَ  : مَك   بِالن بيِ 

مٍ،لَ  بيَ تَ  ياَ وَأنَ تِ 6 ضَ  ح  تِ  يَهوُذَا أرَ  رَى لسَ  غ   رُؤَسَاءِ  بيَ نَ  الصُّ

رُجُ  مِن كِ  لأنَ   يهَوُذَا، عَى مُدَب ر   يخَ  بيِ يرَ  رَائيِلَ  شَع   )متى «.إسِ 

6:2) 

مِ  بيَ تَ  يَا أنَ تِ  أمَ ا»2 عرَي  بيَ نَ  تكَُونيِ أنَ   صَغِيرَة   وَأنَ تِ  أفَ رَاتةََ، لحَ 

رُجُ  كِ فمَِن   يهَوُذَا، ألُوُفِ   عَلَى مُتسََل طًا يكَُونُ  ال ذِي لِي يخَ 

رَائيِلَ،  )ميخا «.الأزََلِ  أيَ امِ  مُن ذُ  ال قدَِيمِ، مُن ذُ  وَمَخَارِجُهُ  إسِ 

2:5) 

 καὶ σύ Βηθλέεμ γῆ Ἰούδα οὐδαμῶς ἐλαχίστη يوَّاَّي

εἶ ἐν τοῖς ἡγεμόσιν Ἰούδαἐκ σοῦ γὰρ 

ἐξελεύσεται ἡγούμενος ὅστις ποιμανεῖ τὸν 

λαόν μου τὸν Ἰσραήλ 

 καὶ σύ Βηθλεεμ οἶκος τοῦ Εφραθα يوَّاَّي

ὀλιγοστὸς εἶ τοῦ εἶναι ἐν χιλιάσιν Ιουδα ἐκ 

σοῦ μοι ἐξελεύσεται τοῦ εἶναι εἰς ἄρχοντα 

ἐν τῷ Ισραηλ καὶ αἱ ἔξοδοι αὐτοῦ ἀπ᾽ ἀρχῆς 

ἐξ ἡμερῶν αἰῶνος 
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 إَّجليزي
6 ‘And thou, Bethlehem, in the land of 

Judah, art not the least among the princes 
of Judah; for out of thee shall come a 

Governor, that shall rule My people 
Israel.’” 

 إَّجليزي
2 “But thou, Bethlehem Ephrathah, though 

thou be little among the thousands of 
Judah, yet out of thee shall come forth 

unto Me He that is to be ruler in Israel, 
whose goings forth have been from of 
old, from everlasting.” 

 (1:11 )هوشع (15:2 )متى

 تطابق عدم

 القديم )العهد

 إسرائيل يقصد

 العهد أما

 يقصد الجديد

 المسيح(

ب   مِنَ  قيِلَ  مَا يتَمِ   لكَِي   هِيرُودُسَ. وَفاَةِ  إلِىَ هنُاَكَ  وَكَانَ 15 عرَي  الر 

رَ  مِن  » ال قاَئلِ: باِلن بيِ   تُ  مِص   (15:2 )متى «اب ني دَعَو 
رَائيِلُ  كَانَ  لمَ ا»1 عرَي بَب تهُُ، غُلامًَا إسِ  رَ  وَمِن   أحَ  تُ  مِص   اب نيِ. دَعَو 

 (1:11 )هوشع

 καὶ ἦν ἐκεῖ ἕως τῆς τελευτῆς Ἡρῴδου ἵνα يوَّاَّي

πληρωθῇ τὸ ῥηθὲν ὑπὸ κυρίου διὰ τοῦ 

προφήτου λέγοντος ἐξ Αἰγύπτου ἐκάλεσα τὸν 

υἱόν μου 

 διότι νήπιος Ισραηλ καὶ ἐγὼ ἠγάπησα αὐτὸν يوَّاَّي

καὶ ἐξ Αἰγύπτου μετεκάλεσα τὰ τέκνα αὐτοῦ 

 إَّجليزي
15 and was there until the death of Herod, 

that it might be fulfilled which was spoken 
of the Lord by the prophet, saying, “Out of 

Egypt have I called My Son.” 

 When Israel was a child, then I loved“ 11 إَّجليزي

him, and called My son out of Egypt. 

 (15:31 )إرميا (18:2 )متى 

 شبه تطابق

 كامل

17 عرَي
مِياَ قيِلَ  مَا تمَ   حِينئَذٍِ   ال قاَئلِِ: الن بِي   بإِرِ 

18
ت  »  فيِ سُمِعَ  صَو 

امَةِ، ح   الر  . وَعَوِيل   وَبكَُاء   نوَ  لادَِهاَ عَلىَ تبَ كِي رَاحِيلُ  كَثيِر   أوَ 

ى، أنَ   ترُِيدُ  وَلاَ  جُودِينَ  ليَ سُوا لأنَ همُ   تتَعََز   (18:2 )متى «.بمَِو 

15 عرَي
: قاَلَ  هكَذَا » بُّ ت   الر  امَةِ، فيِ سُمِعَ  صَو  ، الر  ح   بكَُاء   نوَ 

. لادَِهاَ، عَلَى تبَ كِي رَاحِيلُ  مُرٌّ ى أَن   وَتأَ بَى أوَ   عَن   تتَعََز 

لادَِهاَ جُودِينَ. ليَ سُوا لأنَ همُ   أوَ   (15:31 )إرميا بمَِو 
 Φωνὴ ἐν ῥαμᾶ ἠκούσθη θρῆνος καὶ κλαυθμὸς يوَّاَّي

καὶ ὀδυρμὸς πολὺςῬαχὴλ κλαίουσα τὰ τέκνα 

αὑτῆς καὶ οὐκ ἤθελεν παρακληθῆναι ὅτι 

οὐκεἰσίν 

 οὕτως εἶπεν κύριος φωνὴ ἐν Ραμα ἠκούσθη يوَّاَّي

θρήνου καὶ κλαυθμοῦ καὶ ὀδυρμοῦ Ραχηλ 

ἀποκλαιομένη οὐκ ἤθελεν παύσασθαι ἐπὶ 

τοῖς υἱοῖς αὐτῆς ὅτι οὐκ εἰσίν 

 إَّجليزي
18 “In Ramah was there a voice heard, 

lamentation and weeping and great 
mourning, Rachel weeping for her children 

and would not be comforted, because they 

 إَّجليزي
15 Thus saith the LORD: “A voice was heard 

in Ramah, lamentation and bitter 
weeping; Rachel, weeping for her 

children, refused to be comforted for her 
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are no more.” children, because they were no more.” 

 موجود غير (23:2 )متى

 تطابق عدم

 قيِلَ  مَا يتَمِ   لكَِي   ناَصِرَةُ، لهَاَ يقَُالُ  مَدِينةٍَ  فيِ وَسَكَنَ  وَأتَى23َ عرَي

عَى إنِ هُ »باِلأنَ بيِاَءِ:  (23:2 )متى «ناَصِرِي ًا سَيدُ 

  عرَي

 καὶ ἐλθὼν κατῴκησεν εἰς πόλιν λεγομένην يوَّاَّي

Ναζαρὲτ ὅπως πληρωθῇ τὸῥηθὲν διὰ τῶν 

προφητῶν Ὅτι Ναζωραῖος κληθήσεται 

  يوَّاَّي

 إَّجليزي
23 And he came and dwelt in a city called 

Nazareth, that it might be fulfilled which 
was spoken by the prophets: “He shall be 

called a Nazarene.” 

  إَّجليزي

 (3:8 )التثنية (4:4 )لوَا = (4:4 )متى

 شبه تطابق

 كامل

4 عرَي
:»وَقاَلَ: فأَجََابَ  توُب  دَهُ  بِال خُب زِ  ليَ سَ  مَك  يَا وَح   بَل   الِإن سَانُ، يحَ 

رُجُ  كَلمَِةٍ  بكُِل    (4:4 )متى «.اللهِ  فمَِ  مِن   تخَ 

3 عرَي
رِفهُُ  تكَُن   لمَ   ال ذِي ال مَن   وَأطَ عَمَكَ  جَاعَكَ وَأَ  فأَذََل كَ   وَلاَ  تعَ 

دَهُ  باِل خُب زِ  ليَ سَ  أَن هُ  يعَُل مَكَ  لكَِي   آباَؤُكَ، عَرَفهَُ  يَا وَح   يحَ 

رُجُ  مَا بكُِل   بلَ   الِإن سَانُ، ب   فمَِ  مِن   يخَ  يَا الر   الِإن سَانُ. يحَ 

 (3:8 )التثنية

 ὁ δὲ ἀποκριθεὶς εἶπεν γέγραπται οὐκ ἐπ’ ἄρτῳ يوَّاَّي

μόνῳ ζήσεται ὁἄνθρωπος ἀλλ’ ἐπὶ παντὶ 

ῥήματι ἐκπορευομένῳ διὰ στόματος θεοῦ 

 καὶ ἐκάκωσέν σε καὶ ἐλιμαγχόνησέν σε καὶ يوَّاَّي

ἐψώμισέν σε τὸ μαννα ὃ οὐκ εἴδησαν οἱ 

πατέρες σου ἵνα ἀναγγείλῃ σοι ὅτι οὐκ ἐπ᾽ 

ἄρτῳ μόνῳ ζήσεται ὁ ἄνθρωπος ἀλλ᾽ ἐπὶ 

παντὶ ῥήματι τῷ ἐκπορευομένῳ διὰ 

στόματος θεοῦ ζήσεται ὁ ἄνθρωπος
 

 إَّجليزي
4 But He answered and said, “It is written: 

‘Man shall not live by bread alone, but by 
every word that proceedeth out of the 
mouth of God.’” 

 And He humbled thee, and suffered 3 إَّجليزي

thee to hunger, and fed thee with 
manna which thou knewest not, 

neither did thy fathers know, that He 
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might make thee know that man doth 

not live by bread only, but by every 
word that proceedeth out of the 

mouth of the LORD doth man live. 

 (12-91:11 )المزامير (9:4 )لوَا = (6:4 )متى

 شبه تطابق

 كامل

6 عرَي
فَلُ، إلِىَ نفَ سَكَ  فَاط رَح   اللهِ  اب نَ  كُن تَ  إِن  »لهَُ: وَقاَلَ   لأنَ هُ  أسَ 

: توُب  مِلوُنكََ  أياَدِيهِم   فعََلىَ بكَِ، مَلائَكَِتهَُ  يوُصِي أنَ هُ  مَك   لِكَي   يحَ 

دِمَ  لاَ  لَكَ  بحَِجَرٍ  تصَ   (6:4 )متى «.رِج 

11 عرَي
فظَوُكَ  لكَِي   بكَِ  مَلائَكَِتهَُ  يوُصِي لأنَ هُ   طرُُقكَِ. كُل   فيِ يحَ 

12
مِلوُنكََ  الأيَ دِي عَلىَ دِمَ  لِئَلا   يحَ  لكََ. بحَِجَرٍ  تصَ   رِج 

 (12-91:11 )المزامير

 καὶ λέγει αὐτῷ Εἰ υἱὸς εἶ τοῦ Θεοῦ βάλε يوَّاَّي

σεαυτὸν κάτω γέγραπται γὰρὍτι τοῖς 

ἀγγέλοις αὑτοῦ ἐντελεῖται περὶ σοῦ καὶ ἐπὶ 

χειρῶν ἀροῦσίν σεμήποτε προσκόψῃς πρὸς 

λίθον τὸν πόδα σου 

 ὅτι τοῖς ἀγγέλοις αὐτοῦ ἐντελεῖται περὶ σοῦ يوَّاَّي

τοῦ διαφυλάξαι σε ἐν πάσαις ταῖς ὁδοῖς σου 

ἐπὶ χειρῶν ἀροῦσίν σε μήποτε προσκόψῃς 

πρὸς λίθον τὸν πόδα σου
 

 إَّجليزي
6 said unto Him, “If Thou be the Son of 

God, cast Thyself down. For it is written: 

‘He shall give His angels charge concerning 
thee; and in their hands they shall bear 

thee up, lest at any time thou dash thy 
foot against a stone.’” 

 إَّجليزي
11 For He shall give His angels charge over 
thee to keep thee in all thy ways. 12 They 

shall bear thee up in their hands, lest 
thou dash thy foot against a stone. 

 (16:6 )التثنية (12:4 )لوَا = (7:4 )متى

 كامل تطابق

7 عرَي
توُب  »يسَُوعُ: لهَُ  قاَلَ  ب لاَ  أيَ ضًا: مَك  ب   تجَُر   )متى «.إلِهَكَ  الر 

7:4) 

16 عرَي
بوُا لاَ  ب   تجَُر  ب تمُُوهُ  كَمَا إلِهكَُم   الر   )التثنية مَس ةَ. فيِ جَر 

16:6) 

 Ἕφη αὐτῷ ὁ Ἰησοῦς πάλιν γέγραπται Οὐκ يوَّاَّي

ἐκπειράσεις Κύριον τὸν Θεόνσου 
 οὐκ ἐκπειράσεις κύριον τὸν θεόν σου ὃν يوَّاَّي

τρόπον ἐξεπειράσασθε ἐν τῷ Πειρασμῷ
 

 :Jesus said unto him, “It is written again 7 إَّجليزي

‘Thou shalt not tempt the Lord thy God.’” 
 إَّجليزي

16 “Ye shall not tempt the LORD your God, 

as ye tempted Him in Massah. 

 جزئي تطابق (13:6 )التثنية (8:4 )لوَا = (10:4 )متى
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10 عرَي
هبَ  » يسَُوعُ: لهَُ  قاَلَ  حِينئَذٍِ  : لأنَ هُ  شَي طَانُ! ياَ اذ  توُب  ب   مَك   للِر 

جُدُ  إلِهِكَ  دَهُ  وَإيِ اهُ  تسَ  بدُُ  وَح   (10:4 )متى «.تعَ 

13 عرَي
ب   بدُُ، وَإيِ اهُ  تتَ قِي، إلِهكََ  الر  مِهِ  تَع  لفُِ. وَباِس   )التثنية تحَ 

13:6) 

 τότε λέγει αὐτῷ ὁ Ἰησοῦς ὕπαγε Σατανᾶ يوَّاَّي

γέγραπται γάρ κύριον τὸνθεόν σου 

προσκυνήσεις καὶ αὐτῷ μόνῳ λατρεύσεις 

 κύριον τὸν θεόν σου φοβηθήσῃ καὶ αὐτῷ يوَّاَّي

λατρεύσεις καὶ πρὸς αὐτὸν κολληθήσῃ καὶ 

τῷ ὀνόματι αὐτοῦ ὀμῇ 

 إَّجليزي
10 Then said Jesus unto him, “Get thee 

hence, Satan! For it is written: ‘Thou shalt 
worship the Lord thy God, and Him only 

shalt thou serve.’” 

 إَّجليزي
13 Thou shalt fear the LORD thy God, and 

serve Him, and shalt swear by His name. 

 (2-1:9 )إشعياِ (16-4:15 )متى 

 جزئي تطابق

يَاءَ  قِيلَ  مَا يَتِم   لِكَي  14 عرَي بِي   بِإشَِع  ض  »15 ال قَائِلِ: الن   أرَ 

ض   زَب ول ونَ، تَالِيمَ، وَأرَ  رِ، طَرِيق   نَف  ر   ال بَح  ، عَب  ن  د   جَلِيل   الأ ر 
ب  16 الأ مَمِ. ل مَة   فِي ال جَالِس   الش ع  صَرَ  ظ   عَظِيمًا، ن ورًا أبَ 

ونَ وَال جَالِ  تِ  ك ورَةِ  فِي س  رَقَ  وَظِلالَِهِ  ال مَو  هِم   أشَ   «.ن ور   عَلَي 
 (16-4:15 )متى

هَا لِل تِي ظَلامَ   يَك ون   لَ  وَلكِن  1 عرَي . عَلَي  مَان   أهََانَ  كَمَا ضِيق   الز 

ضَ  الأوََل   ضَ  زَب ول ونَ  أرَ  تَالِي، وَأرَ  رِم   نَف   طَرِيقَ  الأخَِير   ي ك 
رِ، رَ عَ  ال بَح  ، ب  ن  د  ب  2 الأ مَمِ. جَليِلَ  الأ ر  الِك   الَش ع   فِي الس 

ل مَةِ  صَرَ  الظُّ ونَ  عَظِيمًا. ن ورًا أبَ  ضِ  فِي ال جَالسِ   ظِلاَلِ  أرَ 
تِ  رَقَ  ال مَو  هِم   أشَ  . عَلَي   (2-1:9 )إشعياء ن ور 

 γῆ Ζαβουλὼν καὶ γῆ Νεφθαλίμ ὁδὸν يوَّاَّي

θαλάσσης πέραν τοῦ Ἰορδάνου Γαλιλαία τῶν 

ἐθνῶν ὁ λαὸς ὁ καθήμενος ἐν σκότει φῶς 

εἶδεν μέγα καὶ τοῖς καθημένοις ἐν χώρᾳ καὶ 

σκιᾷ θανάτου φῶς ἀνέτειλεν αὐτοῖς 

 καὶ οὐκ ἀπορηθήσεται ὁ ἐν στενοχωρίᾳ ὢν يوَّاَّي

ἕως καιροῦ τοῦτο πρῶτον ποίει ταχὺ ποίει 

χώρα Ζαβουλων ἡ γῆ Νεφθαλιμ ὁδὸν 

θαλάσσης καὶ οἱ λοιποὶ οἱ τὴν παραλίαν 

κατοικοῦντες καὶ πέραν τοῦ Ιορδάνου 

Γαλιλαία τῶν ἐθνῶν τὰ μέρη τῆς Ιουδαίας ὁ 

λαὸς ὁ πορευόμενος ἐν σκότει ἴδετε φῶς 

μέγα οἱ κατοικοῦντες ἐν χώρᾳ καὶ σκιᾷ 

θανάτου φῶς λάμψει ἐφ᾽ ὑμᾶς 

 إَّجليزي
15 “The land of Zebulun and the land of 

Naphtali, by the way of the sea, beyond 
the Jordan, Galilee of the Gentiles: 16 the 

people who sat in darkness saw a great 

 Nevertheless the dimness shall not be 9 إَّجليزي

such as was in her vexation, when at the 

first He lightly afflicted the land of 
Zebulun and the land of Naphtali, and 
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Light; and to them that sat in the region 

and shadow of death, Light has sprung 
up.” 

afterward more grievously afflicted her by 

the way of the sea, beyond the Jordan, in 
Galilee of the nations. 2 The people that 

walked in darkness have seen a great 
light; they that dwell in the land of the 
shadow of death, upon them hath the 

light shined. 

 (1:24 )التثنية (31:5 )متى

 جزئي تطابق

31 عرَي
رَأتَهَُ  طَل قَ  مَن   وَقيِلَ:» طِهاَ ام   )متى طَلاقَ. كِتاَبَ  فلَ يعُ 

31:5) 

1 عرَي
رَأةًَ  رَجُل   أخََذَ  إذَِا» جَ  ام  مَةً  تجَِد   لمَ   فإَنِ   بهِاَ، وَتزََو   فيِ نعِ 

ءٍ  عَي بَ  فيِهاَ وَجَدَ  لأنَ هُ  عَي نيَ هِ   طَلاقَ كِتاَبَ  لهَاَ وَكَتبََ  ،شَي 

لقَهَاَ يدَِهاَ إلِىَ وَدَفعََهُ   (1:24 )التثنية بيَ تِهِ  مِن   وَأَط 

 Ἐῤῥέθη δὲ ὅτι ὃς ἂν ἀπολύσῃ τὴν γυναῖκα يوَّاَّي

αὑτοῦ δότω αὐτῇἀποστάσιον 
 ἐὰν δέ τις λάβῃ γυναῖκα καὶ συνοικήσῃ αὐτῇ يوَّاَّي

καὶ ἔσται ἐὰν μὴ εὕρῃ χάριν ἐναντίον αὐτοῦ 

ὅτι εὗρεν ἐν αὐτῇ ἄσχημον πρᾶγμα καὶ 

γράψει αὐτῇ βιβλίον ἀποστασίου καὶ δώσει 

εἰς τὰς χεῖρας αὐτῆς καὶ ἐξαποστελεῖ αὐτὴν 

ἐκ τῆς οἰκίας αὐτοῦ 

 إَّجليزي
31 “It hath been said, ‘Whosoever shall put 

away his wife, let him give her a writing of 

divorcement.’ 

 When a man hath taken a wife and“ 24 إَّجليزي

married her, and it come to pass that she 

find no favor in his eyes because he hath 
found some uncleanness in her, then let 
him write her a bill of divorcement, and 

give it in her hand, and send her out of 
his house. 

 (7:20 )الخروج (33:5 )متى

33 عرَي جزئي تطابق
تمُ   أَي ضًا» ، للِ قدَُمَاءِ:لاَ  قيِلَ  أنَ هُ  سَمِع  نثَ  فِ  بلَ   تحَ  ب   أوَ   للِر 

 (33:5 )متى أقَ سَامَكَ.

7 عرَي
مِ  تنَ طِق   لاَ  ب   باِس  ب   لأنَ   بَاطِلاً، إلِهِكَ  الر   مَن   يبُ رِئُ  لاَ  الر 

مِهِ  نطََقَ   (7:20 )الخروج باَطِلاً. باِس 
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 Πάλιν ἠκούσατε ὅτι ἐῤῥέθη τοῖς ἀρχαίοις Οὐκ يوَّاَّي

ἐπιορκήσεις ἀποδώσειςδὲ τῷ κυρίῳ τοὺς 

ὅρκους σου 

 οὐ λήμψῃ τὸ ὄνομα κυρίου τοῦ θεοῦ σου ἐπὶ يوَّاَّي

ματαίῳ οὐ γὰρ μὴ καθαρίσῃ κύριος τὸν 

λαμβάνοντα τὸ ὄνομα αὐτοῦ ἐπὶ ματαίῳ 

 إَّجليزي
33 “Again, ye have heard that it hath been 

said by them of old times, ‘Thou shalt not 
forswear thyself, but shalt perform unto 
the Lord thine oaths.’ 

 إَّجليزي
7 “Thou shalt not take the name of the 

LORD thy God in vain, for the LORD will not 
hold him guiltless that taketh His name in 
vain. 

 (21:24 )الخروج (38:5 )متى

 كامل تطابق

38 عرَي
تمُ  » . وَسِنٌّ  بعَِي نٍ  عَي ن   قيِلَ: أنَ هُ  سَمِع  23 عرَي (38:5 )متى بسِِنٍّ

طِي أذَِي ة   حَصَلتَ   وَإنِ    بنِفَ سٍ، نفَ سًا تعُ 
24

 سِن ًاوَ  بعَِي نٍ، وَعَي ناً

، لاً  بيِدٍَ، وَيدًَا بسِِنٍّ ل وَرِج   (24-21:23 )الخروج برِِج 

 Ἠκούσατε ὅτι ἐῤῥέθη Ὀφθαλμὸν ἀντὶ يوَّاَّي

ὀφθαλμοῦ καὶ ὀδόντα ἀντὶὀδόντος 
 ἐὰν δὲ ἐξεικονισμένον ἦν δώσει ψυχὴν ἀντὶ يوَّاَّي

ψυχῆς ὀφθαλμὸν ἀντὶ ὀφθαλμοῦ ὀδόντα 

ἀντὶ ὀδόντος χεῖρα ἀντὶ χειρός πόδα ἀντὶ 

ποδός 

 إَّجليزي
38 “Ye have heard that it hath been said, 

‘An eye for an eye, and a tooth for a 
tooth.’ 

 إَّجليزي
24 eye for eye, tooth for tooth, hand for 

hand, foot for foot, 

 (18:19 )اللاويين (43:5 )متى

 تطابق عدم

 ورود لعدم

 ببغض الأمر

 صراحة العدو

 القديم العهد في

43 عرَي
تمُ  » كَ. وَتبُ غِضُ  قَرِيبكََ  تحُِبُّ  قيِلَ: أنَ هُ  سَمِع   )متى عَدُو 

43:5) 

18 عرَي
قدِ   وَلاَ  تنَ تقَمِ   لاَ  نَاءِ  عَلىَ تحَ  بكَِ، أبَ   قَرِيبَكَ  تحُِبُّ  بلَ   شَع 

. أنَاَ كَنفَ سِكَ. بُّ  (18:19 )اللاويين الر 

 Ἠκούσατε ὅτι ἐῤῥέθη Ἀγαπήσεις τὸν πλησίον يوَّاَّي

σου καὶ μισήσεις τὸνἐχθρόν σου 
 καὶ οὐκ ἐκδικᾶταί σου ἡ χείρ καὶ οὐ μηνιεῖς يوَّاَّي

τοῖς υἱοῖς τοῦ λαοῦ σου καὶ ἀγαπήσεις τὸν 

πλησίον σου ὡς σεαυτόν ἐγώ εἰμι κύριος 

 إَّجليزي
43 “Ye have heard that it hath been said, 

‘Thou shalt love thy neighbor and hate 

thine enemy.’ 

 إَّجليزي
18 Thou shalt not avenge, nor bear any 

grudge against the children of thy people, 

but thou shalt love thy neighbor as 
thyself: I am the LORD. 

 تطابق عدم (4:53 )إشعياِ (17:8 )متى
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يَاءَ  قِيلَ  مَا يَتِم   ي  لِكَ 17 عرَي وَ »ال قَائِلِ: الن بِي   بِإشَِع  قَامَنَا أخََذَ  ه   أسَ 
رَاضَنَا وَحَمَلَ   (17:8 )متى «.أمَ 

زَانَنَا لكِن  4 عرَي جَاعَنَا حَمَلَهَا، أحَ  لَهَا. وَأوَ  ن   تَحَم  نَاه   وَنَح   حَسِب 
وبًا م صَابًا ر  ل ولً. اللِ  مِنَ  مَض   (4:53 ء)إشعيا وَمَذ 

 للأصل وفقا

 ὅπως πληρωθῇ τὸ ῥηθὲν διὰ Ἠσαΐου τοῦ  يوَّاَّي

προφήτου λέγοντος αὐτὸςτὰς ἀσθενείας ἡμῶν 

ἔλαβεν καὶ τὰς νόσους ἐβάστασεν 

 οὗτος τὰς ἁμαρτίας ἡμῶν φέρει καὶ περὶ يوَّاَّي

ἡμῶν ὀδυνᾶται καὶ ἡμεῖς ἐλογισάμεθα 

αὐτὸν εἶναι ἐν πόνῳ καὶ ἐν πληγῇ καὶ ἐν 

κακώσει 

 إَّجليزي
17 that it might be fulfilled which was 

spoken by Isaiah the prophet, who said, 
“He Himself took our infirmities and bore 
our sicknesses.” 

 إَّجليزي
4 Surely He hath borne our griefs and 

carried our sorrows; yet we did esteem 
Him stricken, smitten of God, and 
afflicted. 

 (4-1:42 )إشعياِ (21-18:12 )متى

 تطابق عدم

 كون لعدم

 عبدا المسيح

 للمسيحية وفقا

 المعاصرة،

 يعترف أن فإما

 أن المسيحيون

 الله عبد المسيح

 تكون أو

 أقرب النبوءة

 محمد النبي إلى

 المسيح من

يَاءَ  قِيلَ  مَا يَتِم   لِكَي  17 عرَي بِ  بِإشَِع  وَذَا»18 ال قَائِلِ: ي  الن   فَتَايَ  ه 

، ال ذِي ت ه  تَر  ت   ال ذِي حَبِيبِي اخ  ر  سِي. بِهِ  س  وحِي أضََع   نَف   ر 
هِ  بِر   عَليَ  . الأ مَمَ  فَي خ  ، وَلَ  ي خَاصِم   لَ 19 بِال حَق   وَلَ  يَصِيح 
مَع   وَارِعِ  فِي أحََد   يَس  . الش  تَه  وضَةً  قَصَبَةً 20 صَو  ض   لَ  مَر 

، نَةً  وَفَتِيلَةً  يَق صِف  دَخ  ، لَ  م  فِئ  رِجَ  حَت ى ي ط   إِلَى ال حَق   ي خ 
رَةِ. مِهِ  وَعَلَى21 النُّص  -17:12 )متى «.الأ مَمِ  رَجَاء   يَك ون   اس 

21) 

وَذَا»1 عرَي دِي ه  ه ، ال ذِي عَب  د  ض  تَارِي أَع  ت   ال ذِي م خ  ر   بِهِ  س 
سِي. ت   نَف  وحِي وَضَع  هِ عَ  ر  رِج   لَي   لَ 2 لِلأ مَمِ. ال حَق   فَي خ 
فَع   وَلَ  يَصِيح   مِع   وَلَ  يَر  . الش ارِعِ  فِي ي س  تَه   قَصَبَةً 3 صَو 

وضَةً  ض  ، لَ  مَر  . لَ  خَامِدَةً  وَفَتِيلَةً  يَق صِف  فِئ   الأمََانِ  إلَِى ي ط 
رِج   . ي خ  كَسِر   وَلَ  يَكِلُّ  لَ 4 ال حَق   فِي ال حَق   يَضَعَ  حَت ى يَن 

ضِ، تَظِر   الأرَ   (4-1:42 )إشعياء «.شَرِيعَتَه   ال جَزَائِر   وَتَن 

 ἰδοὺ ὁ παῖς μου ὃν ᾑρέτισα ὁ ἀγαπητός μου يوَّاَّي

εἰς ὃν εὐδόκησεν ἡ ψυχήμου θήσω τὸ πνεῦμά 

μου ἐπ’ αὐτόν καὶ κρίσιν τοῖς ἔθνεσιν 

ἀπαγγελεῖ οὐκ ἐρίσει οὐδὲ κραυγάσει οὐδὲ 

ἀκούσει τις ἐν ταῖς πλατείαις τὴνφωνὴν αὐτοῦ 

κάλαμον συντετριμμένον οὐ κατεάξει καὶ 

λίνον τυφόμενον οὐ σβέσειἕως ἂν ἐκβάλῃ εἰς 

νῖκος τὴν κρίσιν καὶ τῷ ὀνόματι αὐτοῦ ἔθνη 

ἐλπιοῦσιν  

 Ιακωβ ὁ παῖς μου ἀντιλήμψομαι αὐτοῦ يوَّاَّي

Ισραηλ ὁ ἐκλεκτός μου προσεδέξατο αὐτὸν 

ἡ ψυχή μου ἔδωκα τὸ πνεῦμά μου ἐπ᾽ αὐτόν 

κρίσιν τοῖς ἔθνεσιν ἐξοίσει οὐ κεκράξεται 

οὐδὲ ἀνήσει οὐδὲ ἀκουσθήσεται ἔξω ἡ φωνὴ 

αὐτοῦ κάλαμον τεθλασμένον οὐ συντρίψει 

καὶ λίνον καπνιζόμενον οὐ σβέσει ἀλλὰ εἰς 

ἀλήθειαν ἐξοίσει κρίσιν ἀναλάμψει καὶ οὐ 

θραυσθήσεται ἕως ἂν θῇ ἐπὶ τῆς γῆς κρίσιν 

καὶ ἐπὶ τῷ ὀνόματι αὐτοῦ ἔθνη ἐλπιοῦσιν 
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 إَّجليزي
18 “Behold My Servant whom I have 

chosen, My Beloved in whom My soul is 
well pleased: I will put My Spirit upon Him, 

and He shall show judgment to the 
Gentiles. 19 He shall not strive nor cry, 

neither shall any man hear His voice in the 
streets. 20 A bruised reed shall He not 

break, and smoking flax shall He not 
quench till He send forth judgment unto 
victory; 21 and in His name shall the 

Gentiles trust.” 

 ,Behold My Servant, whom I uphold“ 42 إَّجليزي

Mine Elect, in whom My soul delighteth: I 
have put My Spirit upon Him; He shall 
bring forth judgment to the Gentiles. 2 He 

shall not cry, nor lift up, nor cause His 
voice to be heard in the street. 3 A bruised 

reed shall He not break, and the smoking 

flax shall He not quench; He shall bring 
forth judgment unto truth. 4 He shall not 

fail nor be discouraged, till He hath set 
judgment in the earth; and the isles shall 
wait for His law.” 

 (2:78 )المزامير (35:13 )متى

 جزئي تطابق

تَح  » ال قَائِلِ: بِالن بِي   قِيلَ  مَا يَتِم   لِكَي  35 عرَي ثَال سَأفَ   فَمِي، بِأمَ 
طِق   ت ومَات   وَأنَ  ذ   بِمَك  ن  عَالَمِ  تَأ سِيسِ  م   (35:13 )متى «.ال 

تَح  2 عرَي ذ   ألَ غَازًا أ ذِيع   فَمِي. بِمَثَل أفَ  ن   (2:78 )المزامير دَمِ.ال قِ  م 

 ὅπως πληρωθῇ τὸ ῥηθὲν διὰ τοῦ προφήτου يوَّاَّي

λέγοντος Ἀνοίξω ἐνπαραβολαῖς τὸ στόμα μου 

ἐρεύξομαι κεκρυμμένα ἀπὸ καταβολῆς 

κόσμου 

 ἀνοίξω ἐν παραβολαῖς τὸ στόμα μου يوَّاَّي

φθέγξομαι προβλήματα ἀπ᾽ ἀρχῆς 

 إَّجليزي
35 that it might be fulfilled which was 

spoken by the prophet, saying, “I will open 
My mouth in parables; I will utter things 

which have been kept secret from the 
foundation of the world.” 

 إَّجليزي
2 I will open my mouth in a parable; I will 

utter dark sayings of old, 

 )كورَّثوس = (31:5 )افسس = (7:10 )مرَس = (5:19 )متى

(16:6 الْولى   
(24:2 )التكوين  

5 عرَي كامل تطابق
لِ  مِن   وَقاَلَ: جُلُ  يتَ رُكُ  هذَا أجَ  هُ  أبََاهُ  الر  رَأتَِهِ، وَيلَ تصَِقُ  وَأمُ   باِم 

 (5:19 )متى وَاحِدًا. جَسَدًا الاث ناَنِ  وَيكَُونُ 

 
24

هُ  أبَاَهُ  جُلُ الر   يتَ رُكُ  لذِلكَِ  رَأتَِهِ  وَيلَ تصَِقُ  وَأمُ   باِم 

 (24:2 )التكوين وَاحِدًا. جَسَدًا وَيكَُوناَنِ 
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 καὶ εἶπεν ἕνεκεν τούτου καταλείψει  يوَّاَّي

ἄνθρωπος τὸν πατέρα καὶ τὴνμητέρα καὶ 

προσκολληθήσεται τῇ γυναικὶ αὐτοῦ καὶ 

ἔσονται οἱ δύο εἰςσάρκα μίαν 

 ἕνεκεν τούτου καταλείψει ἄνθρωπος τὸν يوَّاَّي

πατέρα αὐτοῦ καὶ τὴν μητέρα αὐτοῦ καὶ 

προσκολληθήσεται πρὸς τὴν γυναῖκα αὐτοῦ 

καὶ ἔσονται οἱ δύο εἰς σάρκα μίαν
 

 إَّجليزي
5 and said, ‘For this cause shall a man leave 

father and mother and shall cleave to his 

wife, and the two shall be one flesh’? 

 إَّجليزي
24 Therefore shall a man leave his father 

and his mother, and shall cleave unto his 

wife; and they shall be one flesh. 

 (9:9 )زكريا (15-12:14 )يوحنا = (5:21 )متى

 جزئي تطابق

لُّه   هذَا فَكَانَ 4 عرَي بِي   قِيلَ  امَ  يَتِم   لِكَي   ك  قَائِلِ: بِالن  نَةِ  ق ول وا»5 ال   لب 

نَ: يَو  وَذَا صِه  ش   أتََان   عَلَى رَاكِبًا وَدِيعًا، يَأ تِيكِ  مَلِك كِ  ه   وَجَح 
نِ   (5-4:21 )متى «.أتََان   اب 

تَهِجِي9 عرَي ا اِب  نَةَ  يَا جِد ً نَ، اب  يَو  تِفِي صِه  تَ  يَا اه  شَلِيمَ. بِن   أ ور 

وَذَا كِ. يَأ تِي ك كِ مَلِ  ه  وَ  إلِيَ  ور   عَادِل   ه  ، وَمَن ص   وَرَاكِب   وَدِيع 
ش   وَعَلَى حِمَار   عَلَى نِ  جَح  . اب   (9:9 )زكريا أتََان 

 εἴπατε τῇ θυγατρὶ Σιών ἰδοὺ ὁ βασιλεύς σου يوَّاَّي

ἔρχεταί σοι πραῢς καὶἐπιβεβηκὼς ἐπὶ ὄνον 

καὶ ἐπὶ πῶλον υἱὸν ὑποζυγίου 

 χαῖρε σφόδρα θύγατερ Σιων κήρυσσε يوَّاَّي

θύγατερ Ιερουσαλημ ἰδοὺ ὁ βασιλεύς σου 

ἔρχεταί σοι δίκαιος καὶ σῴζων αὐτός πρας 

καὶ ἐπιβεβηκὼς ἐπὶ ὑποζύγιον καὶ πῶλον 

νέον 

 إَّجليزي
5 “Tell ye the daughter of Zion, ‘Behold, thy 

King cometh unto thee, meek and sitting 
upon an ass, and a colt, the foal of an 

ass.’” 

 إَّجليزي
9 Rejoice greatly, O daughter of Zion! 

Shout, O daughter of Jerusalem! Behold, 
thy King cometh unto thee! He is just and 

having salvation, lowly, and riding upon 
an ass and upon a colt, the foal of an ass. 

 (7:56 )إشعياِ (46:19 )لوَا = (17:11 )مرَس = (13:21 )متى

 كامل تطابق

13 عرَي
: وَقاَلَ  :»لهَمُ  توُب  لاةَِ  بَي تَ  بيَ تيِ مَك  عَى. الص   جَعَل تمُُوهُ  وَأنَ تمُ   يدُ 

 (13:21 )متى «لصُُوصٍ! مَغَارَةَ 

7 عرَي
سِي، جَبلَِ  إلِىَ بهِِم   آتيِ حُهمُ   قدُ   صَلاتَِي، بيَ تِ  فيِ وَأفُرَ 

رَقاَتهُمُ   وَتكَُونُ  بحَِي، عَلىَ مَق بوُلةًَ  وَذَباَئحُِهمُ   مُح   بيَ تِي لأنَ   مَذ 

لاةَِ  بيَ تَ  عَى الص  عُوبِ  لكُِل   يدُ   (7:56 )إشعياء «.الشُّ

 καὶ λέγει αὐτοῖς γέγραπται ὁ οἶκός μου οἶκος  يوَّاَّي

προσευχῆς κληθήσεταιὑμεῖς δὲ αὐτὸν ποιεῖτε 

σπήλαιον λῃστῶν 

 εἰσάξω αὐτοὺς εἰς τὸ ὄρος τὸ ἅγιόν μου καὶ يوَّاَّي

εὐφρανῶ αὐτοὺς ἐν τῷ οἴκῳ τῆς προσευχῆς 

μου τὰ ὁλοκαυτώματα αὐτῶν καὶ αἱ θυσίαι 
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αὐτῶν ἔσονται δεκταὶ ἐπὶ τοῦ θυσιαστηρίου 

μου ὁ γὰρ οἶκός μου οἶκος προσευχῆς 

κληθήσεται πᾶσιν τοῖς ἔθνεσιν 

 إَّجليزي
13 and said unto them, “It is written, ‘My 

house shall be called the house of prayer,’ 
but ye have made it a den of thieves.” 

 إَّجليزي
7 even them will I bring to My holy 

mountain, and make them joyful in My 
house of prayer; their burnt offerings and 
their sacrifices shall be accepted upon 

Mine altar, for Mine house shall be called 
an house of prayer for all people.” 

 (7:13 )زكريا (27:14 )مرَس = (31:26 )متى

 شبه تطابق

 كامل

31 عرَي
ونَ  كُلُّكُم  »يسَُوعُ: لهَمُ   قاَلَ  حِينئَذٍِ   لأنَ هُ  الل ي لةَِ، ذِهِ ه فيِ فىِ   تشَُكُّ

: توُب  رِبُ  أنَ ي مَك  اعِيَ  أضَ  عِي ةِ. خِرَافُ  فتَتَبَدَ دُ  الر   )متى الر 

31:26) 

7 عرَي
تيَ قِظ  » ، عَلىَ سَي فُ  يَا اسِ   يقَوُلُ  رِف قتَيِ، رَجُلِ  وَعَلَى رَاعِي 

رِبِ  ال جُنوُدِ. رَبُّ  اعِيَ  اضِ   عَلَى يدَِي وَأَرُدُّ  ال غَنمَُ، فتَتَشََت تَ  الر 

غَارِ.  (7:13 )زكريا الص 

 τότε λέγει αὐτοῖς ὁ Ἰησοῦς πάντες ὑμεῖς يوَّاَّي

σκανδαλισθήσεσθε ἐν ἐμοὶἐν τῇ νυκτὶ ταύτῃ 

γέγραπται γάρ πατάξω τὸν ποιμένα 

καὶδιασκορπισθήσονται τὰ πρόβατα τῆς 

ποίμνης 

 ῥομφαία ἐξεγέρθητι ἐπὶ τοὺς ποιμένας μου يوَّاَّي

καὶ ἐπ᾽ ἄνδρα πολίτην μου λέγει κύριος 

παντοκράτωρ πατάξατε τοὺς ποιμένας καὶ 

ἐκσπάσατε τὰ πρόβατα καὶ ἐπάξω τὴν χεῖρά 

μου ἐπὶ τοὺς ποιμένας
 

 إَّجليزي
31 Then Jesus said unto them, “All ye shall 

be offended because of Me this night; for it 
is written: ‘I will smite the Shepherd, and 

the sheep of the flock shall be scattered 
abroad.’ 

 إَّجليزي
7 “Awake, O sword, against My Shepherd, 

and against the Man that is My fellow,” 
saith the LORD of hosts. “Smite the 

Shepherd, and the sheep shall be 
scattered; and I will turn Mine hand upon 

the little ones. 

 تطابق عدم (18:22 )المزامير (24:19 )يوحنا = (35:27 )متى

 وجود لعدم

 أصلا الاقتباس

 بعض في

ا35 عرَي تَسَم وا صَلبَ وه   وَلَم  تَرِعِينَ  ثِيَابَه   اق  ق  هَا، م   مَا يَتِم   لِكَي   عَليَ 

: قِيلَ  تَسَم وا» بِالن بِي  ، ثِيَابِي اق  نَه م  ا لِبَاسِي وَعَلَى بَي   ألَ قَو 
عَةً   (35:27 )متى «.ق ر 

سِم ونَ 18 عرَي ، ثِيَابِي يَق  نَه م  ونَ. لبَِاسِي وَعَلَى بَي  تَرِع   يَق 
 (18:22 )المزامير
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 يوَّاَّي
σταυρώσαντες δὲ αὐτὸν διεμερίσαντο τὰ 

ἱμάτια αὐτοῦ βάλλοντεςκλῆρον 
 διεμερίσαντο τὰ ἱμάτιά μου ἑαυτοῖς καὶ ἐπὶ يوَّاَّي

τὸν ἱματισμόν μου ἔβαλον κλῆρον  
 مخطوطات

 الجديد العهد

 إَّجليزي
35 And when they had crucified him, they 

parted his garments among them, casting 
lots; 

 They divide my clothing among them And إَّجليزي

cast lots for my [a]garment. 

  موجود غير (3-2:1 )مرَس

 تطابق عدم

 ورود لعدم

 مكتملا الاقتباس

 موضع أي في

 القديم العهد من

2 عرَي
توُب   هوَُ  كَمَا سِلُ  أنَاَ هاَ»الأنَ بيِاَءِ: فيِ مَك  هِكَ  أمََامَ  أرُ   وَج 

 قدُ امَكَ. طَرِيقَكَ  يهُيَ ئُ  ال ذِي مَلاكَِي،
3

تُ   فيِ صَارِخٍ  صَو 

ي ةِ: وا ال بَر  ، طَرِيقَ  أعَِدُّ ب  نعَُوا الر  تقَيِمَةً  سُبلُهَُ  اص   )مرقس «.مُس 

2:1-3) 

  عرَي

 καθὼς γέγραπται ἐν τῷ Ἠσαΐᾳ τῷ προφήτῃ يوَّاَّي

ἰδοὺ ἀποστέλλω τὸνἄγγελόν μου πρὸ 

προσώπου σου ὃς κατασκευάσει τὴν ὁδόν 

σου  φωνὴ βοῶντος ἐν τῇ ἐρήμῳ ἑτοιμάσατε 

τὴν ὁδὸν κυρίου εὐθείαςποιεῖτε τὰς τρίβους 

αὐτοῦ 

  يوَّاَّي

 إَّجليزي
2 As it is written in the Prophets: “Behold, I 

send My messenger before Thy face, who 
shall prepare Thy way before Thee.” 3 “The 

voice of one crying in the wilderness: 
‘Prepare ye the way of the Lord, make His 

paths straight.’” 

  إَّجليزي

 (14-13:29 )إشعياِ (8-6:7 )مرَس

 تطابق عدم

 عرَي
6

: وَقاَلَ  فأَجََابَ  ياَءُ  نبَ أَ تَ  حَسَناً»لهَمُ   كَمَا ال مُرَائيِنَ! أنَ تمُُ  عَن كُم   إشَِع 

: هوَُ  توُب  بُ  هذَا مَك  رِمُنيِ الش ع  ا بشَِفتَيَ هِ، يكُ   فمَُب تعَِد   قلَ بهُُ  وَأمَ 

 بعَِيدًا، عَن ي
7

بدُُوننَيِ وَباَطِلاً   وَصَايَا هِيَ  تعََاليِمَ  يعَُل مُونَ  وَهمُ   يعَ 

 الن اسِ.
8

تمُ   م  لأنَ كُ  لَ  الن اسِ: بتِقَ ليِدِ  وَتتَمََس كُونَ  اللهِ  وَصِي ةَ  ترََك   غَس 

 «.تفَ عَلوُنَ  هذِهِ  مِث لَ  كَثيِرَةً  أخَُرَ  وَأمُُورًا وَال كُؤُوسِ، الأبَاَرِيقِ 

 عرَي
13

ي دُ: فقَاَلَ  بَ  هذَا لأَن  » الس   بفِمَِهِ  إلِيَ   اق ترََبَ  قدَِ  الش ع 

رَمَنيِوَأَ  ا بشَِفتَيَ هِ، ك  عَدَهُ  قلَ بهُُ  وَأمَ   مَخَافتَهُمُ   وَصَارَت   عَن ي، فأَبَ 

 مُعَل مَةً. الن اسِ  وَصِي ةَ  مِن ي
14

نعَُ  أعَُودُ  هأنَذََا لذِلِكَ   بهِذَا أصَ 

بِ  مَةُ  فتَبَيِدُ  وَعَجِيبًا، عَجَباً الش ع  تفَيِ حُكَمَائهِِ، حِك   فهَ مُ  وَيخَ 

 (14-13:29 )إشعياء «.ائهِِ فهُمََ 
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 (8-7:6 )مرقس

 ὁ δὲ ἀποκριθεὶς εἶπεν αὐτοῖς ὅτι Καλῶς  يوَّاَّي

προεφήτευσεν Ἠσαΐας περὶὑμῶν τῶν 

ὑποκριτῶν ὡς γέγραπται Οὗτος ὁ λαὸς τοῖς 

χείλεσίν με τιμᾷ ἡ δὲκαρδία αὐτῶν πόῤῥω 

ἀπέχει ἀπ᾽ ἐμοῦ μάτην δὲ σέβονταί με 

διδάσκοντες διδασκαλίας ἐντάλματα 

ἀνθρώπων ἀφέντες γὰρ τὴν ἐντολὴν τοῦ θεοῦ 

κρατεῖτε τὴν παράδοσιν τῶνἀνθρώπων 

βαπτισμοὺς ξεστῶν καὶ ποτηρίων καὶ ἀλλὰ 

παρόμοια τοιαῦταπολλὰ ποιεῖτε 

 καὶ εἶπεν κύριος ἐγγίζει μοι ὁ λαὸς يوَّاَّي

οὗτος τοῖς χείλεσιν αὐτῶν τιμῶσίν με ἡ 

δὲ καρδία αὐτῶν πόρρω ἀπέχει ἀπ᾽ 

ἐμοῦ μάτην δὲ σέβονταί με διδάσκοντες 

ἐντάλματα ἀνθρώπων καὶ διδασκαλίας 

διὰ τοῦτο ἰδοὺ ἐγὼ προσθήσω τοῦ 

μεταθεῖναι τὸν λαὸν τοῦτον καὶ 

μεταθήσω αὐτοὺς καὶ ἀπολῶ τὴν 

σοφίαν τῶν σοφῶν καὶ τὴν σύνεσιν τῶν 

συνετῶν κρύψω 

 إَّجليزي
6 He answered and said unto them, “Well 

hath Isaiah prophesied of you hypocrites, 
as it is written: ‘This people honoreth Me 

with their lips, but their heart is far from 
Me. 7 Therefore, in vain do they worship 

Me, teaching for doctrines the 
commandments of men.’ 8 For laying aside 

the commandment of God, ye hold to the 
tradition of men, as the washing of pots 
and cups, and many other like things ye 

do.” 

 إَّجليزي
13 Therefore the Lord said: “Inasmuch as 

this people draw near Me with their 
mouth and with their lips do honor Me, 

but have removed their heart far from 
Me, and their fear toward Me is taught by 
the precept of men, 14 therefore, behold, I 

will proceed to do a marvelous work 
among this people, even a marvelous 

work and a wonder; for the wisdom of 
their wise men shall perish, and the 

understanding of their prudent men shall 
be hid.” 

 (23-22:118 )المزمور (7:2 الْولى )َطرس = (11-10:12 )مرَس

 كامل تطابق
10 عرَي

توُبَ: هذَا قرََأ تمُ   أمََا  هوَُ  ال بنَ اؤُونَ، رَفضََهُ  ال ذِي ال حَجَرُ  ال مَك 

اوِيَةِ؟ رَأ سَ  صَارَ  قدَ    الز 
11

ب   قبِلَِ  مِن    وَهوَُ  هذَا، كَانَ  الر 

ينُنِاَ! فيِ عَجِيب    (11-10:12 )مرقس «أَع 

22 عرَي
اوِيةَِ. رَأ سَ  صَارَ  قدَ   ال بنَ اؤُونَ  رَفضََهُ  ال ذِي ال حَجَرُ   الز 

23
ب   قبِلَِ  مِن   ينُنِاَ. فيِ عَجِيب   وَهوَُ  هذَا، كَانَ  الر   أعَ 

 (23-22:118 )المزمور
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 οὐδὲ τὴν γραφὴν ταύτην ἀνέγνωτε Λίθον ὃν  يوَّاَّي

ἀπεδοκίμασαν οἱοἰκοδομοῦντες οὗτος 

ἐγενήθη εἰς κεφαλὴν γωνίας  παρὰ κυρίου 

ἐγένετο αὕτη καὶ ἔστιν θαυμαστὴ ἐν 

ὀφθαλμοῖς ἡμῶν 

 λίθον ὃν ἀπεδοκίμασαν οἱ οἰκοδομοῦντες يوَّاَّي

οὗτος ἐγενήθη εἰς κεφαλὴν γωνίας παρὰ 

κυρίου ἐγένετο αὕτη καὶ ἔστιν θαυμαστὴ ἐν 

ὀφθαλμοῖς ἡμῶν
 

 إَّجليزي
10 And have ye not read this Scripture? ‘The 

stone which the builders rejected has 
become the head of the corner; 11 this was 

the Lord’s doing, and it is marvelous in our 
eyes.’” 

 إَّجليزي
22 The stone which the builders refused 

has become the head stone of the corner. 
23 This is the LORD’S doing; it is marvelous 

in our eyes.  

 (6:3 )الخروج (26:12 )مرَس

 شبه تطابق

 كامل

26 عرَي
ا وَاتِ  جِهةَِ  مِن   وَأمَ   كِتاَبِ  فِي قرََأ تمُ   أفَمََا يقَوُمُونَ: إنِ همُ   الأمَ 

رِ  فيِ مُوسَى،  إبِ رَاهِيمَ  إلِهُ  أنَاَ قاَئلِاً: اللهُ  كَل مَهُ  كَي فَ  ال عُل ي قةَِ، أمَ 

حَاقَ  وَإلِهُ  قوُبَ؟ إلِهُ وَ  إسِ   (26:12 )مرقس يعَ 

6 عرَي
حَاقَ  وَإلِهُ  إبِ رَاهِيمَ  إلِهُ  أبَيِكَ، إلِهُ  أنَاَ» قاَلَ: ثمُ    وَإلِهُ  إسِ 

قوُبَ  ههَُ  مُوسَى فغََط ى «.يعَ   اللهِ. إلِىَ ينَ ظرَُ  أنَ   خَافَ  لأنَ هُ  وَج 

 (6:3 )الخروج

 περὶ δὲ τῶν νεκρῶν ὅτι ἐγείρονται οὐκ يوَّاَّي

ἀνέγνωτε ἐν τῇ βίβλῳΜωϋσέως ἐπὶ τοῦ βάτου 

πῶς εἶπεν αὐτῷ ὁ θεὸς λέγων ἐγὼ ὁ θεὸς 

Ἀβραὰμκαὶ ὁ θεὸς Ἰσαὰκ καὶ ὁ θεὸς Ἰακώβ 

 καὶ εἶπεν αὐτῷ ἐγώ εἰμι ὁ θεὸς τοῦ πατρός يوَّاَّي

σου θεὸς Αβρααμ καὶ θεὸς Ισαακ καὶ θεὸς 

Ιακωβ ἀπέστρεψεν δὲ Μωυσῆς τὸ 

πρόσωπον αὐτοῦ εὐλαβεῖτο γὰρ 

κατεμβλέψαι ἐνώπιον τοῦ θεοῦ
 

 إَّجليزي
26 And concerning the dead, that they rise: 

have ye not read in the book of Moses, 
how in the bush God spoke unto him, 

saying, ‘I am the God of Abraham, and the 
God of Isaac, and the God of Jacob’? 

 يإَّجليز
6 Moreover He said, “I am the God of thy 

father, the God of Abraham, the God of 
Isaac, and the God of Jacob.” And Moses 

hid his face, for he was afraid to look 
upon God. 

 (132: )الخروج (23:2 )لوَا
 شبه تطابق

 كامل
23 عرَي

توُب   هوَُ  كَمَا : ناَمُوسِ  فيِ مَك  ب   رَحِمٍ  فاَتحَِ  ذَكَرٍ  كُل   أنَ   الر 

عَى وسًا يدُ  . قدُُّ ب   (23:2 )لوقا للِر 

2 عرَي
رٍ، كُل   ليِ قدَ س  » رَائيِلَ، بنَيِ مِن   رَحِمٍ  فاَتحِِ  كُل   بكِ   مِنَ  إسِ 

 (2:13 )الخروج «.لِي إنِ هُ  ال بهَاَئمِِ. وَمِنَ  الن اسِ 
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 καθὼς γέγραπται ἐν νόμῳ κυρίου ὅτι πᾶν  يوَّاَّي

ἄρσεν διανοῖγον μήτρανἅγιον τῷ κυρίῳ 

κληθήσεται 

 ἁγίασόν μοι πᾶν πρωτότοκον πρωτογενὲς يوَّاَّي

διανοῖγον πᾶσαν μήτραν ἐν τοῖς υἱοῖς 

Ισραηλ ἀπὸ ἀνθρώπου ἕως κτήνους ἐμοί 

ἐστιν
 

 إَّجليزي
23 (as it is written in the law of the Lord: 

“Every male that openeth the womb shall 

be called holy to the Lord”), 

 إَّجليزي
2 “Sanctify unto Me all the firstborn, 

whatsoever openeth the womb among 

the children of Israel, both of man and of 
beast; it is Mine.” 

 (2-61:1 )إشعياِ (19-18:4 )لوَا

 جزئي تطابق

17 عرَي
ياَءَ  سِف رُ  إلِيَ هِ  فدَُفعَِ  . إشَِع  ا الن بيِ  ف رَ  فتَحََ  وَلمَ  ضِعَ  وَجَدَ  الس   ال مَو 

توُباً كَانَ  ال ذِي  فيِهِ: مَك 
18

ب   رُوحُ » ، الر   مَسَحَنيِ لأنَ هُ  عَليَ 

سَلنَيِ ال مَسَاكِينَ، لأبُشَ رَ  فيَِ  أَر   دِيَ لأنَُا ال قلُوُبِ، ال مُن كَسِرِي لأشَ 

يِ  باِلِإط لاقَِ  للِ مَأ سُورِينَ  سِلَ  بِال بصََرِ، وللِ عُم   فيِ ال مُن سَحِقيِنَ  وَأرُ 

ي ةِ،  ال حُر 
19

رِزَ  ب   بسَِنةَِ  وَأكَ   «.ال مَق بوُلَةِ  الر 
20

ف رَ  طَوَى ثمُ    الس 

مَعِ  فيِ ال ذِينَ  وَجَمِيعُ  وَجَلسََ. ال خَادِمِ، إلِىَ وَسَل مَهُ   كَانتَ   ال مَج 

 إلِيَ هِ. شَاخِصَةً  عُيوُنهُمُ  
21

: يقَوُلُ  فاَب تدََأَ  مَ  إنِ هُ »لهَمُ   هذَا تمَ   قدَ   ال يَو 

توُبُ   (21-17:4 )لوقا «.مَسَامِعِكُم   فيِ ال مَك 

1 عرَي
ي دِ  رُوحُ  ب   الس  ، الر  ب   لأنَ   عَليَ  رَ  مَسَحَنيِ الر   لأبُشَ 

سَلنَيِ ال مَسَاكِينَ، صِبَ  أرَ   لأنُاَدِيَ  ال قلَ بِ، مُن كَسِرِي لأعَ 

بيِ ينَ  عِت قِ، للِ مَس   باِلِإط لاقَِ. وَللِ مَأ سُورِينَ  باِل 
2

 بسَِنَةٍ  لأنَُادِيَ 

، مَق بوُلةٍَ  ب  مِ  للِر  يَ  لِإلهَِناَ. ان تقَِامٍ  وَبيِوَ   الن ائحِِينَ. كُل   لأعَُز 

 (2-61:1 )إشعياء

 πνεῦμα κυρίου ἐπ’ ἐμέ οὗ εἵνεκεν ἔχρισέν με  يوَّاَّي

εὐαγγελίσασθαι πτωχοῖςἀπέσταλκέν με 

κηρύξαι αἰχμαλώτοις ἄφεσιν καὶ τυφλοῖς 

ἀνάβλεψινἀποστεῖλαι τεθραυσμένους ἐν 

ἀφέσει κηρύξαι ἐνιαυτὸν κυρίου δεκτόν 

 πνεῦμα κυρίου ἐπ᾽ ἐμέ οὗ εἵνεκεν ἔχρισέν يوَّاَّي

με εὐαγγελίσασθαι πτωχοῖς ἀπέσταλκέν με 

ἰάσασθαι τοὺς συντετριμμένους τῇ καρδίᾳ 

κηρύξαι αἰχμαλώτοις ἄφεσιν καὶ τυφλοῖς 

ἀνάβλεψιν καλέσαι ἐνιαυτὸν κυρίου δεκτὸν 

καὶ ἡμέραν ἀνταποδόσεως παρακαλέσαι 

πάντας τοὺς πενθοῦντας 

 إَّجليزي
18 “The Spirit of the Lord is upon Me, 

because He hath anointed Me to preach 
the Gospel to the poor. He hath sent Me to 

heal the brokenhearted, to preach 
deliverance to the captives, and recovering 

 ,The Spirit of the Lord GOD is upon Me“ 61 إَّجليزي

because the LORD hath anointed Me to 
preach good tidings unto the meek. He 

hath sent me to bind up the 
brokenhearted, to proclaim liberty to the 
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of sight to the blind, to set at liberty them 
that are bruised, 19 to preach the 

acceptable year of the Lord.” 

captives, and the opening of the prison to 
them that are bound, 2 To proclaim the 

acceptable year of the LORD, and the day 

of vengeance of our God; to comfort all 
that mourn, 

 (5:6 )التثنية (27:10 )لوَا

 جزئي تطابق

25 عرَي
بهُُ  قاَمَ  ناَمُوسِيٌّ  وَإذَِا مَلُ  مَاذَا مُعَل مُ، ياَ»قاَئِلاً: يجَُر   لأرَِثَ  أعَ 

 «الأبَدَِي ة؟َ اةَ ال حَيَ 
26

توُب   هوَُ  مَا»لهَُ: فقَاَلَ   كَي فَ  الن امُوسِ. فيِ مَك 

 «تقَ رَأ؟ُ
27

ب   تحُِبُّ »وَقاَلَ: فأَجََابَ   وَمِن   قلَ بكَِ، كُل   مِن   إلِهكََ  الر 

رَتكَِ، كُل   وَمِن   نفَ سِكَ، كُل   رِكَ، كُل   وَمِن   قدُ   مِث لَ  وَقرَِيبكََ  فكِ 

 (27-10:25 )لوقا «.نفَ سِكَ 

5 عرَي
ب   فتَحُِبُّ   كُل   وَمِن   نفَ سِكَ  كُل   وَمِن   قلَ بِكَ  كُل   مِن   إلِهكََ  الر 

تكَِ.  (5:6 )التثنية قوُ 

 ὁ δὲ ἀποκριθεὶς εἶπεν ἀγαπήσεις κύριον τὸν  يوَّاَّي

θεόν σου ἐξ ὅλης τῆςκαρδίας σου καὶ ἐν ὅλῃ 

τῇ ψυχῇ σου καὶ ἐν ὅλῃ τῇ ἰσχύϊ σου καὶ ἐν 

ὅλῃ τῇδιανοίᾳ σου καὶ τὸν πλησίον σου ὡς 

σεαυτόν 

 καὶ ἀγαπήσεις κύριον τὸν θεόν σου ἐξ ὅλης يوَّاَّي

τῆς καρδίας σου καὶ ἐξ ὅλης τῆς ψυχῆς σου 

καὶ ἐξ ὅλης τῆς δυνάμεώς σου
 

 إَّجليزي
27 And he answering said, “‘Thou shalt love 

the Lord thy God with all thy heart, and 

with all thy soul, and with all thy strength, 
and with all thy mind, and thy neighbor as 
thyself.’” 

 إَّجليزي
5 And thou shalt love the LORD thy God 

with all thine heart, and with all thy soul, 

and with all thy might. 

 (1:110 )المزامير (13:1 )العبراَّيين = (43-42:20 )لوَا

 كامل تطابق

42 عرَي
بُّ  قاَلَ  ال مَزَامِيرِ: كِتاَبِ  فيِ يقَوُلُ  نفَ سُهُ  وَدَاوُدُ   لرَِب ي: الر 

لسِ    يمَِينيِ عَن   اج 
43

دَاءَكَ  أضََعَ  حَت ى طِئاً أعَ   )لوقا لقِدََمَي كَ. مَو 

42:20-43) 

1 عرَي
بُّ  قاَلَ  لسِ  » لِرَب ي: الر  دَاءَكَ  أضََعَ  حَت ى يمَِينيِ عَن   اج   أعَ 

طِئاً  (1:110 )المزامير «.لقِدََمَي كَ  مَو 

 αὐτὸς γὰρ Δαυὶδ λέγει ἐν βίβλῳ ψαλμῶν يوَّاَّي

εἶπεν κύριος τῷ κυρίῳ μουκάθου ἐκ δεξιῶν 

μου ἕως ἂν θῶ τοὺς ἐχθρούς σου ὑποπόδιον 

τῶν ποδῶν σου 

 τῷ Δαυιδ ψαλμός εἶπεν ὁ κύριος τῷ يوَّاَّي

κυρίῳ μου κάθου ἐκ δεξιῶν μου ἕως ἂν 

θῶ τοὺς ἐχθρούς σου ὑποπόδιον τῶν 
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ποδῶν σου 

 إَّجليزي
42 For David himself saith in the book of 

Psalms: ‘The LORD said unto my Lord, “Sit 
Thou on My right hand, 43 until I make 

Thine enemies Thy footstool.”’ 

 The LORD said unto my Lord, “Sit 110 إَّجليزي

Thou at My right hand, until I make Thine 

enemies Thy footstool.” 

 (12:53 )إشعياِ (37:22 )لوَا

 كامل تطابق

37 عرَي
: أقَوُلُ  لأنَ ي توُبُ: هذَا أيَ ضًا فيِ   يتَمِ   أَن   ينَ بغَِي إنِ هُ  لكَُم   ال مَك 

صِيَ   )لوقا «.ان قضَِاء   لهَُ  جِهتَيِ مِن   هوَُ  مَا لأنَ   .أَثَمَةٍ  مَعَ  وَأُح 

37:22) 

12 عرَي
اءِ  بيَ نَ  لهَُ  أَق سِمُ  لذِلكَِ   مِن   غَنيِمَةً، يقَ سِمُ  ال عُظَمَاءِ  وَمَعَ  الأعَِز 

لِ  تِ  سَكَبَ  أنَ هُ  أجَ  صِيَ  نفَ سَهُ  للِ مَو   حَمَلَ  وَهوَُ  ،أَثَمَةٍ  مَعَ  وَأُح 

نبِِينَ. فيِ وَشَفعََ  كَثيِرِينَ  خَطِي ةَ   (12:53 )إشعياء ال مُذ 

 λέγω γὰρ ὑμῖν ὅτι ἔτι τοῦτο τὸ γεγραμμένον  يوَّاَّي

δεῖ τελεσθῆναι ἐν ἐμοίτὸ Καὶ μετὰ ἀνόμων 

ἐλογίσθη καὶ γὰρ τὰ περὶ ἐμοῦ τέλος ἔχει 

 διὰ τοῦτο αὐτὸς κληρονομήσει πολλοὺς καὶ يوَّاَّي

τῶν ἰσχυρῶν μεριεῖ σκῦλα ἀνθ᾽ ὧν 

παρεδόθη εἰς θάνατον ἡ ψυχὴ αὐτοῦ καὶ ἐν 

τοῖς ἀνόμοις ἐλογίσθη καὶ αὐτὸς ἁμαρτίας 

πολλῶν ἀνήνεγκεν καὶ διὰ τὰς ἁμαρτίας 

αὐτῶν παρεδόθη 

 إَّجليزي
37 For I say unto you that this that is 

written must yet be accomplished in Me: 
‘And He was reckoned among the 
transgressors.’ For the things concerning 

Me have an end.” 

 إَّجليزي
12 Therefore will I divide Him a portion 

with the great, and He shall divide the 
spoil with the strong, because He hath 
poured out His soul unto death. And He 

was numbered with the transgressors; 
and He bore the sin of many, and made 

intercession for the transgressors. 

 (3:40 )إشعياِ (23:1 )يوحنا

 شبه تطابق

 كامل

23 عرَي
تُ  أنَاَ»قاَلَ: ي ةِ: فِي صَارِخٍ  صَو  مُوا ال برَ  ، طَرِيقَ  قوَ  ب   الر 

ياَءُ إشَِ  قاَلَ  كَمَا  (23:1 )يوحنا «.الن بِيُّ  ع 

3 عرَي
تُ  ي ةِ: فيِ صَارِخٍ  صَو  وا» ال برَ  . طَرِيقَ  أعَِدُّ ب  مُوا الر   قوَ 

 (3:40 )إشعياء لِإلهَِناَ. سَبيِلاً  ال قفَ رِ  فيِ

 ἔφη ἐγὼ φωνὴ βοῶντος ἐν τῇ ἐρήμῳ εὐθύνατε يوَّاَّي

τὴν ὁδὸν κυρίου καθὼςεἶπεν Ἠσαΐας ὁ 
 φωνὴ βοῶντος ἐν τῇ ἐρήμῳ ἑτοιμάσατε τὴν يوَّاَّي

ὁδὸν κυρίου εὐθείας ποιεῖτε τὰς τρίβους τοῦ 
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προφήτης θεοῦ ἡμῶν
 

 إَّجليزي
23 He said, “I am ‘the voice of one crying in 

the wilderness, “Make straight the way of 

the Lord,”’ as said the prophet Isaiah.” 

 إَّجليزي
3 The voice of him that crieth in the 

wilderness: “Prepare ye the way of the 

LORD; make straight in the desert a 
highway for our God. 

 موجود غير (45:1 )يوحنا

 تطابق عدم

45 عرَي
ناَ»لهَُ: وَقاَلَ  نثَنََائيِلَ  وَجَدَ  فيِلبُُّسُ   مُوسَى عَن هُ  كَتبََ  ال ذِي وَجَد 

 «.الن اصِرَةِ  مِنَ  ال ذِي يوُسُفَ  اب نَ  يسَُوعَ  وَالأنَ بيِاَءُ  الن امُوسِ  يفِ 
46

كِنُ  الن اصِرَةِ  أمَِنَ »نثَنَاَئيِلُ: لهَُ  فقَاَلَ  ء   يكَُونَ  أَن   يمُ   شَي 

؟  (46-45:1 )يوحنا «.وَان ظُر   تعََالَ »فيِلبُُّسُ: لهَُ  قاَلَ  «صَالِح 

  عرَي

 εὑρίσκει Φίλιππος τὸν Ναθαναὴλ καὶ λέγει يوَّاَّي

αὐτῷ ὃν ἔγραψεν Μωϋσῆςἐν τῷ νόμῳ καὶ οἱ 

προφῆται εὑρήκαμεν Ἰησοῦν υἱὸν τοῦ Ἰωσὴφ 

τὸν ἀπὸΝαζαρέτ καὶ εἶπεν αὐτῷ Ναθαναήλ ἐκ 

Ναζαρὲτ δύναταί τι ἀγαθὸν εἶναι λέγειαὐτῷ ὁ 

Φίλιππος ἔρχου καὶ ἴδε 

 يوَّاَّي
 

 إَّجليزي
45 Philip found Nathanael and said unto 

him, “We have found Him of whom Moses 
in the Law and the Prophets wrote: Jesus 
of Nazareth, the son of Joseph.” 

 إَّجليزي
 

 (9:69 )المزامير (17:2 )يوحنا

 كامل تطابق

17 عرَي
: أنَ هُ  تلَامَِيذُهُ  فتَذََك رَ  توُب   )يوحنا «.لتَ نيِأكََ  بيَ تكَِ  غَي رَةُ »مَك 

17:2) 

9 عرَي
ييِرَاتِ  أكََلتَ نيِ، بيَ تكَِ  غَي رَةَ  لأنَ   . وَقعََت   مُعَي رِيكَ  وَتعَ   عَليَ 

 (9:69 )المزامير

 ἐμνήσθησαν οἱ μαθηταὶ αὐτοῦ ὅτι يوَّاَّي

γεγραμμένον ἐστίν ὁ ζῆλος τοῦοἴκου σου 

καταφάγεταί με 

 ὅτι ὁ ζῆλος τοῦ οἴκου σου κατέφαγέν με καὶ يوَّاَّي

οἱ ὀνειδισμοὶ τῶν ὀνειδιζόντων σε ἐπέπεσαν 

ἐπ᾽ ἐμέ
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 إَّجليزي
17 And His disciples remembered that it was 

written: “The zeal of Thine house hath 
eaten me up.” 

 إَّجليزي
9 For the zeal for Thine house hath eaten 

me up, and the reproaches of them that 
reproached Thee have fallen upon me. 

 (13-54:12 )إشعياِ (45:6 )يوحنا

 شبه تطابق

 كامل

45 عرَي
توُب   إنِ هُ  جَمِيعُ  وَيكَُونُ  الأنَ بيِاَءِ: فيِ مَك  مِينَ  ال   .اللهِ  مِنَ  مُتَعَل 

. يقُ بلُِ  وَتعََل مَ  الآبِ  مِنَ  سَمِعَ  مَن   فكَُلُّ   (45:6 )يوحنا إلِيَ 

12 عرَي
عَلُ   وَكُل   بهَ رَمَانيِ ةً، حِجَارَةً  وَأبَ وَابكَِ  ياَقوُتاً، شُرَفكَِ  وَأجَ 

 كَرِيمَةً  حِجَارَةً  تخُُومِكِ 
ب   تَلَامِيذَ  بنَيِكِ  وَكُل  13  وَسَلاَمَ  ،الر 

 (13-54:12 )إشعياء كَثيِرًا. بنَيِكِ 

 ἔστιν γεγραμμένον ἐν τοῖς προφήταις Καὶ  يوَّاَّي

ἔσονται πάντες διδακτοὶ τοῦθεοῦ πᾶς οὖν ὁ 

ἀκούσας παρὰ τοῦ πατρὸς καὶ μαθὼν ἔρχεται 

πρὸς με 

 καὶ θήσω τὰς ἐπάλξεις σου ἴασπιν καὶ τὰς يوَّاَّي

πύλας σου λίθους κρυστάλλου καὶ τὸν 

περίβολόν σου λίθους ἐκλεκτοὺς καὶ πάντας 

τοὺς υἱούς σου διδακτοὺς θεοῦ καὶ ἐν πολλῇ 

εἰρήνῃ τὰ τέκνα σου
 

 إَّجليزي
45 It is written in the Prophets: ‘And they 

shall all be taught by God.’ Every man 
therefore that hath heard and hath learned 
from the Father cometh unto Me. 

 إَّجليزي
12 And I will make thy windows of agates 

and thy gates of rubies, and all thy 
borders of pleasant stones. 13 And all thy 

children shall be taught of the LORD, and 
great shall be the peace of thy children. 

 موجود غير (38:7 )يوحنا

 تطابق عدم

38 عرَي
رِي ال كِتَابُ، قاَلَ  كَمَا بيِ، آمَنَ  مَن   نهِِ  مِن   تجَ   مَاءٍ  أنَ هاَرُ  بَط 

 (38:7 )يوحنا حَيٍّ 

  عرَي

 ὁ πιστεύων εἰς ἐμέ καθὼς εἶπεν ἡ γραφή يوَّاَّي

ποταμοὶ ἐκ τῆς κοιλίας αὐτοῦῥεύσουσιν 

ὕδατος ζῶντος 

  يوَّاَّي

 إَّجليزي
38 He that believeth in Me, as the Scripture 

hath said, out of his belly shall flow rivers 
of living water.” 

 إَّجليزي
 

 كامل تطابق (6:82 )المزامير (10:34 )يوحنا
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34 عرَي
توُباً ألَيَ سَ » يسَُوعُ: أجََابهَمُ   : فيِ مَك   إنِ كُم   قلُ تُ  أنَاَ ناَمُوسِكُم 

 آلهِةَ ؟
35

 وَلاَ  اللهِ، كَلمَِةُ  إلِيَ هِم   صَارَت   ال ذِينَ  لأوُلئِكَ  آلهِةَ   قاَلَ  إنِ  

كِنُ  توُبُ  ينُ قضََ  أنَ   يمُ   (35-10:34 )يوحنا ال مَك 

6 عرَي
. ال عَليِ   وَبنَوُ آلهِةَ   إنِ كُم   قلُ تُ: أنَاَ  (6:82 )المزامير كُلُّكُم 

 ἀπεκρίθη αὐτοῖς ὁ Ἰησοῦς Οὐκ ἔστιν يوَّاَّي

γεγραμμένον ἐν τῷ νόμῳ ὑμῶνἘγὼ εἶπα Θεοί 

ἐστε 

ἐγὼ εἶπα θεοί ἐστε καὶ υἱοὶ ὑψίστου πάντες يوَّاَّي
 

 إَّجليزي
34 Jesus answered them, “Is it not written 

in your law, ‘I said “Ye are gods”’? 
 إَّجليزي

6 I have said, “Ye are gods, and all of you 

are children of the Most High.” 

 (1:53 )إشعياِ (16:10 )رومية = (38:12 )يوحنا

 كامل تطابق

38 عرَي
لُ  تمِ  ليَِ  ياَءَ  قوَ  ،»قَالهَُ: الذَي الن بيِ   إشَِع   خَبرََناَ؟ صَد قَ  مَن   ياَرَبُّ

لنِتَ   وَلمَِنِ  تعُ  ؟ ذِرَاعُ  اس  ب   (38:12 )يوحنا «الر 

1 عرَي
لنِتَ   وَلمَِنِ  خَبَرَناَ، صَد قَ  مَن   تعُ  ؟ ذِرَاعُ  اس  ب   )إشعياء الر 

1:53) 

 ἵνα ὁ λόγος Ἠσαΐου τοῦ προφήτου πληρωθῇ يوَّاَّي

ὃν εἶπεν κύριε τίςἐπίστευσεν τῇ ἀκοῇ ἡμῶν 

καὶ ὁ βραχίων κυρίου τίνι ἀπεκαλύφθη 

 κύριε τίς ἐπίστευσεν τῇ ἀκοῇ ἡμῶν καὶ ὁ يوَّاَّي

βραχίων κυρίου τίνι ἀπεκαλύφθη 

 إَّجليزي
38 that the saying of Isaiah the prophet 

might be fulfilled, which he spoke: “Lord, 
who hath believed our report? And to 
whom hath the arm of the Lord been 

revealed?” 

 Who hath believed our report? And to 53 إَّجليزي

whom is the arm of the LORDrevealed? 
 

 (10-6:9 )إشعياِ (27-28:25 الرسل )أعمال = (40:12 )يوحنا

 جزئي تطابق

39 عرَي
مِنوُا. أنَ   يَق دِرُوا لمَ   لهِذَا ياَءَ  لأنَ   يؤُ   أيَ ضًا: قاَلَ  إشَِع 

40
 قدَ  »

مَى ، أعَ  لظََ  عُيوُنهَمُ  ، وَأَغ  ، يبُ صِرُوا لئِلَا   قلُوُبَهمُ   بعُِيوُنهِِم 

عُرُوا ، وَيشَ  جِعُوا بقِلُوُبِهِم  فيَِهمُ   وَيَر   «.فأَشَ 
41

ياَءُ  قاَلَ   هذَا إشَِع 

دَهُ  ىرَأَ  حِينَ   (41-12:39 )يوحنا عَن هُ. وَتكََل مَ  مَج 

9 عرَي
هبَ  » فقَاَلَ: بِ: لهِذَا وَقلُ   اذ  مَعُوا الش ع  عًا اس   تفَ همَُوا، وَلاَ  سَم 

رِفوُا. وَلاَ  إبِ صَارًا وَأبَ صِرُوا  تعَ 
10

بِ  هذَا قلَ بَ  غَل ظ    الش ع 

مَعَ  بعَِي نيَ هِ  يبُ صِرَ  لِئَلا   عَي نيَ هِ، وَاط مُس   أذُُنيَ هِ  وَثقَ ل    بأِذُُنيَ هِ  وَيسَ 

جعَ  بقِلَ بهِِ، وَيفَ همََ  فَى وَيَر   (10-6:9 )إشعياء «.فيَشُ 

 τετύφλωκεν αὐτῶν τοὺς ὀφθαλμοὺς καὶ  يوَّاَّي

ἐπώρωσεν αὐτῶν τὴνκαρδίαν ἵνα μὴ ἴδωσιν 

τοῖς ὀφθαλμοῖς καὶ νοήσωσιν τῇ καρδίᾳ 

 ἐπαχύνθη γὰρ ἡ καρδία τοῦ λαοῦ τούτου καὶ يوَّاَّي

τοῖς ὠσὶν αὐτῶν βαρέως ἤκουσαν καὶ τοὺς 

ὀφθαλμοὺς αὐτῶν ἐκάμμυσαν μήποτε 
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καὶστραφῶσιν καὶ ἰάσομαι αὐτούς ἴδωσιν τοῖς ὀφθαλμοῖς καὶ τοῖς ὠσὶν 

ἀκούσωσιν καὶ τῇ καρδίᾳ συνῶσιν καὶ 

ἐπιστρέψωσιν καὶ ἰάσομαι αὐτούς
 

 إَّجليزي
40 “He hath blinded their eyes and hardened 

their heart, that they should not see with 
their eyes, nor understand with their heart, 
and be converted, and I should heal 

them.” 

 And He said, “Go, and tell this 9 إَّجليزي

people: “‘Hear ye indeed, but 
understand not; and see ye indeed, 

but perceive not.’ 10 Make the heart of 
this people fat, and make their ears 

heavy, and shut their eyes; lest they 
see with their eyes, and hear with 

their ears, and understand with their 
heart, and convert and be healed.” 

 (9:41 )المزامير (18:13 )يوحنا

 شبه تطابق

 كامل

18 عرَي
. عَن   أقَوُلُ  لسَ تُ » لمَُ  أنََا جَمِيعِكُم  . ال ذِينَ  أعَ  تهُمُ  تَر   ليِتَمِ   لكِن   اخ 

 )يوحنا عَقبِهَُ. عَليَ   رَفعََ  ال خُب زَ  مَعِي يأَ كُلُ  الَ ذِي ال كِتاَبُ:

18:13) 

 رَفَعَ  خُب زِي، آكِلُ  بِهِ، ثقِ تُ وَ  ال ذِي سَلامََتِي، رَجُلُ  أيَ ضًا9 عرَي

 (9:41 )المزامير عَقبِهَُ! عَليَ  

 οὐ περὶ πάντων ὑμῶν λέγω ἐγὼ οἶδα τίνας يوَّاَّي

ἐξελεξάμην ἀλλ’ ἵνα ἡγραφὴ πληρωθῇ ὁ 

τρώγων μου τὸν ἄρτον ἐπῆρεν ἐπ’ ἐμὲ τὴν 

πτέρναναὐτοῦ 

 καὶ γὰρ ὁ ἄνθρωπος τῆς εἰρήνης μου ἐφ᾽ ὃν يوَّاَّي

ἤλπισα ὁ ἐσθίων ἄρτους μου ἐμεγάλυνεν 

ἐπ᾽ ἐμὲ πτερνισμόν 

 إَّجليزي
18 “I speak not of you all. I know whom I 

have chosen; but that the Scripture may 
be fulfilled, ‘He that eateth bread with Me 

hath lifted up his heel against Me.’ 

 إَّجليزي
9 Yea, mine own familiar friend in whom I 

trusted, that ate of my bread, hath lifted 
up his heel against me. 

 (4:69 )المزمور (25:15 )يوحنا

 جزئي تطابق
25 عرَي

توُبةَُ  ال كَلمَِةُ  تتَمِ   لكَِي   لكِن   : فيِ ال مَك   أبَ غَضُونِي إنِ همُ   ناَمُوسِهِم 

 (25:15 )يوحنا سَببٍَ. بلِاَ 

4 عرَي
ثرَُ  رِ  مِن   أكَ  تَز   سَببٍَ. بلِاَ  يبُ غِضُوننَيِ ال ذِينَ  رَأ سِي شَع   اع 

تهَ لكِِي   دَائيِ مُس  تُ  حِينئَذٍِ  ظلُ مًا. أعَ  طَف هُ. لمَ   ال ذِي رَدَد   أخَ 

 (4:69 )المزمور
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 ἀλλ᾽ ἵνα πληρωθῇ ὁ λόγος ὁ γεγραμμένος ἐν يوَّاَّي

τῷ νόμῳ αὐτῶν ὅτιἘμίσησάν με δωρεάν 
 ἐπληθύνθησαν ὑπὲρ τὰς τρίχας τῆς κεφαλῆς يوَّاَّي

μου οἱ μισοῦντές με δωρεάν ἐκραταιώθησαν 

οἱ ἐχθροί μου οἱ ἐκδιώκοντές με ἀδίκως ἃ 

οὐχ ἥρπασα τότε ἀπετίννυον
 

 إَّجليزي
25 But this cometh to pass, that the word 

might be fulfilled that is written in their 

law: ‘They hated Me without a cause.’ 

 إَّجليزي
4 They that hate me without a cause are 

more than the hairs of mine head; they 

that would destroy me, being mine 
enemies wrongfully, are mighty. Then I 
was made to restore that which I took 

not away. 

 (21:69 )المزمور (29-28:19 )يوحنا

 جزئي تطابق

28 عرَي
دَ  ءٍ  كُل   أَن   يسَُوعُ  رَأىَ هذَا بعَ   ال كِتَابُ  يتَمِ   فلَكَِي   كَمَلَ، قدَ   شَي 

 «.عَط شَانُ  أنَاَ»قاَلَ:
29

ضُوعًا إنَِاء   وَكَانَ  ا مَو  لوُ ً لاً، مَم   فمََلأوُا خ 

فنِ جَةً  ، مِنَ  إسِ   فمَِهِ. إلِىَ وَقدَ مُوهاَ زُوفاَ عَلىَ عُوهاَوَوَضَ  ال خَل 

 (29-19:28 )يوحنا

عَلوُنَ 21 عرَي قوُننَِي عَطشَِي وَفيِ عَل قمًَا، طعََامِي فيِ وَيجَ   يسَ 

 (21:69 )المزمور خَلاُ.

 μετὰ τοῦτο εἰδὼς ὁ Ἰησοῦς ὅτι ἤδη πάντα يوَّاَّي

τετέλεσται ἵνα τελειωθῇ ἡγραφή λέγει διψῶ 
 καὶ ἔδωκαν εἰς τὸ βρῶμά μου χολὴν καὶ َّييوَّا

εἰς τὴν δίψαν μου ἐπότισάν με ὄξος
 

 إَّجليزي
28 After this Jesus, knowing that all things 

were now accomplished, that the Scripture 
might be fulfilled, said, “I thirst.” 29 Now 

there was set there a vessel full of vinegar; 

and they filled a sponge with vinegar and 
put it upon hyssop, and put it to His 
mouth. 

 إَّجليزي
21 They gave me also gall for my meat, 

and in my thirst they gave me vinegar to 

drink. 

 (20:34 )المزمور (36:19 )يوحنا
 شبه تطابق

 كامل
36 عرَي

سَرُ  لاَ  عَظ م  »ال قَائلُِ: ال كِتاَبُ  ليِتَمِ   كَانَ  هذَا لأنَ    «.مِن هُ  يكُ 

 (36:19 )يوحنا

فظَُ 20 عرَي  )المزمور ينَ كَسِرُ. لاَ  مِن هاَ وَاحِد   عِظَامِهِ. جَمِيعَ  يحَ 

20:34) 
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 ἐγένετο γὰρ ταῦτα ἵνα ἡ γραφὴ πληρωθῇ يوَّاَّي

ὀστοῦν οὐ συντριβήσεταιαὐτοῦ 
 κύριος φυλάσσει πάντα τὰ ὀστᾶ αὐτῶν ἓν يوَّاَّي

ἐξ αὐτῶν οὐ συντριβήσεται
 

 إَّجليزي
36 For these things were done, that the 

Scripture should be fulfilled: “A bone of 

Him shall not be broken.” 

 إَّجليزي
20 He keepeth all his bones; not one of 

them is broken. 

 (10:12 )زكريا (37:19 )يوحنا

 شبه تطابق

 كامل

 عرَي
37

 «.طَعَنوُهُ  ال ذِي إلِىَ سَينَ ظرُُونَ »آخَرُ: كِتاَب   يقَوُلُ  وَأيَ ضًا

 (37:19 )يوحنا

 رُوحَ  أوُرُشَليِمَ  سُك انِ  وَعَلىَ دَاوُدَ  بيَ تِ  عَلىَ وَأفُيِضُ »10 عرَي

مَةِ  عَاتِ، الن ع  ، فيَنَ ظُرُونَ  وَالت ضَرُّ  طَعَنوُهُ، ذِيال   إلِيَ 

 مَرَارَةٍ  فيِ وَيكَُونوُنَ  لهَُ، وَحِيدٍ  عَلىَ كَناَئحٍِ  عَليَ هِ  وَينَوُحُونَ 

رِهِ. عَلىَ مَرَارَةٍ  فيِ هوَُ  كَمَن   عَليَ هِ   (10:12 )زكريا بِك 

 καὶ πάλιν ἑτέρα γραφὴ λέγει ὄψονται εἰς ὃν  يوَّاَّي

ἐξεκέντησαν 
 καὶ ἐκχεῶ ἐπὶ τὸν οἶκον Δαυιδ καὶ ἐπὶ τοὺς يوَّاَّي

κατοικοῦντας Ιερουσαλημ πνεῦμα χάριτος 

καὶ οἰκτιρμοῦ καὶ ἐπιβλέψονται πρός με 

ἀνθ᾽ ὧν κατωρχήσαντο καὶ κόψονται ἐπ᾽ 

αὐτὸν κοπετὸν ὡς ἐπ᾽ ἀγαπητὸν καὶ 

ὀδυνηθήσονται ὀδύνην ὡς ἐπὶ πρωτοτόκῳ 

 إَّجليزي
37 And again another Scripture saith, “They 

shall look on Him whom they pierced.” 
 إَّجليزي

10 And I will pour upon the house of David 

and upon the inhabitants of Jerusalem 

the spirit of grace and of supplication; 
and they shall look upon Me whom they 

have pierced, and they shall mourn for 
Him as one mourneth for his only son, 
and shall be in bitterness for Him as one 

who is in bitterness for his firstborn. 

 

 موجود غير (9:20 )يوحنا

9 عرَي تطابق عدم
دُ  يكَُونوُا لمَ   لأنَ همُ   رِفوُنَ  بعَ   مِنَ  يقَوُمَ  أنَ   ينَ بغَِي أنَ هُ  ال كِتاَبَ: يعَ 

وَ   (9:20 )يوحنا اتِ.الأمَ 

  عرَي

http://www.ar.islamforchristians.com/


 

31 

www.ar.islamforchristians.com 

 οὐδέπω γὰρ ᾔδεισαν τὴν γραφὴν ὅτι δεῖ αὐτὸν يوَّاَّي

ἐκ νεκρῶν ἀναστῆναι 
  يوَّاَّي

 إَّجليزي
9 For as yet they knew not the Scripture, 

that He must rise again from the dead. 
  إَّجليزي

 (8:109 )المزامير = (25:69 )المزامير (20:1 الرسل )أعمال

 جزئي تطابق

 عرَي
20

توُب   لأنَ هُ   يكَُن   وَلاَ  خَرَاباً دَارُهُ  لتِصَِر   ال مَزَامِيرِ: سِف رِ  فيِ مَك 

. فيِهاَ  (20:1 الرسل )أعمال آخَرُ. وَظِيفتَهَُ  وَل يأَ خُذ   سَاكِن 

. يكَُن   لاَ  خِياَمِهِم   وَفِي خَرَابًا، دَارُهمُ   لتِصَِر  25 عرَي  سَاكِن 

 (25:69 امير)المز

هاَ وَوَظِيفتَهُُ  قلَيِلةًَ، أيَ امُهُ  لتِكَُن  8  )المزامير آخَرُ. ليِأَ خُذ 

8:109) 

 Γέγραπται γὰρ ἐν βίβλῳ ψαλμῶν Γενηθήτω ἡ  يوَّاَّي

ἔπαυλις αὐτοῦ ἔρημοςκαὶ μὴ ἔστω ὁ κατοικῶν 

ἐν αὐτῇ καί Τὴν ἐπισκοπὴν αὐτοῦ λάβοι 

ἕτερος 

 γενηθήτω ἡ ἔπαυλις αὐτῶν ἠρημωμένη يوَّاَّي

καὶ ἐν τοῖς σκηνώμασιν αὐτῶν μὴ ἔστω ὁ 

κατοικῶν 

γενηθήτωσαν αἱ ἡμέραι αὐτοῦ ὀλίγαι καὶ 

τὴν ἐπισκοπὴν αὐτοῦ λάβοι ἕτερος 

 إَّجليزي
20 For it is written in the book of Psalms, 

Let his habitation be desolate, and let no 
man dwell therein: and his bishoprick let 

another take. 

 
25 Let their habitation be desolate; and let 

none dwell in their tents.  
8 Let his days be few; and let another 

take his office. 

 (25:5 )عاموس (42:7 الرسل )أعمال

 كامل تطابق

42 عرَي
لمََهمُ   اللهُ  فرََجَعَ  توُب   هوَُ  كَمَا الس مَاءِ، جُن دَ  بدُُواليَِع   وَأسَ   فيِ مَك 

ب تمُ   هلَ   الأنَ بيِاَءِ: كِتاَبِ  بعَِينَ  وَقرََابيِنَ  ذَباَئحَِ  ليِ قرَ   فيِ سَنةًَ  أَر 

ي ةِ  رَائيِلَ؟ بيَ تَ  ياَ ال بَر   (42:7 الرسل )أعمال إسِ 

تمُ   هلَ  »25 عرَي ي ةِ  فيِ وَتقَ دِمَاتٍ  ذَباَئِحَ  ليِ قدَ م  بعَِينَ  ال بَر   سَنَةً  أَر 

رَائيِلَ؟ بيَ تَ  ياَ  (25:5 )عاموس إسِ 

 ἔστρεψεν δὲ ὁ θεὸς καὶ παρέδωκεν αὐτοὺς  يوَّاَّي

λατρεύειν τῇ στρατιᾷ τοῦοὐρανοῦ καθὼς 

γέγραπται ἐν βίβλῳ τῶν προφητῶν μὴ σφάγια 

 μὴ σφάγια καὶ θυσίας προσηνέγκατέ μοι يوَّاَّي

ἐν τῇ ἐρήμῳ τεσσαράκοντα ἔτη οἶκος 

Ισραηλ
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καὶ θυσίαςπροσηνέγκατέ μοι ἔτη 

τεσσεράκοντα ἐν τῇ ἐρήμῳ οἶκος Ἰσραήλ 

 إَّجليزي
42 “Then God turned, and gave them up to 

the worship of the host of heaven, as it is 

written in the book of the Prophets: ‘O ye 
house of Israel, have ye offered to Me slain 
beasts and sacrifices for the space of forty 

years in the wilderness? 

 إَّجليزي
25 “Have ye offered unto Me sacrifices and 

offerings in the wilderness forty years, O 

house of Israel? 

 (8-53:7 )إشعياِ (33-8:32 الرسل )أعمال

 جزئي تطابق

32 عرَي
ا لُ  وَأمَ   سِيقَ  شَاةٍ  مِث لَ »هذَا: فكََانَ  يقَ رَأهُُ  كَانَ  ال ذِي ال كِتاَبِ  فصَ 

هُ  ال ذِي أمََامَ  صَامِتٍ  خَرُوفٍ  وَمِث لَ  الذ ب حِ، إلِىَ  لَم   هكَذَا يجَُزُّ

 فاَهُ. يفَ تحَ  
33

برُِ  مَن   وَجِيلهُُ  قضََاؤُهُ، ان تزُِعَ  توََاضُعِهِ  فيِ  بهِِ؟ يخُ 

ضِ  مِنَ  تنُ تزََعُ  حَياَتهَُ  لأنَ    (33-8:32 الرسل )أعمال «الأرَ 

ا ظلُمَِ 7 عرَي  الذ ب حِ، إلِىَ تسَُاقُ  كَشَاةٍ  فَاهُ. يفَ تحَ   وَلمَ   فتَذََل لَ  هوَُ  أمَ 

جَةٍ  يهاَ أمََامَ  صَامِتةٍَ  وَكَنعَ  طَةِ  مِنَ 8 فاَهُ. يفَ تحَ   فلَمَ   جَاز  غ   الضُّ

ي نوُنةَِ ا وَمِنَ   مِن   قطُِعَ  أنَ هُ  يظَنُُّ  كَانَ  مَن   جِيلهِِ  وَفيِ أخُِذَ. لد 

ضِ  ياَءِ، أرَ  لِ  مِن   ضُرِبَ  أنَ هُ  الأحَ  بِي؟ ذَن بِ  أجَ   )إشعياء شَع 

53:7-8) 

 ἡ δὲ περιοχὴ τῆς γραφῆς ἣν ἀνεγίνωσκεν ἦν يوَّاَّي

αὕτη Ὡς πρόβατον ἐπὶσφαγὴν ἤχθη καὶ ὡς 

ἀμνὸς ἐναντίον τοῦ κείροντος αὐτὸν ἄφωνος 

οὕτωςοὐκ ἀνοίγει τὸ στόμα αὐτοῦ Ἐν τῇ 

ταπεινώσει αὐτοῦ ἡ κρίσις αὐτοῦ ἤρθη τὴν δὲ 

γενεὰν αὐτοῦ τίςδιηγήσεται ὅτι αἴρεται ἀπὸ 

τῆς γῆς ἡ ζωὴ αὐτοῦ 

 καὶ αὐτὸς διὰ τὸ κεκακῶσθαι οὐκ ἀνοίγει يوَّاَّي

τὸ στόμα ὡς πρόβατον ἐπὶ σφαγὴν ἤχθη καὶ 

ὡς ἀμνὸς ἐναντίον τοῦ κείροντος αὐτὸν 

ἄφωνος οὕτως οὐκ ἀνοίγει τὸ στόμα αὐτοῦ 

ἐν τῇ ταπεινώσει ἡ κρίσις αὐτοῦ ἤρθη τὴν 

γενεὰν αὐτοῦ τίς διηγήσεται ὅτι αἴρεται ἀπὸ 

τῆς γῆς ἡ ζωὴ αὐτοῦ ἀπὸ τῶν ἀνομιῶν τοῦ 

λαοῦ μου ἤχθη εἰς θάνατον
 

 إَّجليزي
32 The place of the Scripture from which he 

read was this: “He was led as a sheep to 

the slaughter; and like a lamb before his 
shearer is dumb, so opened He not His 
mouth. 33 In His humiliation, His judgment 

was taken away. And who shall declare His 

 إَّجليزي
7 He was oppressed, and He was afflicted, 

yet He opened not his mouth; He is 

brought as a lamb to the slaughter; and 
as a sheep before her shearers is dumb, 
so He openeth not His mouth. 8 He was 

taken from prison and from judgment; 
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generation? For His life is taken from the 

earth.” 

and who shall declare His generation? For 

He was cut off out of the land of the 
living; for the transgression of My people 
was He stricken. 

 (7:2 )المزامير (5:1 )العبراَّيين = (33:13 الرسل )أعمال

 كامل تطابق

33 عرَي
مَلَ  قدَ   اللهَ  إنِ   نُ  لنَاَ هذَا أكَ  لادََهمُ   نحَ   هوَُ  كَمَا يسَُوعَ  أقََامَ  إذِ   ،أوَ 

توُب   مُورِ  فِي أيَ ضًا مَك  مَ  أنَاَ اب نيِ أنَ تَ  الث انيِ: ال مَز  تكَُ. ال يوَ   وَلدَ 

 (33:13 الرسل )أعمال

برُِ  إنِ ي7 عرَي : قضََاءِ  جِهةَِ  مِن   أخُ  ب   اب نيِ، أنَ تَ » ليِ: قاَلَ  الر 

مَ  أنَاَ تكَُ. ال يَو   (7:2 ير)المزام وَلدَ 

 ὅτι ταύτην ὁ θεὸς ἐκπεπλήρωκεν τοῖς τέκνοις يوَّاَّي

αὐτῶν ἡμῖν ἀναστήσαςἸησοῦν ὡς καὶ ἐν τῷ 

ψαλμῷ γέγραπται τῷ δευτέρῳ υἱός μου εἶ σύ 

ἐγὼσήμερον γεγέννηκά σε 

 διαγγέλλων τὸ πρόσταγμα κυρίου κύριος يوَّاَّي

εἶπεν πρός με υἱός μου εἶ σύ ἐγὼ σήμερον 

γεγέννηκά σε
 

 إَّجليزي
33 God hath fulfilled the same unto us their 

children, in that He hath raised up Jesus 
again, as it is also written in the second 
Psalm: ‘Thou art My Son; this day have I 

begotten Thee.’ 

 إَّجليزي
7 “I will declare the decree: The LORD hath 

said unto Me, ‘Thou art My Son; this day 
have I begotten Thee. 

 (12-9:11 )عاموس (17-16:15 الرسل )أعمال

 جزئي تطابق

15 عرَي
: هوَُ  كَمَا الأنَ بيِاَءِ، أقَ وَالُ  توُافقِهُُ  وَهذَا توُب   مَك 

16
جعُ  دَ  سَأرَ   بعَ 

مَهاَ أيَ ضًا وَأبَ نيِ قطَِةَ،الس ا دَاوُدَ  خَي مَةَ  أيَ ضًا وَأبَ نيِ هذَا  رَد 

 ثاَنيِةًَ، وَأقُيِمُهاَ
17

، الن اسِ  مِنَ  ال بَاقوُنَ  يطَ لبَُ  لكَِي   ب   وَجَمِيعُ  الر 

مِي دُعِيَ  ال ذِينَ  الأمَُمِ  ، اس  بُّ  يقَوُلُ  عَليَ هِم  انعُِ  الر   كُل هُ. هذَا الص 

 (17-15:15 الرسل )أعمال

مِ ال يَ  ذلكَِ  فيِ»11 عرَي نُ  الس اقطَِةَ، دَاوُدَ  مِظلَ ةَ  أقُيِمُ  و   وَأحَُص 

مَهاَ، وَأقُيِمُ  شُقوُقهَاَ،  يرَِثوُا لكَِى  12 الد ه رِ. كَأيَ امِ  وَأبَ نيِهاَ رَد 

مِي دُعِيَ  ال ذِينَ  الأمَُمِ  وَجَمِيعَ  أدَُومَ  بقَيِ ةَ  ، اس   يقَوُلُ  عَليَ هِم 

، بُّ انعُِ  الر   (12-9:11 وس)عام هذَا. الص 

 μετὰ ταῦτα ἀναστρέψω καὶ ἀνοικοδομήσω  يوَّاَّي

τὴν σκηνὴν Δαυὶδ τὴνπεπτωκυῖαν καὶ τὰ 

κατεσκαμμένα αὐτῆς ἀνοικοδομήσω καὶ 

ἀνορθώσωαὐτήν ὅπως ἂν ἐκζητήσωσιν οἱ 

κατάλοιποι τῶν ἀνθρώπων τὸν κύριον 

καὶπάντα τὰ ἔθνη ἐφ’ οὓς ἐπικέκληται τὸ 

 ἐν τῇ ἡμέρᾳ ἐκείνῃ ἀναστήσω τὴν يوَّاَّي

σκηνὴν Δαυιδ τὴν πεπτωκυῖαν καὶ 

ἀνοικοδομήσω τὰ πεπτωκότα αὐτῆς καὶ τὰ 

κατεσκαμμένα αὐτῆς ἀναστήσω καὶ 

ἀνοικοδομήσω αὐτὴν καθὼς αἱ ἡμέραι τοῦ 

αἰῶνος ὅπως ἐκζητήσωσιν οἱ κατάλοιποι 
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ὄνομά μου ἐπ’ αὐτούς λέγει κύριοςποιῶν 

ταῦτα  

τῶν ἀνθρώπων καὶ πάντα τὰ ἔθνη ἐφ᾽ οὓς 

ἐπικέκληται τὸ ὄνομά μου ἐπ᾽ αὐτούς λέγει 

κύριος ὁ θεὸς ὁ ποιῶν ταῦτα
 

 إَّجليزي
16 ‘After this I will return, and will build 

again the tabernacle of David, which has 
fallen down. And I will build again the ruins 
thereof, and I will set it up, 17 that the 

residue of men might seek after the Lord, 
and all the Gentiles upon whom My name 

is called, saith the Lord who doeth all these 
things.’ 

 إَّجليزي
11 In that day will I raise up the 

tabernacle of David that is fallen, and 
close up the breaches thereof; and I will 
raise up his ruins, and I will build it as in 
the days of old, 12 that they may possess 

the remnant of Edom, and of all the 

heathen that are called by My name,” 
saith the LORD that doeth this. 

 (28:22 )الخروج (5:23 الرسل )أعمال

 كامل تطابق

5 عرَي
رِفُ  أكَُن   لمَ  »بوُلسُُ: فقَاَلَ  وَةُ  أيَُّهاَ أعَ   كَهنََةٍ، رَئيِسُ  أنَ هُ  الِإخ 

: لأنَ هُ  توُب  بكَِ  رَئيِسُ  مَك   الرسل )أعمال «.سُوءًا فيِهِ  تقَلُ   لاَ  شَع 

5:23) 

بكَِ.شَ  فيِ رَئيِسًا تلَ عَن   وَلاَ  اللهَ، تسَُب   لاَ »28 عرَي  )الخروج ع 

28:22) 

 ἔφη τε ὁ Παῦλος Οὐκ ᾔδειν ἀδελφοί ὅτι ἐστὶν  يوَّاَّي

ἀρχιερεύς γέγραπται γὰρἌρχοντα τοῦ λαοῦ 

σου οὐκ ἐρεῖς κακῶς 

 θεοὺς οὐ κακολογήσεις καὶ ἄρχοντας τοῦ يوَّاَّي

λαοῦ σου οὐ κακῶς ἐρεῖς 

 إَّجليزي
5 Then said Paul, “I knew not, brethren, 

that he was the high priest; for it is 
written: ‘Thou shalt not speak evil of the 

ruler of thy people.’” 

 إَّجليزي
28 “Thou shalt not revile the judges, nor 

curse the ruler of thy people. 

 (4:2 )حبقوق (11:3 )غلاطية = (17:1 )رومية

 شبه تطابق

 كامل

17 عرَي
لنَ   فيِهِ  ن  لأَ  : هوَُ  كَمَا لِإيمَانٍ، بِإيِمَانٍ، اللهِ  برُِّ  مُع  توُب  ا» مَك   أمَ 

يَا فبَاِلِإيمَانِ  ال باَرُّ   (17:1 )رومية «.يحَ 

تقَيِمَةٍ  غَي رُ  مُن تفَخَِة   هوَُذَا»4 عرَي  بِإيِمَانِهِ  وَال باَرُّ  فيِهِ. نفَ سُهُ  مُس 

ياَ.  (4:2 )حبقوق يحَ 

 δικαιοσύνη γὰρ θεοῦ ἐν αὐτῷ ἀποκαλύπτεται  يوَّاَّي

ἐκ πίστεως εἰς πίστινκαθὼς γέγραπται Ὁ δὲ 

δίκαιος ἐκ πίστεως ζήσεται 

 ἐὰν ὑποστείληται οὐκ εὐδοκεῖ ἡ ψυχή يوَّاَّي

μου ἐν αὐτῷ ὁ δὲ δίκαιος ἐκ πίστεώς μου 

ζήσεται
 

http://www.ar.islamforchristians.com/


 

35 

www.ar.islamforchristians.com 

 إَّجليزي
17 For therein is the righteousness of God 

revealed from faith to faith; as it is 
written: “The just shall live by faith.” 

 إَّجليزي
4 Behold, his soul which is lifted up is not 

upright in him; but the just shall live by 
his faith. 

 (4:51 )المزامير (4:3 )رومية

 جزئي تطابق

4 عرَي
 هوَُ  كَمَا كَاذِباً. إنِ سَانٍ  وَكُلُّ  صَادِقًا اللهُ  ليِكَُنِ  بلَ   حَاشَا!

: توُب  رَ  لكَِي  » مَك  لبَِ  كَلامَِكَ، فيِ تتَبَرَ  تَ  مَتَى وَتغَ   «.حُوكِم 

 (4:3 )رومية

دَكَ  إلِيَ كَ 4 عرَي طَأ تُ، وَح  تُ، عَي نيَ كَ  قدُ امَ  وَالش ر   أخَ   لكَِي   صَنعَ 

رَ   (4:51 )المزامير قضََائكَِ. فيِ كُوَ وَتزَ   أقَ وَالِكَ، فيِ تتَبَرَ 

 μὴ γένοιτο γινέσθω δὲ ὁ θεὸς ἀληθής πᾶς δὲ يوَّاَّي

ἄνθρωπος ψεύστης καθὼςγέγραπται Ὅπως ἂν 

δικαιωθῇς ἐν τοῖς λόγοις σου καὶ νικήσῃς ἐν 

τῷκρίνεσθαί σε 

 σοὶ μόνῳ ἥμαρτον καὶ τὸ πονηρὸν يوَّاَّي

ἐνώπιόν σου ἐποίησα ὅπως ἂν δικαιωθῇς ἐν 

τοῖς λόγοις σου καὶ νικήσῃς ἐν τῷ κρίνεσθαί 

σε 

 إَّجليزي
4 God forbid! Yea, let God be true, but 

every man a liar. As it is written: “That 

Thou mightest be justified in Thy sayings, 
and mightest overcome when Thou art 

judged.” 

 إَّجليزي
4 Against Thee, Thee only, have I sinned 

and done this evil in Thy sight, that Thou 

mightest be justified when Thou 
speakest, and be clear when Thou 

judgest. 

 دموجو غير (18-3:10 )رومية

 تطابق عدم

 ورود لعدم

 مكتملا الاقتباس

 موضع أي في

 القديم العهد من

10 عرَي
: وَ هُ  كَمَا توُب  . وَلاَ  بَارٌّ  ليَ سَ  أنَ هُ »مَك   وَاحِد 

11
 يفَ همَُ. مَن   ليَ سَ 

 اللهَ. يطَ لبُُ  مَن   ليَ سَ 
12

 مَن   ليَ سَ  مَعًا. وَفسََدُوا زَاغُوا ال جَمِيعُ 

مَلُ   وَاحِد . وَلاَ  ليَ سَ  صَلاحًَا يعَ 
13

. قبَ ر   حَن جَرَتهُمُ    مَف توُح 

لالَِ  سِمُّ  وا.مَكَرُ  قدَ   بأِلَ سِنتَهِِم   تَ  الأصَ  . تحَ   شِفاَهِهِم 
14

 وَفمَُهمُ  

لوُء   نةًَ  مَم   وَمَرَارَةً. لعَ 
15

جُلهُمُ   مِ. سَف كِ  إلِىَ سَرِيعَة   أرَ   الد 
16

 فيِ

تصَِاب   طرُُقهِِمِ  . اغ  ق   وَسُح 
17

رِفوُهُ. لمَ   الس لامَِ  وَطَرِيقُ   يعَ 
18

فُ  ليَ سَ   (18-3:10 )رومية «.عُيوُنهِِم   قدُ امَ  اللهِ  خَو 

  عرَي

 καθὼς γέγραπται ὅτι Οὐκ ἔστιν δίκαιος οὐδὲ  يوَّاَّي

εἷς οὐκ ἔστιν ὁ συνίων οὐκ ἔστιν ὁ ἐκζητῶν 

τὸν θεόν πάντες ἐξέκλιναν ἅμα ἠχρεώθησαν 

οὐκ ἔστιν ὁ ποιῶν χρηστότητα οὐκἔστιν ἕως 

 يوَّاَّي
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ἑνός τάφος ἀνεῳγμένος ὁ λάρυγξ αὐτῶν ταῖς 

γλώσσαις αὐτῶν ἐδολιοῦσανἰὸς ἀσπίδων ὑπὸ 

τὰ χείλη αὐτῶν  ὧν τὸ στόμα ἀρᾶς καὶ πικρίας 

γέμει  ὀξεῖς οἱ πόδες αὐτῶν ἐκχέαι αἷμα 

σύντριμμα καὶ ταλαιπωρία ἐν ταῖς ὁδοῖς 

αὐτῶν  καὶ ὁδὸν εἰρήνης οὐκ ἔγνωσαν οὐκ 

ἔστιν φόβος θεοῦ ἀπέναντι τῶν ὀφθαλμῶν 

αὐτῶν 

 just as it has been written: “There is not 10 يإَّجليز
a righteous one, not even one. 11 There is 

no one understanding. There is no one 
seeking-out God. 12 They all turned-away, 

together they became useless[a]. There is 
no one doing goodness. There is not as-
many-as one” [Ps 14:1-3]. 13 “Their throat 

is an opened grave. With their tongues 
they were deceiving” [Ps 5:9]. “The poison 

of asps is under their lips” [Ps 140:3]. 14 

“Whose mouth is full of cursing[b] and 
bitterness” [Ps 10:7]. 15 “Their feet are 

swift to shed blood. 16 Destruction and 
misery are in their ways. 17 And they did 

not know the way of peace” [Isa 59:7-8]. 18 

“There is no fear of God before their eyes” 
[Ps 36:1]. 

 إَّجليزي
 

 (5:17 )التكوين (17:4 )رومية

 كامل تطابق
17 عرَي

: هوَُ  كَمَا توُب   اللهِ  أمََامَ  «.كَثيِرَةٍ  لأمَُمٍ  أبَاً جَعَل تكَُ  قدَ   إنِ ي»مَك 

ييِ ال ذِي بهِِ، آمَنَ  ال ذِي تىَ، يحُ  عُو ال مَو  ياَءَ  وَيدَ   غَي رَ  الأشَ 

جُودَةِ  جُودَة . كَأنَ هاَ ال مَو   (17:4 )رومية مَو 

 عرَي
5

عَى فلَاَ  مُكَ  يدُ  دُ  اس  مُ  يكَُونُ  بَل   أبَ رَامَ  بعَ   إبِ رَاهِيمَ، كَ اس 

عَلكَُ  لأنَ ي هوُرٍ  أبَاً أجَ   (5:17 )التكوين الأمَُمِ. مِنَ  لجُِم 
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 καθὼς γέγραπται ὅτι Πατέρα πολλῶν ἐθνῶν  يوَّاَّي

τέθεικά σε κατέναντι οὗἐπίστευσεν θεοῦ τοῦ 

ζῳοποιοῦντος τοὺς νεκροὺς καὶ καλοῦντος τὰ 

μὴ ὄνταὡς ὄντα 

 καὶ οὐ κληθήσεται ἔτι τὸ ὄνομά σου يوَّاَّي

Αβραμ ἀλλ᾽ ἔσται τὸ ὄνομά σου Αβρααμ 

ὅτι πατέρα πολλῶν ἐθνῶν τέθεικά σε 

 إَّجليزي
17 (as it is written: “I have made thee a 

father of many nations”), in the presence 

of Him whom he believed, even God, who 
quickeneth the dead and calleth those 
things which are not, as though they were. 

 إَّجليزي
5 Neither shall thy name any more be 

called Abram, but thy name shall be 

Abraham; for a father of many nations 
have I made thee. 

 (5:15 )التكوين (18:4 )رومية

 كامل تطابق

18 عرَي
جَاءِ، خِلافَِ  عَلىَ فهَوَُ  جَاءِ، عَلىَ آمَنَ  الر   أبَاً يصَِيرَ  لكَِي   الر 

لكَُ  يَكُونُ  هكَذَا»قيِلَ: كَمَا كَثيِرَةٍ، لأمَُمٍ   (18:4 )رومية «.نسَ 

 عرَي
5

رَجَهُ  ثمُ    وَعُد   الس مَاءِ  إلِىَ ان ظرُ  » وَقاَلَ: خَارِجٍ  إلِىَ أخَ 

تَ  إنِِ  النُّجُومَ  تطََع   يكَُونُ  هكَذَا» لهَُ: وَقاَلَ  «.تعَُد هَا أنَ   اس 

لُكَ   (5:15 )التكوين «.نسَ 

 ὃς παρ᾽ ἐλπίδα ἐπ᾽ ἐλπίδι ἐπίστευσεν εἰς τὸ يوَّاَّي

γενέσθαι αὐτὸν πατέραπολλῶν ἐθνῶν κατὰ τὸ 

εἰρημένον Οὕτως ἔσται τὸ σπέρμα σου 

 ἐξήγαγεν δὲ αὐτὸν ἔξω καὶ εἶπεν αὐτῷ يوَّاَّي

ἀνάβλεψον δὴ εἰς τὸν οὐρανὸν καὶ 

ἀρίθμησον τοὺς ἀστέρας εἰ δυνήσῃ 

ἐξαριθμῆσαι αὐτούς καὶ εἶπεν οὕτως ἔσται 

τὸ σπέρμα σου 

 إَّجليزي
18 Abraham, against all hope, believed in 

hope, that he might become the father of 
many nations, according to that which had 

been spoken, “So shall thy seed be.” 

 إَّجليزي
5 And He brought him forth outdoors and 

said, “Look now toward heaven and count 
the stars, if thou be able to number 

them.” And He said unto him, “So shall 
thy seed be.” 

 (22:44 )المزامير (36:8 )رومية

36 عرَي كامل تطابق
:مَك   هوَُ  كَمَا لكَِ  مِن   إنِ ناَ»توُب   حُسِب ناَ قدَ   الن هاَرِ. كُل   نمَُاتُ  أجَ 

 (36:8 )رومية «.للِذ ب حِ  غَنمٍَ  مِث لَ 

لكَِ  مِن   لأنَ نا22َ عرَي مَ  نمَُاتُ  أجَ   غَنَمٍ  مِث لَ  حُسِب ناَ قدَ   كُل هُ. ال يوَ 

ب حِ.  (22:44 )المزامير للِذ 
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 καθὼς γέγραπται ὅτι Ἕνεκά σοῦ يوَّاَّي

θανατούμεθα ὅλην τὴν ἡμέρανἐλογίσθημεν 

ὡς πρόβατα σφαγῆς 

 ὅτι ἕνεκα σοῦ θανατούμεθα ὅλην τὴν يوَّاَّي

ἡμέραν ἐλογίσθημεν ὡς πρόβατα σφαγῆς
 

 إَّجليزي
36 As it is written: “For Thy sake we are 

killed all the day long; we are accounted as 
sheep for the slaughter.” 

 إَّجليزي
22 Yea, for Thy sake are we killed all the 

day long; we are accounted as sheep for 
the slaughter. 

 (23:25 )التكوين (12:9 )رومية

 كامل تطابق

12 عرَي
بدَُ  ال كَبيِرَ  إنِ  » لهَاَ: قيِلَ  تعَ  غِيرِ  يسُ   عرَي (12:9 )رومية «.للِص 

23
: هاَلَ  فقَاَلَ  بُّ نِكِ  فيِ» الر  تاَنِ، بطَ  شَائِكِ  وَمِن   أمُ   أحَ 

باَنِ: يفَ ترَِقُ  ب   شَع  بٍ، عَلىَ يقَ وَى شَع  بَدُ  وَكَبيِر   شَع  تعَ   يسُ 

 (23:25 )التكوين «.لصَِغِيرٍ 

 ἐῤῥήθη αὐτῇ ὅτι Ὁ μείζων δουλεύσει τῷ  يوَّاَّي

ἐλάσσονι 
 καὶ εἶπεν κύριος αὐτῇ δύο ἔθνη ἐν τῇ يوَّاَّي

γαστρί σού εἰσιν καὶ δύο λαοὶ ἐκ τῆς κοιλίας 

σου διασταλήσονται καὶ λαὸς λαοῦ ὑπερέξει 

καὶ ὁ μείζων δουλεύσει τῷ ἐλάσσονι 

 إَّجليزي
12 it was said unto her, “The elder shall 

serve the younger.” 
 إَّجليزي

23 And the LORD said unto her, “Two 

nations are in thy womb, and two 
manner of people shall be separated from 

thy body; and the one people shall be 
stronger than the other people, and the 

elder shall serve the younger.” 

 (3-1:2 )ملاخي (13:9 )رومية

 كامل تطابق

13 عرَي
: هوَُ  كَمَا توُب  ببَ تُ »مَك  قوُبَ يَ  أحَ  تُ  ع   «.عِيسُوَ  وَأبَ غَض 

 (13:9 )رومية

، »2 عرَي ببَ تكُُم  . قاَلَ  أحَ  بُّ : الر  ببَ تنَاَ؟ بمَِ  وَقلُ تمُ   عِيسُو ألَيَ سَ  أحَ 

قوُبَ، أخًَا ، يقَوُلُ  ليِعَ  بُّ ببَ تُ  الر  قوُبَ  وَأحَ  تُ 3 يعَ   وَأبَ غَض 

ي ةِ؟ لذِِئاَبِ  وَمِيرَاثهَُ  خَرَابًا جِباَلهَُ  وَجَعَل تُ  عِيسُوَ،  ال برَ 

 (3-1:2 )ملاخي

 καθὼς γέγραπται Τὸν Ἰακὼβ ἠγάπησα τὸν δὲ يوَّاَّي

Ἠσαῦ ἐμίσησα 
 ἠγάπησα ὑμᾶς λέγει κύριος καὶ εἴπατε ἐν يوَّاَّي

τίνι ἠγάπησας ἡμᾶς οὐκ ἀδελφὸς ἦν Ησαυ 
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τοῦ Ιακωβ λέγει κύριος καὶ ἠγάπησα τὸν 

Ιακωβ τὸν δὲ Ησαυ ἐμίσησα καὶ ἔταξα τὰ 

ὅρια αὐτοῦ εἰς ἀφανισμὸν καὶ τὴν 

κληρονομίαν αὐτοῦ εἰς δόματα ἐρήμου 

 إَّجليزي
13 As it is written: “Jacob have I loved, but 

Esau have I hated.” 
 إَّجليزي

2 “I have loved you,” saith the LORD. “Yet 

ye say, ‘Wherein hast Thou loved us?’ 

Was not Esau Jacob’s brother?” saith the 
LORD. “Yet I loved Jacob, 3 and I hated 

Esau, and laid his mountains and his 
heritage waste for the dragons of the 
wilderness.” 

 (16:9 )الخروج (17:9 )رومية

 شبه تطابق

 كامل

17 عرَي
نَ: ال كِتاَبُ  يقَوُلُ  لأنَ هُ  عَو  تكَُ، بعَِي نهِِ  لهِذَا يإنِ  »لفِرِ   لكَِي   أقَمَ 

تيِ، فيِكَ  أظُ هِرَ  مِي ينُاَدَى وَلكَِي   قوُ  ضِ  كُل   فِي باِس   «.الأرَ 

 (17:9 )رومية

لِ  وَلكِن  16 عرَي تكَُ، هذَا لأجَ  تيِ، أرُِيكََ  لكَِي   أقَمَ  بَرَ  وَلكَِي   قوُ   يخُ 

مِي ضِ. كُل   فيِ باِس   (16:9 )الخروج الأرَ 

 λέγει γὰρ ἡ γραφὴ τῷ Φαραὼ ὅτι Εἰς αὐτὸ يوَّاَّي

τοῦτο ἐξήγειρά σε ὅπωςἐνδείξωμαι ἐν σοὶ τὴν 

δύναμίν μου καὶ ὅπως διαγγελῇ τὸ ὄνομά μου 

ἐνπάσῃ τῇ γῇ 

 καὶ ἕνεκεν τούτου διετηρήθης ἵνα يوَّاَّي

ἐνδείξωμαι ἐν σοὶ τὴν ἰσχύν μου καὶ ὅπως 

διαγγελῇ τὸ ὄνομά μου ἐν πάσῃ τῇ γῇ 

 إَّجليزي
17 For the Scripture saith unto Pharaoh, 

“Even for this same purpose have I raised 
thee up, that I might show My power in 
thee, and that My name might be declared 

throughout all the earth.” 

 إَّجليزي
16 And in very deed, for this cause have I 

raised thee up: to show in thee My 
power, and that My name may be 
declared throughout all the earth. 

 (16:28 )إشعياِ (33:9 )رومية

 جزئي تطابق
33 عرَي

: هوَُ  كَمَا توُب  نَ  فيِ أضََعُ  أنَاَ هاَ» مَك  مَةٍ  حَجَرَ  صِه يوَ   صَد 

رَةَ  مِنُ  مَن   وَكُلُّ  عَث رَةٍ، وَصَخ  زَى لاَ  بهِِ  يؤُ   )رومية «.يخُ 

33:9) 

ي دُ  يقَوُلُ  هكَذَا لذِلكَِ 16 عرَي : الس  بُّ  فِي أؤَُس سُ  هأنَذََا» الر 

نَ  تحَِانٍ، حَجَرَ  حَجَرًا، صِه يوَ   أسََاسًا كَرِيمًا، زَاوِيةٍَ  حَجَرَ  ام 

 (16:28 )إشعياء يهَ رُبُ. لاَ  آمَنَ  مَن   مُؤَس سًا:
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 καθὼς γέγραπται Ἰδού τίθημι ἐν Σιὼν λίθον يوَّاَّي

προσκόμματος καὶ πέτρανσκανδάλου καὶ πᾶς 

ὁ πιστεύων ἐπ᾽ αὐτῷ οὐ καταισχυνθήσεται 

 διὰ τοῦτο οὕτως λέγει κύριος ἰδοὺ ἐγὼ يوَّاَّي

ἐμβαλῶ εἰς τὰ θεμέλια Σιων λίθον πολυτελῆ 

ἐκλεκτὸν ἀκρογωνιαῖον ἔντιμον εἰς τὰ 

θεμέλια αὐτῆς καὶ ὁ πιστεύων ἐπ᾽ αὐτῷ οὐ 

μὴ καταισχυνθῇ
 

 إَّجليزي
33 As it is written: “Behold, I lay in Zion a 

stumbling stone and rock of offense, and 
whosoever believeth in Him shall not be 

ashamed.” 

 إَّجليزي
16 Therefore thus saith the Lord GOD: 

“Behold, I lay in Zion for a foundation a 
stone, a tried stone, a precious 

cornerstone, a sure foundation; he that 
believeth shall not make haste. 

 (5:18 )اللاويين (12:3 )غلاطية = (5:10 )رومية

 شبه تطابق

 كامل

5 عرَي
تبُُ  مُوسَى لأنَ    ال ذِي الِإن سَانَ  إنِ  » باِلن امُوسِ: ال ذِي ال برِ   فيِ يكَ 

ياَ يفَ عَلهُاَ  (5:10 )رومية «.بهَِا سَيحَ 

فظَوُنَ 5 عرَي كَامِي، فرََائضِِي فتَحَ   الِإن سَانُ  فعََلهَاَ إذَِا ال تيِ وَأحَ 

ياَ . أنَاَ بهِاَ. يحَ  بُّ  (5:18 )اللاويين الر 

 Μωσῆς γὰρ γράφει τὴν δικαιοσύνην τὴν ἐκ يوَّاَّي

τοῦ νόμου ὅτι ὁ ποιήσαςαὐτὰ ἄνθρωπος 

ζήσεται ἐν αὐτοῖς 

 καὶ φυλάξεσθε πάντα τὰ προστάγματά يوَّاَّي

μου καὶ πάντα τὰ κρίματά μου καὶ ποιήσετε 

αὐτά ἃ ποιήσας ἄνθρωπος ζήσεται ἐν αὐτοῖς 

ἐγὼ κύριος ὁ θεὸς ὑμῶν 

 For Moses describeth the 5 إَّجليزي
righteousness which is of the law: that 

“the man who doeth those things shall 

live by them.” 

 إَّجليزي
5 Ye shall therefore keep My statutes and 

My judgments, which if a man do, he 
shall live in them: I am the LORD. 

 (14:30 )التثنية (8:10 )رومية

 شبه تطابق

 كامل

 عرَي
8

 أَي   «قلَ بِكَ  وَفيِ فمَِكَ  فيِ مِن كَ، قرَِيبةَ   الَ كَلمَِةُ » يقَوُلُ؟ مَاذَا لكِن  

رِزُ  ال تيِ الِإيمَانِ  كَلمَِةُ   (8:10 )رومية بهِاَ نكَ 

ا، مِن كَ  قرَِيبةَ   ال كَلمَِةُ  بلَِ 14 عرَي مَلَ  قلَ بكَِ  وَفيِ فمَِكَ  فِي جِد ً  لتِعَ 

 (14:30 )التثنية بهِاَ.

 ἀλλὰ τί λέγει Ἐγγύς σου τὸ ῥῆμά ἐστιν ἐν τῷ يوَّاَّي

στόματί σου καὶ ἐν τῇκαρδίᾳ σου τοῦτ᾽ ἔστιν 

τὸ ῥῆμα τῆς πίστεως ὃ κηρύσσομεν 

 ἔστιν σου ἐγγὺς τὸ ῥῆμα σφόδρα ἐν τῷ يوَّاَّي

στόματί σου καὶ ἐν τῇ καρδίᾳ σου καὶ ἐν 
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ταῖς χερσίν σου αὐτὸ ποιεῖν 

 إَّجليزي
8 But what saith it? “The Word is nigh thee, 

even in thy mouth and in thy heart,” that 

is, the word of faith which we preach: 

 إَّجليزي
14 But the word is very nigh unto thee, in 

thy mouth and in thy heart, that thou 

mayest do it. 

 (7:52 )إشعياِ (15:10 )رومية

 جزئي تطابق

 عرَي
15

رِزُونَ  وَكَي فَ  سَلوُا؟ لمَ   إنِ   يكَ  : هوَُ  كَمَا يرُ  توُب  مَلَ  مَا»مَك   أجَ 

رِينَ  أقَ دَامَ  رِينَ  باِلس لامَِ، ال مُبشَ  مُبشَ   )رومية «.باِل خَي رَاتِ  ال 

15:10) 

مَلَ  مَا7 عرَي رِ، قدََمَيِ  ال جِباَلِ  عَلىَ أجَ  برِِ  ال مُبشَ   باِلس لامَِ، ال مُخ 

برِِ  باِل خَي رِ، بشَ رِ ال مُ  نَ: ال قاَئلِِ  بِال خَلاصَِ، ال مُخ   قَد  » لصِِه يوَ 

 (7:52 )إشعياء «.إلِهكُِ! مَلكََ 

 πῶς δὲ κηρύξουσιν ἐὰν μὴ ἀποσταλῶσιν يوَّاَّي

καθὼς γέγραπται Ὡς ὡραῖοιοἱ πόδες τῶν 

εὐαγγελιζομένων εἰρήνην τῶν 

εὐαγγελιζομένων τὰ ἀγαθά 

πόδες ὡς ὀρέων τῶν ἐπὶ ὥρα ὡς  يوَّاَّي

 ὡς εἰρήνης ἀκοὴν εὐαγγελιζομένου

 ἀκουστὴν ὅτι ἀγαθά εὐαγγελιζόμενος

 Σιων λέγων σου σωτηρίαν τὴν ποιήσω

θεός ὁ σου βασιλεύσει
 

 إَّجليزي
15 And how shall they preach unless they 

are sent? As it is written: “How beautiful 

are the feet of them that preach the 
Gospel of peace, and bring glad tidings of 
good things!” 

 إَّجليزي
7 How beautiful upon the mountains are 

the feet of him that bringeth good 

tidings, that publisheth peace; that 
bringeth good tidings of good, that 
publisheth salvation; that saith unto 

Zion, “Thy God reigneth!” 

 (21:32 )التثنية (19:10 )رومية

 كامل تطابق

19 عرَي
رَائيِلَ  ألَعََل   أقَوُلُ: لكِن ي ؟ لمَ   إسِ  لمَ  لاً  يعَ   أنََا»يقَوُلُ: مُوسَى أوَ 

ةً. ليَ سَ  بمَِا أغُِيرُكُم   ةٍ  أمُ   (19:10 مية)رو «.أغُِيظكُُم   غَبيِ ةٍ  بأِمُ 

. أغََاظوُنيِ إلِهاً، ليَ سَ  بمَِا أغََارُونيِ همُ  21 عرَي  فَأنََا بأِبَاَطِيلهِِم 

باً، ليَ سَ  بمَِا أغُِيرُهمُ   ةٍ  شَع  . غَبيِ ةٍ  بِأمُ   )التثنية أغُِيظهُمُ 

21:32) 

 ἀλλὰ λέγω μὴ Ἰσραὴλ οὐκ ἔγνω πρῶτος يوَّاَّي

Μωϋσῆς λέγει ἐγὼπαραζηλώσω ὑμᾶς ἐπ’ οὐκ 

ἔθνει ἐπ’ ἔθνει ἀσυνέτῳ παροργιῶ ὑμᾶς 

 αὐτοὶ παρεζήλωσάν με ἐπ᾽ οὐ θεῷ يوَّاَّي

παρώργισάν με ἐν τοῖς εἰδώλοις αὐτῶν 

κἀγὼ παραζηλώσω αὐτοὺς ἐπ᾽ οὐκ ἔθνει ἐπ᾽ 
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ἔθνει ἀσυνέτῳ παροργιῶ αὐτούς
 

 إَّجليزي
19 But I ask, did not Israel know? First 

Moses saith, “I will provoke you to jealousy 

by them that are no people, and by a 
foolish nation I will anger you.” 

 إَّجليزي
21 They have moved Me to jealousy with 

that which is not God; they have 

provoked Me to anger with their vanities. 
And I will move them to jealousy with 
those who are not a people; I will 

provoke them to anger with a foolish 
nation. 

 (65:1 )إشعياِ (20:10 )رومية

 جزئي تطابق

20 عرَي
ياَءُ  ثمُ   تُ »وَيقَوُلُ: يتَجََاسَرُ  إشَِع  لبُوُنِي، لمَ   ال ذِينَ  مِنَ  وُجِد   يَط 

تُ   (20:10 )رومية «.عَن ي ألَوُايسَ   لمَ   للِ ذِينَ  ظَاهِرًا وَصِر 

غَي تُ »1 عرَي ألَوُا. لمَ   ال ذِينَ  إلِىَ أصَ  تُ  يسَ   لَم   ال ذِينَ  مِنَ  وُجِد 

ةٍ  هأنَذََا. هأنَذََا، قلُ تُ: يطَ لبُوُنيِ. مِي. تسَُم   لمَ   لأمُ   )إشعياء بِاس 

65:1) 

 Ἠσαΐας δὲ ἀποτολμᾷ καὶ λέγει Εὑρέθην τοῖς يوَّاَّي

ἐμὲ μὴ ζητοῦσινἐμφανὴς ἐγενόμην τοῖς ἐμὲ 

μὴ ἐπερωτῶσιν 

 ἐμφανὴς ἐγενόμην τοῖς ἐμὲ μὴ ζητοῦσιν يوَّاَّي

εὑρέθην τοῖς ἐμὲ μὴ ἐπερωτῶσιν εἶπα ἰδού 

εἰμι τῷ ἔθνει οἳ οὐκ ἐκάλεσάν μου τὸ ὄνομα
 

 إَّجليزي
20 But Isaiah is very bold and saith, “I was 

found by them that sought Me not; I was 
made manifest unto them that asked not 

after Me.” 

 I am sought of them that asked not“ 65 إَّجليزي

for Me; I am found of them that sought 
Me not. I said, ‘Behold Me, behold Me,’ 

unto a nation that was not called by My 
name. 

 (65:2 إشعياِ) (21:10 )رومية

 شبه تطابق

 كامل

20 عرَي
ياَءُ  ثمُ   تُ »وَيقَوُلُ: يتَجََاسَرُ  إشَِع  لبُوُنِي، لمَ   ال ذِينَ  مِنَ  وُجِد   يَط 

تُ  ألَوُا لمَ   للِ ذِينَ  ظَاهِرًا وَصِر   «.عَن ي يسَ 
21

ا  جِهةَِ  مِن   أمَ 

رَائيِلَ  بٍ  ىإلَِ  يدََي   بسََط تُ  الن هاَرِ  طوُلَ »فيَقَوُلُ: إسِ   مُعَاندٍِ  شَع 

 (21-20:10 )رومية «.وَمُقاَوِمٍ 

بٍ  إلَِى الن هاَرِ  طوُلَ  يدََي   بسََط تُ 2 عرَي دٍ  شَع   فِي سَائِرٍ  مُتمََر 

 (2:65 )إشعياء أفَ كَارِهِ. وَرَاءَ  صَالحٍِ  غَي رِ  طَرِيق
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 πρὸς δὲ τὸν Ἰσραὴλ λέγει Ὅλην τὴν ἡμέραν يوَّاَّي

ἐξεπέτασα τὰς χεῖράςμου πρὸς λαὸν 

ἀπειθοῦντα καὶ ἀντιλέγοντα 

 ἐξεπέτασα τὰς χεῖράς μου ὅλην τὴν يوَّاَّي

ἡμέραν πρὸς λαὸν ἀπειθοῦντα καὶ 

ἀντιλέγοντα οἳ οὐκ ἐπορεύθησαν ὁδῷ 

ἀληθινῇ ἀλλ᾽ ὀπίσω τῶν ἁμαρτιῶν αὐτῶν
 

 إَّجليزي
21 But to Israel he saith, “All day long I 

have stretched forth My hands unto a 

disobedient and gainsaying people.” 

 إَّجليزي
2 I have spread out my hands all the day 

unto a rebellious people, which walketh 

in a way that was not good, after their 
own thoughts; 

 (14:19 الْول )الملوك (3:11 )رومية

 شبه تطابق

 كامل

2 عرَي
فضُِ  لمَ   بهَُ  اللهُ  يرَ  تمُ   أمَ   فعََرَفهَُ. سَبَقَ  ال ذِي شَع  لمَُونَ  لسَ   مَاذَا تعَ 

رَائيِلَ  ضِد   اللهِ  إلِىَ يتَوََس لُ  كَي فَ  إيِليِ ا؟ فيِ ال كِتاَبُ  يقَوُلُ   إسِ 

 قاَئلِاً:
3

«،  اأنََ  وَبقَيِتُ  مَذَابحَِكَ، وَهدََمُوا أنَ بيِاَءَكَ  قتَلَوُا ياَرَبُّ

دِي، لبُوُنَ  وَهمُ   وَح   (3-11:2 )رومية «.نفَ سِي! يَط 

تُ » فقَاَلَ:14 عرَي ب   غَي رَةً  غِر   بنَِي لأنَ   ال جُنوُدِ، إلِهِ  للِر 

رَائيِلَ   أنَ بيِاَءَكَ  وَقتَلَوُا مَذَابحَِكَ، وَنقَضَُوا عَه دَكَ، ترََكُوا قدَ   إسِ 

ي فِ، دِي، أنَاَ فبَقَيِتُ  باِلس  لبُوُنَ  همُ  وَ  وَح   «.ليِأَ خُذُوهاَ نفَ سِي يطَ 

 (14:19 الأول )الملوك

 οὐκ ἀπώσατο ὁ θεὸς τὸν λαὸν αὐτοῦ ὃν يوَّاَّي

προέγνω ἢ οὐκ οἴδατε ἐν Ἠλίᾳτί λέγει ἡ 

γραφή ὡς ἐντυγχάνει τῷ θεῷ κατὰ τοῦ 

Ἰσραήλ λέγων Κύριε τοὺς προφήτας σου 

ἀπέκτειναν καὶ τὰ θυσιαστήριά 

σουκατέσκαψαν κἀγὼ ὑπελείφθην μόνος καὶ 

ζητοῦσιν τὴν ψυχήν μου 

 καὶ εἶπεν Ηλιου ζηλῶν ἐζήλωκα τῷ يوَّاَّي

κυρίῳ παντοκράτορι ὅτι ἐγκατέλιπον τὴν 

διαθήκην σου οἱ υἱοὶ Ισραηλ τὰ 

θυσιαστήριά σου καθεῖλαν καὶ τοὺς 

προφήτας σου ἀπέκτειναν ἐν ῥομφαίᾳ καὶ 

ὑπολέλειμμαι ἐγὼ μονώτατος καὶ ζητοῦσι 

τὴν ψυχήν μου λαβεῖν αὐτήν
 

 
3 “Lord, they have killed Thy prophets and 

torn down Thine altars, and I am left alone 

and they seek my life”? 

 
14 And he said, “I have been very jealous 

for the LORD God of hosts, because the 

children of Israel have forsaken Thy 
covenant, thrown down Thine altars, and 

slain Thy prophets with the sword. And I, 
even I only, am left; and they seek my 
life, to take it away.” 

 شبه تطابق (18:19 الْول )الملوك (4:11 )رومية
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4 عرَي
يُ؟ لهَُ  يقَوُلُ  مَاذَا لكِن    رَجُل آلافَِ  سَب عَةَ  لنِفَ سِي أبَ قيَ تُ » ال وَح 

نوُا لمَ   بةًَ  يحُ  ل رُك   (4:11 )رومية «.لبِعَ 

رَائيِلَ  فيِ أبَ قيَ تُ  وَقدَ  18 عرَي كَبِ  كُل   آلافٍَ، سَب عَةَ  إسِ   ال تِي الرُّ

ثُ  لمَ   لِ  تجَ   (18:19 الأول )الملوك «يقُبَ ل هُ  لمَ   فمٍَ  وَكُل   للِ بعَ 

 كامل

 ἀλλὰ τί λέγει αὐτῷ ὁ χρηματισμός Κατέλιπον يوَّاَّي

ἐμαυτῷ ἑπτακισχιλίουςἄνδρας οἵτινες οὐκ 

ἔκαμψαν γόνυ τῇ Βάαλ\ 

 καὶ καταλείψεις ἐν Ισραηλ ἑπτὰ χιλιάδας يوَّاَّي

ἀνδρῶν πάντα γόνατα ἃ οὐκ ὤκλασαν γόνυ 

τῷ Βααλ καὶ πᾶν στόμα ὃ οὐ προσεκύνησεν 

αὐτῷ
 

 
4 But what saith the answer of God unto 

him? “I have reserved to Myself seven 
thousand men, who have not bowed the 

knee to the image of Baal.” 

 
18 Yet I have left Me seven thousand in 

Israel, all the knees which have not 
bowed unto Baal, and every mouth which 

hath not kissed him.” 

 (10:29 )إشعياِ (8:11 )رومية

 جزئي تطابق

8 عرَي
: هوَُ  كَمَا توُب  طَاهمُُ » مَك   لاَ  حَت ى وَعُيوُناً سُباَتٍ، رُوحَ  اللهُ  أعَ 

مَعُوا لاَ  حَت ى وَآذَاناً يبُ صِرُوا، مِ  هذَا إلِىَ يسَ   )رومية «.ال يوَ 

8:11) 

ب   لأنَ  10 عرَي مَضَ  سُباَتٍ  رُوحَ  عَليَ كُم   سَكَبَ  قدَ   الر   وَأغَ 

. الن اظِرُونَ  وَرُؤَسَاؤُكُمُ  الأنَ بيِاَءُ  عُيوُنكَُمُ.  )إشعياء غَط اهمُ 

10:29) 

 καθὼς γέγραπται Ἕδωκεν αὐτοῖς ὁ θεὸς يوَّاَّي

πνεῦμα κατανύξεωςὀφθαλμοὺς τοῦ μὴ 

βλέπειν καὶ ὦτα τοῦ μὴ ἀκούειν ἕως τῆς 

σήμερονἡμέρας 

πνεύματι κύριος ὑμᾶς πεπότικεν ὅτι  يوَّاَّي

 ὀφθαλμοὺς τοὺς καμμύσει καὶ κατανύξεως

 τῶν καὶ αὐτῶν προφητῶν τῶν καὶ αὐτῶν

κρυπτά τὰ ὁρῶντες οἱ αὐτῶν ἀρχόντων
 

 إَّجليزي
8 according as it is written: “God hath given 

them the spirit of slumber, eyes that they 
should not see, and ears that they should 
not hear, unto this day.” 

 إَّجليزي
10 For the LORD hath poured out upon you 

the spirit of deep sleep, and hath closed 
your eyes; the prophets and your rulers, 
the seers hath He covered. 

 (23-69:22 )المزامير (10-11:9 )رومية

 جزئي تطابق
9 َيعر

ا مَائدَِتهُمُ   لتِصَِر  »يقَوُلُ: وَدَاوُدُ   وَمُجَازَاةً  وَعَث رَةً  وَقنَصًَا فخَ ً

.  لهَمُ 
10

لمِ   ينُهُمُ   لتِظُ  نِ  يبُ صِرُوا، لاَ  كَي   أعَ   كُل   فيِ ظهُوُرَهمُ   وَل تحَ 

 (10-11:9 )رومية «.حِينٍ 

امَهمُ   مَائدَِتهُمُ   لتِصَِر  22 عرَي ا، قدُ  لِم  23 شَرَكًا. مِنيِنَ وَللِآ فخَ ً  لتِظُ 

 )المزامير دَائمًِا. مُتوُنهَمُ   وَقلَ قلِ   ال بصََرِ، عَنِ  عُيوُنهُمُ  

69:22-23) 
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 καὶ Δαβὶδ λέγει Γενηθήτω ἡ τράπεζα αὐτῶν 

εἰς παγίδα καὶ εἰς θήρανκαὶ εἰς σκάνδαλον καὶ 

εἰς ἀνταπόδομα αὐτοῖς σκοτισθήτωσαν οἱ 

ὀφθαλμοὶ αὐτῶν τοῦ μὴ βλέπειν καὶ τὸν 

νῶτοναὐτῶν διαπαντός σύγκαμψον 

 γενηθήτω ἡ τράπεζα αὐτῶν ἐνώπιον يوَّاَّي

αὐτῶν εἰς παγίδα καὶ εἰς ἀνταπόδοσιν καὶ 

εἰς σκάνδαλον σκοτισθήτωσαν οἱ ὀφθαλμοὶ 

αὐτῶν τοῦ μὴ βλέπειν καὶ τὸν νῶτον αὐτῶν 

διὰ παντὸς σύγκαμψον
 

 إَّجليزي
9 And David saith, “Let their table be made 

a snare and a trap, a stumbling block and 
a recompense unto them. 10 Let their eyes 

be darkened, that they may not see, and 
bow down their backs alway.” 

 إَّجليزي
22 Let their table become a snare before 

them, and that which should have been 
for their welfare, let it become a trap. 23 

Let their eyes be darkened, that they see 
not; and make their loins continually to 

shake. 

 (21-59:20 )إشعياِ (27-11:26 )رومية

 جزئي تطابق

26 عرَي
لصُُ  وَهكَذَا رَائيِلَ. جَمِيعُ  سَيخَ  : هوَُ  كَمَا إسِ  توُب  رُجُ » مَك   سَيخَ 

نَ  مِن   قوُبَ. عَن   ال فجُُورَ  وَيرَُدُّ  ال مُن قذُِ  صِه يوَ   يعَ 
27

 هوَُ  وَهذَا

تُ  مَتىَ لهَمُ   قبِلَيِ مِن   ال عَه دُ  -11:26 )رومية «.خَطَاياَهمُ   نزََع 

27) 

نَ  إلِىَ ال فاَدِي وَيأَ تيِ»20 عرَي  عَنِ  الت ائبِيِنَ  وَإلِىَ صِه يَو 

صِيةَِ  قوُبَ، فيِ ال مَع  . يقَوُلُ  يعَ  بُّ ا21 الر   عَه دِي فهَذَا أنَاَ أمَ 

، : قاَلَ  مَعَهمُ  بُّ  ال ذِي وَكَلامَِي عَليَ كَ، ال ذِي رُوحِي الر 

تهُُ  لكَِ، فمَِ  مِن   وَلاَ  فمَِكَ، مِن   يزَُولُ  لاَ  فمَِكَ  فيِ وَضَع   وَلاَ  نسَ 

لِ  فمَِ  مِن   لِكَ، نسَ  ، لَ قاَ نسَ  بُّ  )إشعياء الأبَدَِ. وَإلِىَ الآنَ  مِنَ  الر 

59:20-21) 

 καὶ οὕτως πᾶς Ἰσραὴλ σωθήσεται καθὼς  يوَّاَّي

γέγραπται Ἥξει ἐκ Σιὼν ὁῥυόμενος καὶ 

ἀποστρέψει ἀσεβείας ἀπὸ Ἰακώβ καὶ αὕτη 

αὐτοῖς ἡ παρ’ ἐμοῦ διαθήκη ὅταν ἀφέλωμαι 

τὰς ἁμαρτίαςαὐτῶν 

 καὶ ἥξει ἕνεκεν Σιων ὁ ῥυόμενος καὶ يوَّاَّي

ἀποστρέψει ἀσεβείας ἀπὸ Ιακωβ καὶ αὕτη 

αὐτοῖς ἡ πα ἐμοῦ διαθήκη εἶπεν κύριος τὸ 

πνεῦμα τὸ ἐμόν ὅ ἐστιν ἐπὶ σοί καὶ τὰ 

ῥήματα ἃ ἔδωκα εἰς τὸ στόμα σου οὐ μὴ 

ἐκλίπῃ ἐκ τοῦ στόματός σου καὶ ἐκ τοῦ 

στόματος τοῦ σπέρματός σου εἶπεν γὰρ 

κύριος ἀπὸ τοῦ νῦν καὶ εἰς τὸν αἰῶνα 
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 إَّجليزي
26 And so all Israel shall be saved, as it is 

written: “There shall come out of Zion the 
Deliverer, and shall turn away ungodliness 
from Jacob. 27 For this is My covenant unto 

them when I shall take away their sins.” 

 إَّجليزي
20 “And the Redeemer shall come to Zion, 

and unto them that turn from 
transgression in Jacob,” saith the LORD. 21 

“As for me, this is my covenant with 
them,” saith the LORD; “My spirit that is 

upon thee, and My words which I have 
put in thy mouth, shall not depart out of 
thy mouth, nor out of the mouth of thy 

seed, nor out of the mouth of thy seed’s 
seed,” saith the LORD, “from henceforth 

and for ever.” 

 (:21-2522 )الْمثال (20-12:19 )رومية

 جزئي تطابق

19 عرَي
طوُا بلَ   الأحَِب اءُ، أيَُّهاَ م  لأنَ فسُِكُ  تنَ تقَمُِوا لاَ   للِ غَضَبِ، مَكَاناً أعَ 

: لأنَ هُ  توُب  . يقَوُلُ  أجَُازِي أنََا الن ق مَةُ  ليَِ »مَك  بُّ  الر 
20

 جَاعَ  فإَنِ  

كَ  هُ. عَدُوُّ قهِِ. عَطِشَ  وَإنِ   فأَطَ عِم  مَع   هذَا فعََل تَ  إنِ   لأنَ كَ  فَاس   تجَ 

رَ   (20-12:19 )رومية «.هِ رَأ سِ  عَلىَ ناَرٍ  جَم 

كَ  جَاعَ  إنِ  21 عرَي هُ  عَدُوُّ قِهِ  عَطِشَ  وَإنِ   خُب زًا، فأَطَ عِم   فاَس 

مَعُ  فإَنِ كَ 22 مَاءً، رًا تجَ  بُّ  رَأ سِهِ، عَلَى جَم   يجَُازِيكَ. وَالر 

 (:21-2522 )الأمثال

 μὴ ἑαυτοὺς ἐκδικοῦντες ἀγαπητοί ἀλλὰ δότε يوَّاَّي

τόπον τῇ ὀργῇγέγραπται γάρ Ἐμοὶ ἐκδίκησις 

ἐγὼ ἀνταποδώσω λέγει κύριος ἀλλὰ ἐὰν πεινᾷ 

ὁ ἐχθρός σου ψώμιζε αὐτόν ἐὰν διψᾷ πότιζε 

αὐτόντοῦτο γὰρ ποιῶν ἄνθρακας πυρὸς 

σωρεύσεις ἐπὶ τὴν κεφαλὴν αὐτοῦ 

 ἐὰν πεινᾷ ὁ ἐχθρός σου τρέφε αὐτόν ἐὰν يوَّاَّي

διψᾷ πότιζε αὐτόν τοῦτο γὰρ ποιῶν 

ἄνθρακας πυρὸς σωρεύσεις ἐπὶ τὴν κεφαλὴν 

αὐτοῦ ὁ δὲ κύριος ἀνταποδώσει σοι ἀγαθά
 

 Avenge not yourselves, beloved, but give 19 إَّجليزي
place unto [a]the wrath of God: for it is 
written, [b]VENGEANCE belongeth unto me; I 

will recompense, saith the Lord. 20 But [c]if 
thine enemy hunger, feed him; if he thirst, 

give him to drink: for in so doing thou 
shalt heap coals of fire upon his head. 

 إَّجليزي
21 If [a]thine enemy be hungry, give him 

bread to eat; And if he be thirsty, give 
him water to drink: 22 For thou wilt heap 

coals of fire upon his head, And Jehovah 

will reward thee. 

 شبه تطابق (18:19 )اللاويين = (17-20:13 )الخروج (8:2 )يعقوب = (14:5 )غلاطية = (9:13 )رومية
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9 عرَي
نِ، لاَ » لأنَ   ، لاَ  تزَ  ، لاَ  تقَ تلُ  رِق  هدَ   لاَ  تسَ  ورِ،باِ تشَ   لاَ  لزُّ

تَهِ  رَى، وَصِي ةً  كَانتَ   وَإنِ   ،«تشَ  مُوعَة   هِيَ  أخُ   هذِهِ  فيِ مَج 

 (9:13 )رومية «.كَنفَ سِكَ  قَرِيبكََ  تحُِب   أنَ  »ال كَلمَِةِ:

. لاَ 13 عرَي نِ. لاَ 14 تقَ تلُ  . لاَ 15 تزَ  رِق  هدَ   لاَ 16 تسَ   عَلَى تشَ 

 (17-20:13 )الخروج "تهَِ تشَ   لاَ 17 زُورٍ. شَهاَدَةَ  قرَِيبكَِ 

قدِ   وَلاَ  تنَ تقَمِ   لاَ 18 بِكَ، أبَ ناَءِ  عَلىَ تحَ   قرَِيبَكَ  تحُِبُّ  بلَ   شَع 

 (18:19 )اللاويين كَنفَ سِكَ.

 كامل

 τὸ γὰρ Οὐ μοιχεύσεις Οὐ φονεύσεις Οὐ يوَّاَّي

κλέψεις Οὐ ψευδομαρτυρήσειςΟὐκ 

ἐπιθυμήσεις καὶ εἴ τις ἑτέρα ἐντολή ἐν τούτῳ 

τῷ λόγῳἀνακεφαλαιοῦται ἐν τῷ Ἀγαπήσεις 

τὸν πλησίον σου ὡς ἑαυτόν 

 οὐ φονεύσεις οὐ μοιχεύσεις οὐ κλέψεις يوَّاَّي

οὐ ψευδομαρτυρήσεις κατὰ τοῦ πλησίον 

σου μαρτυρίαν ψευδῆ οὐκ ἐπιθυμήσεις 

καὶ οὐκ ἐκδικᾶταί σου ἡ χείρ καὶ οὐ 

μηνιεῖς τοῖς υἱοῖς τοῦ λαοῦ σου καὶ 

ἀγαπήσεις τὸν πλησίον σου ὡς σεαυτόν ἐγώ 

εἰμι κύριος
 

 ,For this, [a]Thou shalt not commit adultery 9 إَّجليزي

Thou shalt not kill, Thou shalt not steal, 
Thou shalt not covet, and if there be any 
other commandment, it is summed up in 

this word, namely, Thou shalt love thy 
neighbor as thyself. 

 إَّجليزي
13 Thou shalt not kill. 14 Thou shalt not 

commit adultery. 15 Thou shalt not steal. 16 

Thou shalt not bear false witness against 
thy neighbor.17 Thou shalt not covet thy 

neighbor’s house, thou shalt not covet 

thy neighbor’s wife, nor his man-servant, 
nor his maid-servant, nor his ox, nor his 

ass, nor anything that is thy neighbor’s. 
18 Thou shalt not take vengeance, nor 

bear any grudge against the children of 
thy people; but thou shalt love thy 
neighbor as thyself: I am Jehovah. 

 (23:45 )إشعياِ (11:14 )رومية

 جزئي تطابق
11 عرَي

: لأنَ هُ  توُب  ، أنَاَ» مَك  ، يقَوُلُ  حَيٌّ بُّ ثوُ ليِ إنِ هُ  الر   كُلُّ  سَتجَ 

بةٍَ، مَدُ  لسَِانٍ  وَكُلُّ  رُك   (11:14 )رومية «.اللهَ  سَيحَ 

تُ، بذَِاتي23ِ عرَي قُ  فمَِي مِن   خَرَجَ  أقَ سَم  د  جعُ: لاَ  كَلمَِة   الص   ترَ 

ثوُ لِي إنِ هُ  بةٍَ، كُلُّ  تجَ  لفُِ  رُك   )إشعياء لسَِانٍ. كُلُّ  يحَ 

23:45) 
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 γέγραπται γάρ Ζῶ ἐγώ λέγει κύριος ὅτι ἐμοὶ يوَّاَّي

κάμψει πᾶν γόνυ καὶπᾶσα γλῶσσα 

ἐξομολογήσεται τῷ θεῷ 

 κατ᾽ ἐμαυτοῦ ὀμνύω ἦ μὴν ἐξελεύσεται يوَّاَّي

ἐκ τοῦ στόματός μου δικαιοσύνη οἱ λόγοι 

μου οὐκ ἀποστραφήσονται ὅτι ἐμοὶ κάμψει 

πᾶν γόνυ καὶ ἐξομολογήσεται πᾶσα γλῶσσα 

τῷ θεῷ
 

 زيإَّجلي
11 For it is written: “‘As I live,’ saith the 

Lord, ‘every knee shall bow to Me, and 
every tongue shall confess to God.’” 

 إَّجليزي
23 I have sworn by Myself; the word is 

gone out of My mouth in righteousness, 
and shall not return, that unto Me every 

knee shall bow, every tongue shall swear. 

 (9:69 )المزامير (3:15 )رومية

 كامل تطابق

3 عرَي
ضِ  لمَ   أيَ ضًا ال مَسِيحَ  لأنَ    هوَُ  كَمَا بلَ   نفَ سَهُ، يرُ 

: توُب  ييِرَاتُ »مَك   (3:15 )رومية «.عَليَ   وَقَعَت   مُعَي رِيكَ  تعَ 

ييِرَاتِ  ت نيِ،أكََلَ  بيَ تِكَ  غَي رَةَ  لأنَ  9 عرَي  وَقعََت   مُعَي رِيكَ  وَتَع 

.  (9:69 )المزامير عَليَ 

 καὶ γὰρ ὁ Χριστὸς οὐχ ἑαυτῷ ἤρεσεν ἀλλὰ  يوَّاَّي

καθὼς γέγραπται Οἱὀνειδισμοὶ τῶν 

ὀνειδιζόντων σε ἐπέπεσον ἐπ᾽ ἐμέ 

 ὅτι ὁ ζῆλος τοῦ οἴκου σου κατέφαγέν με يوَّاَّي

καὶ οἱ ὀνειδισμοὶ τῶν ὀνειδιζόντων σε 

ἐπέπεσαν ἐπ᾽ ἐμέ
 

 إَّجليزي
3 For even Christ pleased not Himself, but 

as it is written: “The reproaches of them 
that reproached Thee fell on Me.” 

 إَّجليزي
9 For the zeal for Thine house hath eaten 

me up, and the reproaches of them that 
reproached Thee have fallen upon me. 

 (49:18 )المزامير (9:15 )رومية

 شبه تطابق

 كامل

9 عرَي
ا دُوا الأمَُمُ  وَأمَ  لِ  مِن   اللهَ  فمََج  مَةِ، أجَ  ح   هوَُ  كَمَا الر 

: توُب  لِ  مِن  »مَك  مَدُكَ  ذلكَِ  أجَ  مِكَ  وَأرَُت لُ  الأمَُمِ  فيِ سَأحَ   «لاس 

 (9:15 )رومية

مَدُكَ  لكَِ لذ49ِ عرَي مِكَ. وَأرَُن مُ  الأمَُمِ، فِي رَبُّ  ياَ أحَ   لاس 

 (49:18 )المزامير

 τὰ δὲ ἔθνη ὑπὲρ ἐλέους δοξάσαι τὸν θεόν يوَّاَّي

καθὼς γέγραπται Διὰ τοῦτοἐξομολογήσομαί 

σοι ἐν ἔθνεσιν καὶ τῷ ὀνοματί σου ψαλῶ 

 διὰ τοῦτο ἐξομολογήσομαί σοι ἐν ἔθνεσιν يوَّاَّي

κύριε καὶ τῷ ὀνόματί σου ψαλῶ
 

 إَّجليزي
9 and that the Gentiles might glorify God 

for His mercy; as it is written: “For this 
 إَّجليزي

49 Therefore will I give thanks unto Thee, 

O LORD, among the heathen, and sing 
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cause I will confess to Thee among the 

Gentiles, and sing unto Thy name.” 

praises unto Thy name. 

 (43:32 )التثنية (10:15 )رومية

 كامل تطابق

10 عرَي
بهِِ  مَعَ  الأمَُمُ  أيَُّهاَ تهَلَ لوُا»أيَ ضًا: وَيقَوُلُ   )رومية «شَع 

10:15) 

بهُُ، الأمَُمُ، أيَُّهاَ تهَلَ لوُا»43 عرَي  وَيرَُدُّ  عَبيِدِهِ، بدَِمِ  ينَ تقَمُِ  لأنَ هُ  شَع 

دَادِهِ، عَلىَ نقَ مَةً  فحَُ  أضَ  ضِهِ  عَن   وَيصَ  بهِِ  عَن   أرَ   )التثنية «.شَع 

43:32) 

 καὶ πάλιν λέγει Εὐφράνθητε ἔθνη μετὰ τοῦ يوَّاَّي

λαοῦ αὐτοῦ 
 εὐφράνθητε οὐρανοί ἅμα αὐτῷ καὶ يوَّاَّي

προσκυνησάτωσαν αὐτῷ πάντες υἱοὶ θεοῦ 

εὐφράνθητε ἔθνη μετὰ τοῦ λαοῦ αὐτοῦ καὶ 

ἐνισχυσάτωσαν αὐτῷ πάντες ἄγγελοι θεοῦ 

ὅτι τὸ αἷμα τῶν υἱῶν αὐτοῦ ἐκδικᾶται καὶ 

ἐκδικήσει καὶ ἀνταποδώσει δίκην τοῖς 

ἐχθροῖς καὶ τοῖς μισοῦσιν ἀνταποδώσει καὶ 

ἐκκαθαριεῖ κύριος τὴν γῆν τοῦ λαοῦ αὐτοῦ
 

 إَّجليزي
10 And again he saith, “Rejoice, ye Gentiles, 

with His people.” 
 إَّجليزي

43 “Rejoice, O ye nations, with His people; 

for He will avenge the blood of His 

servants, and will render vengeance to 
His adversaries, and will be merciful unto 

His land and to His people.” 

 (1:117 )المزامير (11:15 )رومية

 كامل تطابق

11 عرَي
ب   سَب حُوا»وَأيَ ضًا: دَحُوهُ  الأمَُمِ، جَمِيعَ  ياَ الر   جَمِيعَ  ياَ وَام 

عُوبِ   (11:15 )رومية «الشُّ

ب   سَب حُوا1 عرَي دُوهُ  الأمَُمِ. كُل   ياَ الر  عُوبِ. كُل   ياَ حَم   الشُّ

 (1:117 )المزامير

 καὶ πάλιν αἰνεῖτε πάντα τὰ ἔθνη τὸν κύριον يوَّاَّي

καὶ ἐπαινεσάτωσαναὐτὸν πάντες οἱ λαοί 
 αλληλουια αἰνεῖτε τὸν κύριον πάντα τὰ يوَّاَّي

ἔθνη ἐπαινέσατε αὐτόν πάντες οἱ λαοί
 

 إَّجليزي
11 And again, “Praise the Lord, all ye 

Gentiles, and laud Him, all ye people.” 
 !O praise the LORD, all ye nations 117 إَّجليزي

Praise Him, all ye people! 
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 (10:11 )إشعياِ (12:15 )رومية

 جزئي تطابق

12 عرَي
ياَءُ: يقَوُلُ  وَأيَ ضًا لُ  سَيَكُونُ »إشَِع   ليِسَُودَ  وَال قاَئمُِ  يسَ ى أصَ 

 (12:15 )رومية «.الأمَُمِ  رَجَاءُ  سَيكَُونُ  عَليَ هِ  الأمَُمِ، عَلىَ

مِ  ذلكَِ  فيِ وَيكَُونُ 10 عرَي لَ  أَن   ال يَو   رَايةًَ  ال قَائمَِ  يسَ ى أصَ 

عُوبِ، دًا. مَحَلُّهُ  وَيكَُونُ  الأمَُمُ، تطَ لبُُ  إيِ اهُ  للِشُّ  )إشعياء مَج 

10:11) 

 καὶ πάλιν Ἠσαΐας λέγει Ἕσται ἡ ῥίζα τοῦ يوَّاَّي

Ἰεσσαί καὶ ὁ ἀνιστάμενοςἄρχειν ἐθνῶν ἐπ᾽ 

αὐτῷ ἔθνη ἐλπιοῦσιν 

 καὶ ἔσται ἐν τῇ ἡμέρᾳ ἐκείνῃ ἡ ῥίζα τοῦ يوَّاَّي

Ιεσσαι καὶ ὁ ἀνιστάμενος ἄρχειν ἐθνῶν ἐπ᾽ 

αὐτῷ ἔθνη ἐλπιοῦσιν καὶ ἔσται ἡ ἀνάπαυσις 

αὐτοῦ τιμή
 

 إَّجليزي
12 And again Isaiah saith, “There shall be a 

Root of Jesse, and He that shall rise to 
reign over the Gentiles, in Him shall the 

Gentiles trust.” 

 إَّجليزي
10 “And in that day there shall be a Root 

of Jesse, who shall stand for an ensign of 
the people; to It shall the Gentiles seek, 

and His rest shall be glorious.” 

 (15:52 )إشعياِ (21:15 )رومية

 تطابق عدم

 وجود لعدم

 أصلا الاقتباس

 بعض في

 مخطوطات

 القديم العهد

21 عرَي
: هوَُ  كَمَا بلَ   توُب  برَُوا لمَ   ال ذِينَ » مَك   سَيبُ صِرُونَ، بهِِ  يخُ 

مَعُوا لمَ   وَال ذِينَ   (21:15 )رومية «.سَيفَ همَُونَ  يسَ 

 مُلوُك   يسَُدُّ  لهِِ أجَ   مِن   كَثيِرِينَ. أمَُمًا ينَ ضِحُ  هكَذَا15 عرَي

، برَُوا لمَ   مَا أبَ صَرُوا قدَ   لأنَ همُ   أفَ وَاههَمُ  مَعُوهُ  لمَ   وَمَا بهِِ، يخُ   يسَ 

 (15:52 )إشعياء فهَِمُوهُ.

 ἀλλὰ καθὼς γέγραπται Οἷς οὐκ ἀνηγγέλη  يوَّاَّي

περὶ αὐτοῦ ὄψονται καὶ οἳοὐκ ἀκηκόασιν 

συνήσουσιν 

 في فقط آية 14 آياته عدد إشعياء فرس في 52 إصحاح يوَّاَّي

  القديم العهد مخطوطات بعض

 إَّجليزي
21 but as it is written: “To whom He was not 

spoken of, they shall see; and they that 
have not heard shall understand.” 

  إَّجليزي

 (14:29 )إشعياِ (19:1 الْولى )كورَّثوس

 جزئي تطابق
19 عرَي

: لأنَ هُ  توُب  مَةَ  سَأبُيِدُ »مَك  فضُُ  ال حُكَمَاءِ، حِك   فهَ مَ  وَأرَ 

 (19:1 الأولى )كورنثوس «.ال فهُمََاءِ 

نعَُ  أعَُودُ  هأنَذََا لذِلكَِ 14 عرَي بِ  بِهذَا أصَ   وَعَجِيباً، عَجَباً الش ع 

مَةُ  فتَبَيِدُ  تفَِي حُكَمَائهِِ، حِك   ياء)إشع «.فهُمََائهِِ  فهَ مُ  وَيخَ 

14:29) 
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 γέγραπται γάρ Ἀπολῶ τὴν σοφίαν τῶν  يوَّاَّي

σοφῶν καὶ τὴν σύνεσιν τῶνσυνετῶν ἀθετήσω 
 διὰ τοῦτο ἰδοὺ ἐγὼ προσθήσω τοῦ يوَّاَّي

μεταθεῖναι τὸν λαὸν τοῦτον καὶ μεταθήσω 

αὐτοὺς καὶ ἀπολῶ τὴν σοφίαν τῶν σοφῶν 

καὶ τὴν σύνεσιν τῶν συνετῶν κρύψω
 

 يإَّجليز
19 For it is written: “I will destroy the 

wisdom of the wise, and will bring to 

nothing the understanding of the prudent.” 

 إَّجليزي
14 therefore, behold, I will proceed to do a 

marvelous work among this people, even 

a marvelous work and a wonder; for the 
wisdom of their wise men shall perish, 
and the understanding of their prudent 

men shall be hid.” 

 (24-9:23 )إرميا (17:10 الثاَّية )كورَّثوس = (31:1 الْولى )كورَّثوس

 تطابق عدم

31 عرَي
: هوَُ  كَمَا حَت ى توُب  ب   فلَ يفَ تخَِر   اف تخََرَ  مَنِ »مَك   «.باِلر 

 (31:1 الأولى رنثوس)كو

: قاَلَ  هكَذَا »23 عرَي بُّ مَتهِِ، ال حَكِيمُ  يفَ تَخِرَن   لاَ  الر   وَلاَ  بحِِك 

 بِهذَا بلَ  24 بغِِناَهُ. ال غَنيُِّ  يَف تخَِرِ  وَلاَ  بجَِبرَُوتهِِ، ال جَب ارُ  يفَ تخَِرِ 

رِفنُيِ يفَ همَُ  بِأنَ هُ  ال مُف تخَِرُ: ليِفَ تخَِرَن   بُّ  أنَاَ ن يأَ  وَيَع  انِعُ  الر   الص 

مَةً  لاً  وَقضََاءً  رَح  ضِ، فيِ وَعَد  ، بهِذِهِ  لأنَ ي الأرَ   يقَوُلُ  أسَُرُّ

. بُّ  (24-9:23 )إرميا الر 

 ἵνα καθὼς γέγραπται Ὁ καυχώμενος ἐν  يوَّاَّي

κυρίῳ καυχάσθω 
 τάδε λέγει κύριος μὴ καυχάσθω ὁ σοφὸς يوَّاَّي

ἐν τῇ σοφίᾳ αὐτοῦ καὶ μὴ καυχάσθω ὁ 

ἰσχυρὸς ἐν τῇ ἰσχύι αὐτοῦ καὶ μὴ καυχάσθω 

ὁ πλούσιος ἐν τῷ πλούτῳ αὐτοῦ ἀλλ᾽ ἢ ἐν 

τούτῳ καυχάσθω ὁ καυχώμενος συνίειν καὶ 

γινώσκειν ὅτι ἐγώ εἰμι κύριος ποιῶν ἔλεος 

καὶ κρίμα καὶ δικαιοσύνην ἐπὶ τῆς γῆς ὅτι ἐν 

τούτοις τὸ θέλημά μου λέγει κύριος 

 إَّجليزي
31 that according as it is written: “He that 

glorieth, let him glory in the Lord.” 
 إَّجليزي

23 Thus saith the LORD: “Let not the wise 

man glory in his wisdom, neither let the 

mighty man glory in his might; let not 
the rich man glory in his riches. 24 But let 
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him that glorieth glory in this: that he 

understandeth and knoweth Me, that I 
am the LORD who exercise 
lovingkindness, judgment, and 

righteousness in the earth; for in these 
things I delight,” saith the LORD. 

 موجود غير (9:2 الْولى )كورَّثوس

 تطابق عدم

 ورود لعدم

 مكتملا الاقتباس

 موضع أي في

 القديم العهد من

9 عرَي
: هوَُ  كَمَا بلَ   توُب  ، تَرَ  لمَ   مَا»مَك  مَع   وَلمَ   عَي ن  ، تسَ   وَلمَ   أذُُن 

طرُ   هُ  مَا إنِ سَانٍ: باَلِ  عَلىَ يخَ   «.يحُِبُّونَهُ  للِ ذِينَ  اللهُ  أعََد 

 (9:2 الأولى )كورنثوس

  رَيع

 ἀλλὰ καθὼς γέγραπται Ἃ ὀφθαλμὸς οὐκ  يوَّاَّي

εἶδεν καὶ οὖς οὐκ ἤκουσεν καὶἐπὶ καρδίαν 

ἀνθρώπου οὐκ ἀνέβη ἃ ἡτοίμασεν ὁ θεὸς τοῖς 

ἀγαπῶσιν αὐτόν 

  يوَّاَّي

 إَّجليزي
9 But as it is written: “Eye hath not seen, 

nor ear heard, neither have entered into 

the heart of man the things which God 
hath prepared for them that love Him.” 

  إَّجليزي

 (13:40 )إشعياِ (16:2 الْولى )كورَّثوس

 تطابق عدم

 وجود لعدم

 أصلا الاقتباس

 بعض في

 مخطوطات

 الجديد العهد

16 عرَي
رَ  عَرَفَ  مَن   لأنَ هُ » ب   فكِ  ا «فيَعَُل مَه؟ُ الر  نُ نَ  وَأمَ  رُ  فلَنََا ح   فكِ 

 (16:2 الأولى )كورنثوس ال مَسِيحِ.

، رُوحَ  قاَسَ  مَن  13 عرَي ب   )إشعياء يعَُل مُه؟ُ مُشِيرُهُ  وَمَن   الر 

13:40) 

 العهد مخطوطات بعض في أصلا موجود غير العدد هذا يوَّاَّي

 الجديد
 τίς ἔγνω νοῦν κυρίου καὶ τίς αὐτοῦ يوَّاَّي

σύμβουλος ἐγένετο ὃς συμβιβᾷ αὐτόν 

 إَّجليزي  إَّجليزي
13 Who hath directed the Spirit of the 

LORD, or being His counselor hath taught 

Him? 

 كامل تطابق (13:5 )أيوب (19:3 الْولى )كورَّثوس
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19 عرَي
مَةَ  لأنَ   : لأنَ هُ  اللهِ، عِن دَ  جَهاَلةَ   هِيَ  ال عَالمَِ  هذَا حِك  توُب   مَك 

رِهِم   ال حُكَمَاءَ  الآخِذُ »  (19:3 الأولى )كورنثوس «.بمَِك 

، ال حُكَمَاءَ  الآخِذِ 13 عرَي رُ  بحِِيلتَهِِم   ال مَاكِرِينَ. مَشُورَةُ  فتَتَهَوَ 

 (13:5 )أيوب

 ἡ γὰρ σοφία τοῦ κόσμου τούτου μωρία παρὰ  يوَّاَّي

τῷ θεῷ ἐστιν γέγραπταιγάρ Ὁ δρασσόμενος 

τοὺς σοφοὺς ἐν τῇ πανουργίᾳ αὐτῶν 

 ὁ καταλαμβάνων σοφοὺς ἐν τῇ φρονήσει يوَّاَّي

βουλὴν δὲ πολυπλόκων ἐξέστησεν
 

 إَّجليزي
19 For the wisdom of this world is 

foolishness with God. For it is written: “He 

taketh the wise in their own craftiness”; 

 إَّجليزي
13 He taketh the wise in their own 

craftiness, and the counsel of the froward 

is carried headlong. 
 

 (11:94 )المزامير (20:3 الْولى )كورَّثوس

 جزئي تطابق

20 عرَي
بُّ »وَأيَ ضًا: لمَُ  الر   )كورنثوس «.باَطِلَة   أنَ هاَ ال حُكَمَاءِ  أفَ كَارَ  يعَ 

 (20:3 الأولى

بُّ 11 عرَي  )المزامير باَطِلةَ . أنَ هاَ الِإن سَانِ  أفَ كَارَ  رِفُ يعَ   الر 

11:94) 

 καὶ πάλιν Κύριος γινώσκει τοὺς διαλογισμοὺς يوَّاَّي

τῶν σοφῶν ὅτι εἰσὶνμάταιοι 
 κύριος γινώσκει τοὺς διαλογισμοὺς τῶν يوَّاَّي

ἀνθρώπων ὅτι εἰσὶν μάταιοι
 

 إَّجليزي
20 and again, “The Lord knoweth the 

thoughts of the wise, that they are vain.” 
 إَّجليزي

11 The LORD knoweth the thoughts of man, 

that they are vanity. 

 (4:25 )التثنية (18:5 الْولى )ُيموَاوس = (9:9 الْولى )كورَّثوس

 شبه تطابق

 كامل

 

9 عرَي
توُب   فإَنِ هُ  رًا تَكُم   لاَ »مُوسَى: ناَمُوسِ  فيِ مَك   ألَعََل   «.دَارِسًا ثوَ 

هُ  اللهَ   (9:9 الأولى )كورنثوس الث يرَانُ؟ تهُِمُّ

رَ  تكَُم   لاَ 4 عرَي  (4:25 )التثنية دِرَاسِهِ. فيِ الث و 

 ἐν γὰρ τῷ Μωσέως νόμῳ γέγραπται Οὐ يوَّاَّي

φιμώσεις βοῦν ἀλοῶντα μὴ τῶνβοῶν μέλει τῷ 

θεῷ 

 οὐ φιμώσεις βοῦν ἀλοῶντα
 

 إَّجليزي
9 For it is written in the Law of Moses: 

“Thou shalt not muzzle the mouth of the 
ox that treadeth out the corn.” Doth God 

 إَّجليزي
4 “Thou shalt not muzzle the ox when he 

treadeth out the corn. 
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take care for oxen, 

 (6:32 )الخروج (7:10 الْولى )كورَّثوس

 كامل تطابق

7 عرَي
ثاَنٍ  عَبدََةَ  تكَُونوُا فلَاَ  ، أنُاَس   كَانَ  كَمَا أَو   هوَُ  كَمَا مِن همُ 

: توُب  بُ  جَلسََ »مَك  لِ  الش ع  بِ، للِأكَ  ر   «.للِ عِبِ  قاَمُوا ثمُ   وَالشُّ

 (7:10 الأولى )كورنثوس

عَدُوا ال غَدِ  فيِ فبَكَ رُوا6 عرَي رَقاَتٍ  وَأصَ   ذَبَائِحَ  د مُواوَقَ  مُح 

بُ  وَجَلسََ  سَلامََةٍ. لِ  الش ع  بِ  للِأكَ  ر   للِ عِبِ. قاَمُوا ثمُ   وَالشُّ

 (6:32 )الخروج

 μηδὲ εἰδωλολάτραι γίνεσθε καθώς τινες يوَّاَّي

αὐτῶν ὥς γέγραπταιἘκάθισεν ὁ λαὸς φαγεῖν 

καὶ πιεῖν καὶ ἀνέστησαν παίζειν 

 καὶ ὀρθρίσας τῇ ἐπαύριον ἀνεβίβασεν يوَّاَّي

ὁλοκαυτώματα καὶ προσήνεγκεν θυσίαν 

σωτηρίου καὶ ἐκάθισεν ὁ λαὸς φαγεῖν καὶ 

πιεῖν καὶ ἀνέστησαν παίζειν 

 إَّجليزي
7 Neither be ye idolaters, as were some of 

them; as it is written: “The people sat 

down to eat and drink, and rose up to 
play.” 

 إَّجليزي
6 And they rose up early on the morrow, 

and offered burnt offerings, and brought 

peace offerings; and the people sat down 
to eat and to drink, and rose up to play. 

 (1:24 )المزامير (28:10 الْولى )كورَّثوس = (26:10 الْولى )كورَّثوس

 كامل تطابق

26 يعرَ
ب  » لأنَ   ضَ  للِر  ب  1 عرَي (26:10 الأولى )كورنثوس «.وَمِلأهَاَ الأرَ  ضُ  للِر  كُونةَُ، وَمِل ؤُهاَ. الأرَ   فيِهاَ. الس اكِنيِنَ  وَكُلُّ  ال مَس 

 (1:24 )المزامير

 ψαλμὸς τῷ Δαυιδ τῆς μιᾶς σαββάτων τοῦ يوَّاَّي τοῦ γὰρ κυρίου ἡ γῆ καὶ τὸ πλήρωμα αὐτῆς يوَّاَّي

κυρίου ἡ γῆ καὶ τὸ πλήρωμα αὐτῆς ἡ 

οἰκουμένη καὶ πάντες οἱ κατοικοῦντες ἐν 

αὐτῇ 

 إَّجليزي
26 for, “The earth is the Lord’s, and the 

fullness thereof.” 
 The earth is the LORD’S, and the 24 إَّجليزي

fullness thereof, the world and they that 
dwell therein. 

 جزئي تطابق (26:26 )متى (24:11 الْولى )كورَّثوس
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24 عرَي
سُورُ  جَسَدِي هوَُ  هذَا كُلوُا خُذُوا»وَقاَلَ: فكََس رَ، وَشَكَرَ   ال مَك 

لكُِمُ. نعَُوا لأجَ  رِي هذَا اص   (24:11 الأولى )كورنثوس «.لذِِك 

 وَكَس رَ  باَرَكَ وَ  ال خُب زَ، يسَُوعُ  أخََذَ  يأَ كُلوُنَ  همُ   وَفيِمَا26 عرَي

طَى  )متى «.جَسَدِي هوَُ  هذَا كُلوُا. خُذُوا»وَقاَلَ: الت لامَِيذَ  وَأعَ 

26:26) 

 καὶ εὐχαριστήσας ἔκλασεν καὶ εἶπεν Λάβετε يوَّاَّي

φάγετε Τοῦτό μου ἐστὶντὸ σῶμα τὸ ὑπὲρ 

ὑμῶν κλώμενον τοῦτο ποιεῖτε εἰς τὴν ἐμὴν 

ἀνάμνησιν 

 Ἐσθιόντων δὲ αὐτῶν λαβὼν ὁ Ἰησοῦς τὸν يوَّاَّي

ἄρτον καὶ εὐλογήσαςἔκλασεν καὶ ἐδίδου 

τοῖς μαθηταῖς καὶ εἶπεν Λάβετε φάγετε 

τοῦτό ἐστιν τὸσῶμά μου 

 إَّجليزي
24 and when He had given thanks, He broke 

it and said, “Take, eat; this is My body 

which is broken for you: this do in 
remembrance of Me.” 

 إَّجليزي
26 And as they were eating, Jesus took 

bread and blessed it and broke it, and 

gave it to the disciples and said, “Take, 
eat; this is My body.” 

 (28-26:27 )متى (25:11 الْولى )كورَّثوس

 جزئي تطابق

25 عرَي
دَمَابَ  أيَ ضًا ال كَأ سَ  كَذلكَِ  ا، ع   هِيَ  ال كَأ سُ  هذِهِ » قَائلِاً: تعََش و 

نعَُوا بدَِمِي. ال جَدِيدُ  ال عَه دُ  رِي شَرِب تمُ   كُل مَا هذَا اص   «.لذِِك 

 (25:11 الأولى )كورنثوس

طَاهمُ   وَشَكَرَ  ال كَأ سَ  وَأخََذَ 27 عرَي رَبوُا»قاَئلِاً: وَأعَ   مِن هَا اش 

، فَكُ  ال ذِي ال جَدِيدِ  للِ عَه دِ  ال ذِي دَمِي وَ هُ  هذَا لأنَ  28 كُلُّكُم   يسُ 

لِ  مِن   فرَِةِ  كَثيِرِينَ  أجَ   (28-26:27 )متى ال خَطَايَا. لمَِغ 

 ὡσαύτως καὶ τὸ ποτήριον μετὰ τὸ δειπνῆσαι يوَّاَّي

λέγων Τοῦτο τὸποτήριον ἡ καινὴ διαθήκη 

ἐστὶν ἐν τῷ ἐμῷ αἵματι τοῦτο ποιεῖτε ὁσάκις 

ἂνπίνητε εἰς τὴν ἐμὴν ἀνάμνησιν 

 καὶ λαβὼν τὸ ποτήριον καὶ εὐχαριστήσας يوَّاَّي

ἔδωκεν αὐτοῖς λέγων Πίετεἐξ αὐτοῦ πάντες 

τοῦτο γάρ ἐστιν τὸ αἷμά μου τῆς διαθήκης 

τὸ περὶ πολλῶνἐκχυννόμενον εἰς ἄφεσιν 

ἁμαρτιῶν 

 إَّجليزي
25 In the same manner also He took the cup 

when He had supped, saying, “This cup is 
the new testament in My blood: this do ye, 

as oft as ye drink it, in remembrance of 
Me.” 

 إَّجليزي
27 And He took the cup and gave thanks, 

and gave it to them, saying, “Drink ye all 
of it; 28 for this is My blood of the new 

testament, which is shed for many for 
the remission of sins. 

 جزئي تطابق (11:28 )إشعياِ (21:14 الْولى )كورَّثوس
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21 عرَي
توُب   رَى ألَ سِنةٍَ  بذَِوِي إنِ ي»الن امُوسِ: فيِ مَك   وَبشِِفاَهٍ  أخُ 

رَى بَ، هذَا سَأكَُل مُ  أخُ   يقَوُلُ  ليِ، مَعُونَ يسَ   هكَذَا وَلاَ  الش ع 

بُّ   (21:14 الأولى )كورنثوس «.الر 

ناَءَ  بشَِفةٍَ  إنِ هُ 11 عرَي بَ  هذَا يكَُل مُ  آخَرَ  وَبلِسَِانٍ  لكَ   )إشعياء الش ع 

11:28) 

 ἐν τῷ νόμῳ γέγραπται ὅτι ἐν ἑτερογλώσσοις  يوَّاَّي

καὶ ἐν χείλεσιν ἑτέρωνλαλήσω τῷ λαῷ τούτῳ 

καὶ οὐδ’ οὕτως εἰσακούσονταί μου λέγει 

κύριος 

 διὰ φαυλισμὸν χειλέων διὰ γλώσσης يوَّاَّي

ἑτέρας ὅτι λαλήσουσιν τῷ λαῷ τούτῳ 

 إَّجليزي
21 In the law it is written: “With men of 

other tongues and other lips will I speak 

unto this people; and yet for all that they 
will not hear Me,” saith the Lord. 

 إَّجليزي
11 For with stammering lips and another 

tongue will He speak to this people, 
 

 موجود غير (46:24 )لوَا = (4-15:3 الْولى )كورَّثوس

  تطابق عدم

3 عرَي
تُ  فإَنِ نيِ لِ  فيِ إلِيَ كُم   سَل م   ال مَسِيحَ  ن  أَ  أيَ ضًا: أنَاَ قبَلِ تهُُ  مَا الأوَ 

لِ  مِن   مَاتَ   ال كُتبُِ، حَسَبَ  خَطَاياَناَ أجَ 
4

 فِي قاَمَ  وَأنَ هُ  دُفِنَ، وَأنَ هُ 

مِ   (4-15:3 الأولى )كورنثوس ال كُتبُِ  حَسَبَ  الث الثِِ  ال يَو 

  

 παρέδωκα γὰρ ὑμῖν ἐν πρώτοις ὃ καὶ يوَّاَّي

παρέλαβον ὅτι Χριστὸς ἀπέθανενὑπὲρ τῶν 

ἁμαρτιῶν ἡμῶν κατὰ τὰς γραφάς καὶ ὅτι 

ἐτάφη καὶ ὅτι ἐγήγερται τῇ τρίτῃ ἡμέρᾳ κατὰ 

τὰς γραφάς 

  

 إَّجليزي
3 For I delivered unto you first of all that 

which I also received: how that Christ died 
for our sins according to the Scriptures, 4 

and that He was buried, and that He arose 
again the third day according to the 

Scriptures, 

  إَّجليزي

 تطابق عدم  موجود غير (45:15 الْولى )كورَّثوس
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45 عرَي
توُب   هكَذَا لُ، الِإن سَانُ  آدَمُ، صَارَ »أيَ ضًا: مَك   حَي ةً، نفَ سًا الأوَ 

ييًِا رُوحًا الأخَِيرُ  وَآدَمُ   (45:15 الأولى )كورنثوس «.مُح 

 ورود لعدم  عرَي

 مكتملا الاقتباس

 موضع أي في

 القديم العهد من

 وخصوصا

 "الإنسان مفهوم

 "آدمو الأول"

 الأخير"

 οὕτως καὶ γέγραπται ἐγένετο ὁ πρῶτος يوَّاَّي

ἄνθρωπος Ἀδὰμ εἰς ψυχὴνζῶσαν ὁ ἔσχατος 

Ἀδὰμ εἰς πνεῦμα ζῳοποιοῦν 

  يوَّاَّي

 So also it is written, [a]The first man Adam 45 إَّجليزي
became a living soul. The last Adam 

became a life-giving spirit. 

  إَّجليزي

 (8:25 )إشعياِ (54:15 لْولىا )كورَّثوس

 جزئي تطابق

54 عرَي
 عَدَمَ  ال مَائتُِ  هذَا وَلبَسَِ  فسََادٍ، عَدَمَ  ال فاَسِدُ  هذَا لبَسَِ  وَمَتىَ

تٍ، توُبةَُ: ال كَلمَِةُ  تصَِيرُ  فحَِينئَذٍِ  مَو  تُ  اب تلُعَِ »ال مَك   إلِىَ ال مَو 

 (54:15 الأولى )كورنثوس «.غَلبََةٍ 

تَ  يبَ لعَُ 8 عرَي سَحُ  الأبََدِ، إلِىَ ال مَو  ي دُ  وَيمَ  بُّ  الس  مُوعَ  الر   عَن   الدُّ

بهِِ  عَارَ  وَينَ زِعُ  ال وُجُوهِ، كُل   ضِ، كُل   عَن   شَع  ب   لأنَ   الأرَ   الر 

 (8:25 )إشعياء تكََل مَ. قدَ  

 ὅταν δὲ τὸ φθαρτὸν τοῦτο ἐνδύσηται  يوَّاَّي

ἀφθαρσίαν καὶ τὸ θνητὸν τοῦτοἐνδύσηται 

ἀθανασίαν τότε γενήσεται ὁ λόγος ὁ 

γεγραμμένος Κατεπόθη ὁθάνατος εἰς νῖκος 

 κατέπιεν ὁ θάνατος ἰσχύσας καὶ πάλιν يوَّاَّي

ἀφεῖλεν ὁ θεὸς πᾶν δάκρυον ἀπὸ παντὸς 

προσώπου τὸ ὄνειδος τοῦ λαοῦ ἀφεῖλεν ἀπὸ 

πάσης τῆς γῆς τὸ γὰρ στόμα κυρίου 

ἐλάλησεν
 

 َّجليزيإ
54 But when [a]this corruptible shall have put 

on incorruption, and this mortal shall have 
put on immortality, then shall come to 
pass the saying that is written, [b]Death is 

swallowed up [c]in victory. 

 إَّجليزي
8 He hath swallowed up death for ever; 

and the Lord Jehovah will wipe away 
tears from off all faces; and the reproach 
of his people will he take away from off 

all the earth: for Jehovah hath spoken it. 

 تطابق عدم (14:13 )هوشع (55:15 الْولى )كورَّثوس

 الأصل حسب

 والترجمة

 مضللة العربية

55 عرَي
كَتكَُ  أيَ نَ » تُ؟ ياَ شَو   )كورنثوس «هاَوِيةَ؟ُ يَا غَلبَتَكُِ  أيَ نَ  مَو 

 (55:15 الأولى

. ال هاَوِيةَِ  يدَِ  مِن  »14 عرَي تِ  مِنَ  أَف دِيهِم  . ال مَو   أيَ نَ  أخَُل صُهمُ 

باَؤُكَ  تُ؟ ياَ أوَ  كَتكُِ  أيَ نَ  مَو  تفَيِ هاَوِيةَ؟ُ ياَ شَو   عَن   الن دَامَةُ  تخَ 

 (14:13 )هوشع «.عَي نَي  
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 ποῦ σου θάνατε τὸ κέντρον ποῦ σου ᾅδη τὸ يوَّاَّي

νῖκος 
 ἐκ χειρὸς ᾅδου ῥύσομαι αὐτοὺς καὶ ἐκ يوَّاَّي

θανάτου λυτρώσομαι αὐτούς ποῦ ἡ δίκη 

σου θάνατε ποῦ τὸ κέντρον σου ᾅδη 

παράκλησις κέκρυπται ἀπὸ ὀφθαλμῶν μου
 

 صحيحة وغير

אוֹל מִיַּד عبري   ם שְׁ דֵּ וֶת אֶפְׁ רֶיךָ אֱהִי אֶגְׁאָלֵּם מִמָּ בָּ וֶת דְׁ  אֱהִי מָּ

ךָ בְׁ טָּ ָֽ אוֹל קָּ ם שְׁ ר נחַֹּ תֵּ ָֽי׃ יסִָּ ינָּ עֵּ מֵּ  

 ,O death, where is thy sting? O grave إَّجليزي

where is thy victory?  
 I will ransom them from the power of the إَّجليزي

grave; I will redeem them from death. O 
death, I will be thy plagues! O grave, I 

will be thy destruction! Repentance shall 
be hid from Mine eyes.”  

 

 (4-3:1 )التكوين (6:4 الثاَّية )كورَّثوس

 جزئي تطابق

6 عرَي
رِقَ  أنَ  »قاَلَ: ال ذِي اللهَ  لأنَ    ال ذِي هوَُ  ،«ظلُ مَةٍ  مِن   نوُر   يشُ 

رَقَ  رِفةَِ  لِإناَرَةِ  قلُوُبنِاَ، فيِ أشَ  دِ  مَع  هِ  فِي اللهِ  مَج   يسَُوعَ  وَج 

 (6:4 الثانية )كورنثوس ال مَسِيحِ.

 عرَي
3

. فكََانَ  ،«نوُر   ليِكَُن  » اللهُ: وَقاَلَ   نوُر 
4

 النُّورَ  اللهُ  وَرَأىَ

. أنَ هُ  -3:1 )التكوين وَالظُّل مَةِ. النُّورِ  بيَ نَ  اللهُ  وَفصََلَ  حَسَن 

4) 

 ὅτι ὁ θεὸς ὁ εἰπών Ἐκ σκότους φῶς λάμψαι  يوَّاَّي

ὃς ἔλαμψεν ἐν ταῖςκαρδίαις ἡμῶν πρὸς 

φωτισμὸν τῆς γνώσεως τῆς δόξης τοῦ θεοῦ 

ἐνπροσώπῳ Ἰησοῦ Χριστοῦ 

 καὶ εἶπεν ὁ θεός γενηθήτω φῶς καὶ يوَّاَّي

ἐγένετο φῶς καὶ εἶδεν ὁ θεὸς τὸ φῶς ὅτι 

καλόν καὶ διεχώρισεν ὁ θεὸς ἀνὰ μέσον τοῦ 

φωτὸς καὶ ἀνὰ μέσον τοῦ σκότους
 

 Seeing it is God, that said, [a]Light shall 6 إَّجليزي
shine out of darkness, who shined in our 
hearts, to give the [b]light of the knowledge 

of the glory of God in the face of Jesus 
Christ. 

 إَّجليزي
3 And God said, Let there be light: and 
there was light. 4 And God saw the light, 

that it was good: and God divided the 
light from the darkness. 

 كامل تطابق (10:116 )المزامير (13:4 الثاَّية )كورَّثوس
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13 عرَي
توُب: حَسَبَ  عَي نهُُ، الِإيمَانِ  رُوحُ  لنَاَ فإَذِ    لذِلكَِ  آمَن تُ »ال مَك 

تُ  نُ  ،«تكََل م  مِنُ  أيَ ضًا نحَ   )كورنثوس ضًا.أيَ   نتَكََل مُ  وَلذِلِكَ  نؤُ 

 (13:4 الثانية

تُ: لذِلِكَ  آمَن تُ 10 عرَي ا تذََل ل تُ  أنَاَ» تكََل م   )المزامير «.جِد ً

10:116) 

 ἔχοντες δὲ τὸ αὐτὸ πνεῦμα τῆς πίστεως κατὰ  يوَّاَّي

τὸ γεγραμμένονἘπίστευσα διὸ ἐλάλησα καὶ 

ἡμεῖς πιστεύομεν διὸ καὶ λαλοῦμεν 

 αλληλουια ἐπίστευσα διὸ ἐλάλησα ἐγὼ δὲ يوَّاَّي

ἐταπεινώθην σφόδρα 

 إَّجليزي
13 We, having the same spirit of faith, 

according as it is written: “I believed and 
therefore have I spoken” — we also believe 

and therefore speak, 

 إَّجليزي
10 I believed, therefore have I spoken: “I 

was greatly afflicted.” 

 (8:49 )إشعياِ (2:6 الثاَّية )كورَّثوس

 كامل تطابق

2 عرَي
تكَُ، مَق بوُل وَق تٍ  فيِ»يقَوُلُ: لأنَ هُ  مِ  وَفيِ سَمِع   خَلاصٍَ  يوَ 

. وَق ت   الآنَ  هوَُذَا «.أعََن تكَُ  مُ  الآنَ  هوَُذَا مَق بوُل   خَلاصٍَ. يوَ 

 (2:6 الثانية )كورنثوس

: قاَلَ  ذَاهكَ 8 عرَي بُّ تجََب تكَُ، ال قبُوُلِ  وَق تِ  فيِ» الر  مِ  وَفيِ اس   يَو 

فظَكَُ  أَعَن تكَُ. ال خَلاصَِ  عَلكَُ  فأَحَ  بِ، عَه دًا وَأجَ   لِإقاَمَةِ  للِش ع 

ضِ، ليِكِ  الأرَ  لاكَِ  لتِمَ   (8:49 )إشعياء ال بَرَارِي   أمَ 

 λέγει γάρ Καιρῷ δεκτῷ ἐπήκουσά σου καὶ ἐν يوَّاَّي

ἡμέρᾳ σωτηρίας ἐβοήθησάσοι ἰδού νῦν 

καιρὸς εὐπρόσδεκτος ἰδού νῦν ἡμέρα 

σωτηρίας 

 οὕτως λέγει κύριος καιρῷ δεκτῷ يوَّاَّي

ἐπήκουσά σου καὶ ἐν ἡμέρᾳ σωτηρίας 

ἐβοήθησά σοι καὶ ἔδωκά σε εἰς διαθήκην 

ἐθνῶν τοῦ καταστῆσαι τὴν γῆν καὶ 

κληρονομῆσαι κληρονομίαν ἐρήμου 

 إَّجليزي
2 (For He saith, “I have heard thee at an 

accepted time, and in the day of salvation 

have I succored thee.” Behold, now is the 
accepted time! Behold, now is the day of 

salvation!) 

 إَّجليزي
8 Thus saith the LORD: “In an acceptable 

time have I heard Thee, and in a day of 

salvation have I helped Thee; and I will 
preserve Thee and give Thee for a 

covenant of the people, to establish the 
earth, to cause to inherit the desolate 
heritages, 

 جزئي تطابق (13-26:11 )اللاويين (18-6:16 الثاَّية )كورَّثوس
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16 عرَي
ثاَنِ؟ مَعَ  اللهِ  لهِيَ كَلِ  مُوَافقَةٍَ  وَأيَ ةُ   اللهِ  هيَ كَلُ  أنَ تمُ   فإَنِ كُم   الأوَ 

، كُنُ  إنِ ي»اللهُ: قاَلَ  كَمَا ال حَي  ، وَأسَِيرُ  فيِهِم   سَأسَ   وَأكَُونُ  بيَ نهَمُ 

بًا. ليِ يكَُونوُنَ  وَهمُ   إلِهاً، لهَمُ    شَع 
17

رُجُوا لذِلكَِ  طِهِم   ن  مِ  اخ   وَس 

تزَِلوُا، . يقَوُلُ  وَاع  بُّ وا وَلاَ  الر  ، نجَِسًا تَمَسُّ  فأَقَ بلَكَُم 
18

 لكَُم   وَأكَُونَ 

، يقَوُلُ  وَبنَاَتٍ، بنَيِنَ  ليِ تكَُونوُنَ  وَأنَ تمُ   أبَاً، بُّ  عَلَى ال قَادِرُ  الر 

ءٍ  كُل    (18-6:16 الثانية )كورنثوس «.شَي 

عَلُ 11 عرَي ، فيِ كَنيِمَس   وَأجَ  ذُلكُُم   وَلاَ  وَسَطِكُم   نفَ سِي. ترَ 
باً. لِي تكَُونوُنَ  وَأنَ تمُ   إلِهاً لَكُم   وَأكَُونُ  بيَ نكَُم   وَأسَِيرُ 12  شَع 
بُّ  أنَا13َ رَجَكُم   ال ذِي إلِهكُُمُ  الر  ضِ  مِن   أخَ  رَ  أرَ  نِكُم   مِن   مِص   كَو 

 )اللاويين قيِاَمًا. وَسَي رَكُم   كُم  نيِرِ  قيُوُدَ  وَقطَ عَ  عَبيِدًا، لهَمُ  

26:11-13) 

 τίς δὲ συγκατάθεσις ναῷ θεοῦ μετὰ εἰδώλων يوَّاَّي

ὑμεῖς γὰρ ναὸς θεοῦ ἐστεζῶντος καθὼς εἶπεν 

ὁ θεὸς ὅτι Ἐνοικήσω ἐν αὐτοῖς καὶ 

ἐμπεριπατήσω καὶἔσομαι αὐτῶν θεός καὶ 

αὐτοὶ ἔσονταί μοι λαός διὸ Ἐξέλθετε ἐκ 

μέσου αὐτῶν καὶ ἀφορίσθητε λέγει κύριος 

καὶἀκαθάρτου μὴ ἅπτεσθε κἀγὼ εἰσδέξομαι 

ὑμᾶς καὶ ἔσομαι ὑμῖν εἰς πατέρα καὶ ὑμεῖς 

ἔσεσθέ μοι εἰς υἱοὺς καὶθυγατέρας λέγει 

κύριος παντοκράτωρ 

 καὶ θήσω τὴν διαθήκην μου ἐν ὑμῖν καὶ يوَّاَّي

οὐ βδελύξεται ἡ ψυχή μου ὑμᾶς καὶ 

ἐμπεριπατήσω ἐν ὑμῖν καὶ ἔσομαι ὑμῶν θεός 

καὶ ὑμεῖς ἔσεσθέ μου λαός ἐγώ εἰμι κύριος ὁ 

θεὸς ὑμῶν ὁ ἐξαγαγὼν ὑμᾶς ἐκ γῆς 

Αἰγύπτου ὄντων ὑμῶν δούλων καὶ 

συνέτριψα τὸν δεσμὸν τοῦ ζυγοῦ ὑμῶν καὶ 

ἤγαγον ὑμᾶς μετὰ παρρησίας 

 إَّجليزي
16 And what agreement hath the temple of 

God with idols? for ye are the temple of 
the living God; as God hath said, I will 

dwell in them, and walk in them; and I will 
be their God, and they shall be my people. 
17 Wherefore come out from among them, 

and be ye separate, saith the Lord, and 

touch not the unclean thing; and I will 
receive you, 18 And will be a Father unto 

you, and ye shall be my sons and 
daughters,saith the Lord Almighty. 

 إَّجليزي
11 And I will set my tabernacle among 

you: and my soul shall not abhor you. 12 

And I will walk among you, and will be 
your God, and ye shall be my people. 13 I 

am the LORD your God, which brought 
you forth out of the land of Egypt, that ye 
should not be their bondmen; and I have 

broken the bands of your yoke, and made 
you go upright. 

 كامل تطابق (18:16 )الخروج (15:8 لثاَّيةا )كورَّثوس
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15 عرَي
: هوَُ  كَمَا توُب  ، لمَ   كَثيِرًا جَمَعَ  ال ذِي»مَك   جَمَعَ  وَال ذِي يفُ ضِل 

 (15:8 الثانية )كورنثوس «.ينُ قِص   لمَ   قلَيِلاً 

ا18 عرَي  لَم   وَال مُقلَ لُ  ال مُكَث رُ  يفُ ضِلِ  لمَ   باِل عُمِرِ، كَالوُا وَلمَ 

. لهِِ. حَسَبِ  عَلىَ وَاحِدٍ  كُلُّ  ال تقَطَوُا قدَِ  كَانوُا ينُ قصِ   أكُ 

 (18:16 )الخروج

 καθὼς γέγραπται ὁ τὸ πολὺ οὐκ ἐπλεόνασεν يوَّاَّي

καὶ ὁ τὸ ὀλίγον οὐκἠλαττόνησεν 
 καὶ μετρήσαντες τῷ γομορ οὐκ يوَّاَّي

ἐπλεόνασεν ὁ τὸ πολύ καὶ ὁ τὸ ἔλαττον οὐκ 

ἠλαττόνησεν ἕκαστος εἰς τοὺς καθήκοντας 

πα ἑαυτῷ συνέλεξαν
 

 إَّجليزي
15 As it is written: “He that had gathered 

much had nothing left over, and he that 

had gathered little had no lack.” 

 إَّجليزي
18 And when they measured it with an 

omer, he that gathered much had 

nothing over, and he that gathered little 
had no lack; they gathered every man 

according to his eating. 

 (9:112 )المزامير (9:9 الثاَّية )كورَّثوس

 كامل تطابق

9 عرَي
: هوَُ  كَمَا توُب  قَ.»مَك  طَى فرَ  هُ  ال مَسَاكِينَ. أَع   إِلىَ يبَ قىَ برُِّ

 (9:9 الثانية )كورنثوس «.الأبَدَِ 

قَ 9 عرَي طَى فرَ  هُ  ال مَسَاكِينَ. أعَ  نهُُ  الأبَدَِ. إلِىَ قاَئمِ   برُِّ  قرَ 

دِ. ينَ تصَِبُ   (9:112 )المزامير باِل مَج 

 καθὼς γέγραπται Ἐσκόρπισεν ἔδωκεν τοῖς يوَّاَّي

πένησιν ἡ δικαιοσύνη αὐτοῦμένει εἰς τὸν 

αἰῶνα 

 ἐσκόρπισεν ἔδωκεν τοῖς πένησιν ἡ يوَّاَّي

δικαιοσύνη αὐτοῦ μένει εἰς τὸν αἰῶνα τοῦ 

αἰῶνος τὸ κέρας αὐτοῦ ὑψωθήσεται ἐν δόξῃ 

 إَّجليزي
9 As it is written: “He hath dispersed 

abroad, he hath given to the poor; his 
righteousness remaineth for ever.” 

 إَّجليزي
9 He hath dispersed, he hath given to the 

poor; his righteousness endureth for 
ever; his horn shall be exalted with 

honor. 

 (6:15 )التكوين (23:2 )يعقوب = (6:3 )غلاطية

6 عرَي كامل تطابق
ا لهَُ  فحَُسِبَ  باِللهِ  إبِ رَاهِيمُ  آمَنَ » كَمَا 6 عرَي (6:3 )غلاطية «.برِ ً

ب   فآَمَنَ  ا. لهَُ  هُ فحََسِبَ  باِلر   (6:15 )التكوين برِ ً
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 καθὼς Ἀβραὰμ ἐπίστευσεν τῷ θεῷ καὶ يوَّاَّي

ἐλογίσθη αὐτῷ εἰς δικαιοσύνην 
 καὶ ἐπίστευσεν Αβραμ τῷ θεῷ καὶ 

ἐλογίσθη αὐτῷ εἰς δικαιοσύνην
 

 
6 Even as Abraham “believed God, and it 

was accounted to him as righteousness.” 
 

6 And he believed in the LORD; and He 

accounted it to him for righteousness. 

 (18:18 )التكوين (8:3 )غلاطية

 شبه تطابق

 كامل

8 عرَي
رُ  باِلِإيمَانِ  اللهَ  أنَ   فرََأَى سَبَقَ  إذِ   وَال كِتاَبُ   سَبَقَ  الأمَُمَ، يبُرَ 

 (8:3 )غلاطية «.الأمَُمِ  جَمِيعُ  كُ تتَبَاَرَ  فيِكَ » أنَ   إبِ رَاهِيمَ  فبَشَ رَ 

 عرَي
18

ةً  يكَُونُ  وَإبِ رَاهِيمُ   جَمِيعُ  بهِِ  وَيتَبَاَرَكُ  وَقوَِي ةً، كَبيِرَةً  أمُ 

ضِ؟ أمَُمِ   (18:18 )التكوين الأرَ 

 προϊδοῦσα δὲ ἡ γραφὴ ὅτι ἐκ πίστεως δικαιοῖ  يوَّاَّي

τὰ ἔθνη ὁ θεὸςπροευηγγελίσατο τῷ Ἀβραὰμ 

ὅτι Ἐνευλογηθήσονται ἐν σοὶ πάντα τὰ ἔθνη 

 Αβρααμ δὲ γινόμενος ἔσται εἰς ἔθνος يوَّاَّي

μέγα καὶ πολύ καὶ ἐνευλογηθήσονται ἐν 

αὐτῷ πάντα τὰ ἔθνη τῆς γῆς
 

 إَّجليزي
8 And the Scripture, foreseeing that God 

would justify the heathen through faith, 

preached beforehand the Gospel unto 
Abraham, saying, “In thee shall all nations 

be blessed.” 

 إَّجليزي
18 seeing that Abraham shall surely 

become a great and mighty nation, and 

all the nations of the earth shall be 
blessed in him? 

 (26:27 )التثنية (10:3 )غلاطية

 شبه تطابق

 كامل

10 عرَي
مَالِ  مِن   همُ   ال ذِينَ  جَمِيعَ  لأنَ   تَ  همُ   الن امُوسِ  أعَ  نةٍَ، تحَ   لأنَ هُ  لَع 

: توُب  توُب   هوَُ  مَا جَمِيعِ  فيِ يثَ بتُُ  لاَ  مَن   كُلُّ  مَل عُون  » مَك   فيِ مَك 

مَلَ  الن امُوسِ  كِتاَبِ   (10:3 )غلاطية «.بِهِ  ليِعَ 

مَلَ  الن امُوسِ  هذَا كَلمَِاتِ  قيِمُ يُ  لاَ  مَن   مَل عُون  26 عرَي  بهِاَ. ليِعَ 

بِ: جَمِيعُ  وَيقَوُلُ   (26:27 )التثنية آمِينَ. الش ع 

 ὅσοι γὰρ ἐξ ἔργων νόμου εἰσὶν ὑπὸ κατάραν يوَّاَّي

εἰσίν γέγραπται γὰρἘπικατάρατος πᾶς ὃς οὐκ 

ἐμμένει ἐν πᾶσιν τοῖς γεγραμμένοις ἐν τῷ 

βιβλίῳτοῦ νόμου τοῦ ποιῆσαι αὐτά 

 ἐπικατάρατος πᾶς ἄνθρωπος ὃς οὐκ يوَّاَّي

ἐμμενεῖ ἐν πᾶσιν τοῖς λόγοις τοῦ νόμου 

τούτου τοῦ ποιῆσαι αὐτούς καὶ ἐροῦσιν πᾶς 

ὁ λαός γένοιτο
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 إَّجليزي
10 For as many as are of the works of the 

law are under the curse; for it is written: 
“Cursed is every one who continueth not in 

all things which are written in the book of 
the law to do them.” 

 إَّجليزي
26 “‘Cursed be he that confirmeth not all 

the words of this law to do them.’ And all 
the people shall say, ‘Amen.’ 

 (23-21:22 )التثنية (13:3 )غلاطية

 جزئي تطابق

13 عرَي
نةَِ  مِن   اف تدََاناَ الَ مَسِيحُ  نةًَ  صَارَ  إذِ   الن امُوسِ، لَع  لنَِا، لعَ   لأنَ هُ  لأجَ 

: توُب   (13:3 )غلاطية «.خَشَبةٍَ  عَلىَ عُل قَ  مَن   كُلُّ  مَل عُون  » مَك 

تُ، حَقُّهاَ خَطِي ة   إنِ سَانٍ  عَلىَ كَانَ  وَإذَِا»22 عرَي  قتُلَِ فَ  ال مَو 

فنِهُُ  بلَ   ال خَشَبَةِ، عَلىَ جُث تهُُ  تبَتِ   فلَاَ 23 خَشَبةٍَ، عَلىَ وَعَل ق تهَُ   تدَ 

مِ، ذلِكَ  فيِ س   فلَاَ  اللهِ. مِنَ  مَل عُون   ال مُعَل قَ  لأَن   ال يوَ   تنُجَ 

ضَكَ  طِيكَ  ال تيِ أرَ  بُّ  يعُ  -21:22 )التثنية نصَِيباً. إلِهكَُ  الر 

23) 

 Χριστὸς ἡμᾶς ἐξηγόρασεν ἐκ τῆς κατάρας  ييوَّاَّ

τοῦ νόμου γενόμενος ὑπὲρἡμῶν κατάρα 

γέγραπται γὰρ Ἐπικατάρατος πᾶς ὁ 

κρεμάμενος ἐπὶ ξύλου 

 ἐὰν δὲ γένηται ἔν τινι ἁμαρτία κρίμα يوَّاَّي

θανάτου καὶ ἀποθάνῃ καὶ κρεμάσητε αὐτὸν 

ἐπὶ ξύλου οὐκ ἐπικοιμηθήσεται τὸ σῶμα 

αὐτοῦ ἐπὶ τοῦ ξύλου ἀλλὰ ταφῇ θάψετε 

αὐτὸν ἐν τῇ ἡμέρᾳ ἐκείνῃ ὅτι 

κεκατηραμένος ὑπὸ θεοῦ πᾶς κρεμάμενος 

ἐπὶ ξύλου καὶ οὐ μιανεῖτε τὴν γῆν ἣν κύριος 

ὁ θεός σου δίδωσίν σοι ἐν κλήρῳ 

 إَّجليزي
13 Christ hath redeemed us from the curse 

of the law, being made a curse for us (for 
it is written, “Cursed is every one who 

hangeth on a tree”), 

 إَّجليزي
22 “And if a man have committed a sin 

worthy of death, and he is to be put to 
death, and thou hang him on a tree, 23 his 

body shall not remain all night upon the 
tree, but thou shalt in any wise bury him 

that day (for he that is hanged is 
accursed of God), that thy land be not 
defiled which the LORD thy God giveth 

thee for an inheritance. 
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 (1:54 )إشعياِ (27:4 )غلاطية

 شبه تطابق

 كامل

27 عرَي
: لأنَ هُ  توُب  . لمَ   ال تيِ ال عَاقرُِ  تهُاَأيَ   اف رَحِي»مَك   اهِ تفِيِ تلَدِ 

رُخِي ، لمَ   ال تيِ أيَ تهُاَ وَاص  ض  لادََ  فإَنِ   تتَمََخ  ثَرُ  ال مُوحِشَةِ  أوَ   أكَ 

ج   لهَاَ ال تيِ مِنَ    (27:4 )غلاطية «.زَو 

. لَم   ال تيِ ال عَاقرُِ  أيَ تهُاَ تَرَن مِي»1 عرَي  أيَ تهُاَ رَنُّمِ باِلت   أشَِيدِي تلَدِ 

، لمَ   ال تيِ خَض  حِشَةِ  بنَيِ لأنَ   تمَ  توَ  ثرَُ  ال مُس   ذَاتِ  بنَيِ مِن   أكَ 

لِ   (1:54 )إشعياء ال بعَ 

 γέγραπται γάρ Εὐφράνθητι στεῖρα ἡ οὐ  يوَّاَّي

τίκτουσα ῥῆξον καὶ βόησον ἡοὐκ ὠδίνουσα 

ὅτι πολλὰ τὰ τέκνα τῆς ἐρήμου μᾶλλον ἢ τῆς 

ἐχούσης τὸνἄνδρα 

ῥῆξον τίκτουσα οὐ ἡ στεῖρα εὐφράνθητι  يوَّاَّي

 τὰ πολλὰ ὅτι ὠδίνουσα οὐκ ἡ βόησον καὶ

 τὸν ἐχούσης τῆς ἢ μᾶλλον ἐρήμου τῆς τέκνα

κύριος γὰρ εἶπεν ἄνδρα
 

 إَّجليزي
27 For it is written: “Rejoice, thou barren 

that bearest not; break forth and cry, thou 
that travailest not; for the desolate hath 

many more children than she who hath a 
husband.” 

 Sing, O barren, thou that didst not“ 54 إَّجليزي

bear! Break forth into singing and cry 
aloud, thou that didst not travail with 

child! For more are the children of the 
desolate than the children of the married 
wife,” saith the LORD. 

 (10:21 )التكوين (30:4 )غلاطية

 شبه تطابق

 كامل

 

30 عرَي
 لاَ  لأنَ هُ  وَاب نهَاَ، ال جَارِيةََ  اط رُدِ » ال كِتاَبُ؟ يقَوُلُ  مَاذَا لكِن  

 (30:4 )غلاطية «.ةِ ال حُر   اب نِ  مَعَ  ال جَارِيةَِ  اب نُ  يرَِثُ 

 عرَي
10

رُد  » لِإب رَاهِيمَ: فقَاَلتَ    اب نَ  لأنَ   وَاب نهََا، ال جَارِيةََ  هذِهِ  اط 

حَاقَ  اب نيِ مَعَ  يرَِثُ  لاَ  ال جَارِيةَِ  هذِهِ   )التكوين «.إسِ 

10:21) 

 ἀλλὰ τί λέγει ἡ γραφή Ἕκβαλε τὴν παιδίσκην يوَّاَّي

καὶ τὸν υἱὸν αὐτῆς οὐγὰρ μὴ κληρονομήσῃ ὁ 

υἱὸς τῆς παιδίσκης μετὰ τοῦ υἱοῦ τῆς 

ἐλευθέρας 

 καὶ εἶπεν τῷ Αβρααμ ἔκβαλε τὴν يوَّاَّي

παιδίσκην ταύτην καὶ τὸν υἱὸν αὐτῆς οὐ γὰρ 

κληρονομήσει ὁ υἱὸς τῆς παιδίσκης ταύτης 

μετὰ τοῦ υἱοῦ μου Ισαακ
 

 إَّجليزي
30 Nevertheless what saith the Scripture? 

“Cast out the bondwoman and her son, for 

the son of the bondwoman shall not be 
heir with the son of the freewoman.” 

 إَّجليزي
10 Therefore she said unto Abraham, “Cast 

out this bondwoman and her son; for the 

son of this bondwoman shall not be heir 
with my son, even with Isaac.” 

 شبه تطابق (18:68 )المزامير (8:4 )افسس
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8 عرَي
طَى سَب ياً سَبىَ ال عَلاءَِ  إلِىَ صَعِدَ  إذِ  »يقَوُلُ: لذِلكَِ   الن اسَ  وَأعَ 

 (8:4 )افسس «.عَطَاياَ

تَ 18 عرَي  بيَ نَ  عَطَاياَ قبَلِ تَ  سَب ياً. سَبيَ تَ  ال عَلاءَِ. إلِىَ صَعِد 

دِينَ  وَأيَ ضًا اسِ،الن   بُّ  أيَُّهاَ للِس كَنِ  ال مُتمََر   )المزامير الِإلهُ. الر 

18:68) 

 كامل

 διὸ λέγει Ἀναβὰς εἰς ὕψος ᾐχμαλώτευσεν يوَّاَّي

αἰχμαλωσίαν καὶ ἔδωκενδόματα τοῖς 

ἀνθρώποις 

 ἀνέβης εἰς ὕψος ᾐχμαλώτευσας يوَّاَّي

αἰχμαλωσίαν ἔλαβες δόματα ἐν ἀνθρώπῳ 

καὶ γὰρ ἀπειθοῦντες τοῦ κατασκηνῶσαι 

κύριος ὁ θεὸς εὐλογητός
 

 إَّجليزي
8 Therefore He saith, “When He ascended 

up on high, He led captivity captive, and 

gave gifts unto men.” 

 إَّجليزي
18 Thou hast ascended on high, Thou hast 

led captivity captive; Thou hast received 

gifts for men, yea, for the rebellious also, 
that the LORDGod might dwell among 

them. 

موجود غير (14:5 )افسس  

 تطابق عدم

 ورود لعدم

 الاقتباس

 أي في مكتملا

 من موضع

 القديم العهد

14 عرَي
تيَ قظِ  » يقَوُلُ: لذِلِكَ   فيَضُِيءَ  وَاتِ الأمَ   مِنَ  وَقمُ   الن ائمُِ  أيَُّهاَ اس 

 (14:5 )افسس «.ال مَسِيحُ  لكََ 

  عرَي

 διὸ λέγει Ἕγειραι ὁ καθεύδων καὶ ἀνάστα ἐκ  يوَّاَّي

τῶν νεκρῶν καὶἐπιφαύσει σοι ὁ Χριστός 
  يوَّاَّي

 إَّجليزي
14 Therefore He saith: “Awake, thou that 

sleepest, and arise from the dead, and 
Christ shall give thee light.” 

  

(12:20 )الخروج (3-2:6 )أفسس  

 جزئي تطابق
2 عرَي

رِم  » لُ  هِيَ  ال تيِ ،«وَأمُ كَ  أبَاَكَ  أكَ  دٍ  وَصِي ةٍ  أوَ   بوَِع 
3

 لِكَي  »

، لكَُم   يكَُونَ  مَارِ  طِوَالَ  وَتكَُونوُا خَي ر  ضِ  عَلىَ الأعَ   «.الأرَ 

 (3-2:6 )أفسس

رِم  12 عرَي ضِ  عَلىَ أيَ امُكَ  تطَوُلَ  لكَِي   أمُ كَ وَ  أبَاَكَ  أكَ   ال تِي الأرَ 

طِيكَ  بُّ  يعُ   (12:20 )الخروج إلِهكَُ. الر 
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 τίμα τὸν πατέρα σου καὶ τὴν μητέρα ἥτις يوَّاَّي

ἐστὶν ἐντολὴ πρώτη ἐνἐπαγγελίᾳ  ἵνα εὖ σοι 

γένηται καὶ ἔσῃ μακροχρόνιος ἐπὶ τῆς γῆς 

 τίμα τὸν πατέρα σου καὶ τὴν μητέρα ἵνα يوَّاَّي

εὖ σοι γένηται καὶ ἵνα μακροχρόνιος γένῃ 

ἐπὶ τῆς γῆς τῆς ἀγαθῆς ἧς κύριος ὁ θεός σου 

δίδωσίν σοι
 

 إَّجليزي
2 “Honor thy father and mother,” which is 
the first commandment with promise: 3 

“that it may be well with thee, and thou 
mayest live long on the earth.” 

 إَّجليزي
12 “Honor thy father and thy mother, that 

thy days may be long upon the land 

which the LORD thy God giveth thee. 

(7:10 )لوَا (18:5 الْولى )ُيموَاوس  

 كامل تطابق

18 عرَي
رًا تكَُم   لاَ »يقَوُلُ: ال كِتاَبَ  لأنَ   تحَِق ال فاَعِلُ »وَ  ،«سًادَارِ  ثَو   مُس 

رَتَهُ   (18:5 الأولى )تيموثاوس «.أجُ 

ا وَشَارِبيِنَ  آكِليِنَ  ال بيَ تِ  ذلكَِ  فيِ وَأقَيِمُوا7 عرَي ، مِم   لأنَ   عِن دَهمُ 

تحَِق ال فاَعِلَ  رَتهَُ  مُس   (7:10 )لوقا .أجُ 

 λέγει γὰρ ἡ γραφή Βοῦν ἀλοῶντα οὐ يوَّاَّي

φιμώσεις καί Ἄξιος ὁ ἐργάτηςτοῦ μισθοῦ 

αὐτοῦ 

 ἐν αὐτῇ δὲ τῇ οἰκίᾳ μένετε ἐσθίοντες καὶ يوَّاَّي

πίνοντες τὰ παρ᾽ αὐτῶν ἄξιοςγὰρ ὁ ἐργάτης 

τοῦ μισθοῦ αὐτοῦ ἐστιν μὴ μεταβαίνετε ἐξ 

οἰκίας εἰς οἰκίαν 

 إَّجليزي
18 For the Scripture saith, “Thou shalt not 

muzzle the ox that treadeth out the corn,” 
and, “The laborer is worthy of his reward.” 

 إَّجليزي
7 And in the same house remain, eating 

and drinking such things as they give, for 
the laborer is worthy of his hire. Go not 

from house to house. 

 

 تطابق عدم موجود غير (12:1 )ُيطس

 ورود لعدم

 في الاقتباس

 بل ،القديم العهد

 عن مقتبس

 الشاعر

 أبيمينيدس

12 عرَي
، وَاحِد   قاَلَ  : لهَمُ   نبَِيٌّ  وَهوَُ  مِن همُ   دَائمًِا ال كِرِيتيُِّونَ »خَاصٌّ

 (12:1 )تيطس «.بَط الةَ   بطُوُن   رَدِي ة . وُحُوش   كَذ ابوُنَ.

  عرَي

 εἶπέν τις ἐξ αὐτῶν ἴδιος αὐτῶν προφήτης يوَّاَّي

Κρῆτες ἀεὶ ψεῦσται κακὰθηρία γαστέρες 

ἀργαί 

  يوَّاَّي
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 إَّجليزي
12 One among themselves, even a prophet 

of their own, said, “The Cretans are always 
liars, evil beasts, slothful gluttons.” 

  إَّجليزي

 (14:7 الثاَّي )صموئيل (5:1 )العبراَّيين

 لأن تطابق عدم

 في الاقتباس

 القديم العهد

 عن يتحدث

 يعوج إنسان

 الله فيؤدبه

 بضربات

 أما الناس،

 فمن المسيح

 أنه المفترض

 الله أقانيم أحد

  نفسه

5 عرَي
مَ  أنَاَ اب نيِ أنَ تَ »قَطُّ: قاَلَ  ال مَلائَكَِةِ  مِنَ  لمَِن   لأنَ هُ  تكَُ  ال يَو   ؟«وَلدَ 

 )العبرانيين ؟«اب ناً ليَِ  يكَُونُ  وَهوَُ  باًأَ  لهَُ  أكَُونُ  أنَاَ»وَأيَ ضًا:

5:1) 

جَ  إِن   اب ناً. ليَِ  يكَُونُ  وَهوَُ  أبًَا لهَُ  أكَُونُ  أنَا14َ عرَي ب هُ  تعََو   أؤَُد 

 الثاني )صموئيل آدَمَ. بنَيِ وَبضَِرَباَتِ  الن اسِ  بقِضَِيبِ 

14:7) 

 Τίνι γὰρ εἶπέν ποτε τῶν ἀγγέλων Υἱός μου εἶ يوَّاَّي

σύ ἐγὼ σήμερονγεγέννηκά σε καὶ πάλιν Ἐγὼ 

ἔσομαι αὐτῷ εἰς πατέρα καὶ αὐτὸς ἔσται 

μοιεἰς υἱόν 

 

 ἐγὼ ἔσομαι αὐτῷ εἰς πατέρα καὶ αὐτὸς يوَّاَّي

ἔσται μοι εἰς υἱόν καὶ ἐὰν ἔλθῃ ἡ ἀδικία 

αὐτοῦ καὶ ἐλέγξω αὐτὸν ἐν ῥάβδῳ ἀνδρῶν 

καὶ ἐν ἁφαῖς υἱῶν ἀνθρώπων 

 إَّجليزي
5 For unto which of the angels said God at 

any time, “Thou art My Son; this day have 
I begotten Thee”? And again, “I will be to 

Him a Father, and He shall be to Me a 
Son”? 

 إَّجليزي
14 I will be his Father, and he shall be My 

son. If he commit iniquity, I will chasten 
him with the rod of men, and with the 

stripes of the children of men; 

 (13:1 )مرَس (6:1 )العبراَّيين

 تطابق عدم

6 عرَي
خَلَ  مَتىَ وَأيَ ضًا رَ  أدَ  جُد  »يقَوُلُ: ال عَالمَِ  إلَِى ال بكِ   كُلُّ  لهَُ  وَل تسَ 

 (6:1 )العبرانيين «.اللهِ  مَلائَكَِةِ 

ي ةِ  فيِ هنُاَكَ  وَكَانَ 13 عرَي بعَِينَ  ال برَ  مًا أَر  بُ  يوَ   مِنَ  يجَُر 

ي طَانِ. دِمُهُ. ال مَلائَكَِةُ  وَصَارَتِ  ال وُحُوشِ. مَعَ  وَكَانَ  الش   تخَ 

 (13:1 )مرقس

 ὅταν δὲ πάλιν εἰσαγάγῃ τὸν πρωτότοκον εἰς يوَّاَّي

τὴν οἰκουμένην λέγει Καὶπροσκυνησάτωσαν 

αὐτῷ πάντες ἄγγελοι θεοῦ 

 καὶ ἦν ἐκεῖ ἐν τῇ ἐρήμῳ ἡμέρας يوَّاَّي

τεσσαράκοντα πειραζόμενος ὑπὸ τοῦΣατανᾶ 

καὶ ἦν μετὰ τῶν θηρίων καὶ οἱ ἄγγελοι 

διηκόνουν αὐτῷ 

 إَّجليزي
6 And again, when He bringeth in the First-

Begotten into the world, He saith, “And let 

all the angels of God worship Him.” 

 إَّجليزي
13 And He was there in the wilderness 

forty days, tempted by Satan, and was 

with the wild beasts; and the angels 

http://www.ar.islamforchristians.com/


 

68 

www.ar.islamforchristians.com 

ministered unto Him. 

 (4:104 )المزامير (7:1 )العبراَّيين

 كامل تطابق

7 عرَي
 لَهِيبَ  وَخُد امَهُ  رِيَاحًا مَلائَكَِتهَُ  انِعُ الص  »يقَوُلُ: ال مَلائَكَِةِ  وَعَنِ 

 (7:1 )العبرانيين «.ناَرٍ 

انعُِ 4 عرَي  مُل تَهِبةًَ. ناَرًا وَخُد امَهُ  رِيَاحًا، مَلائَكَِتهَُ  الص 

 (4:104 )المزامير

 καὶ πρὸς μὲν τοὺς ἀγγέλους λέγει Ὁ ποιῶν يوَّاَّي

τοὺς ἀγγέλους αὐτοῦπνεύματα καὶ τοὺς 

λειτουργοὺς αὐτοῦ πυρὸς φλόγα 

 ὁ ποιῶν τοὺς ἀγγέλους αὐτοῦ πνεύματα καὶ يوَّاَّي

τοὺς λειτουργοὺς αὐτοῦ πῦρ φλέγον 

 إَّجليزي
7 And of the angels He saith, “Who maketh 

His angels spirits and His ministers a flame 
of fire.” 

 إَّجليزي
4 who maketh His angels spirits, His 

ministers a flaming fire; 

 (7-45:6 )المزامير (9-1:8 )العبراَّيين

 كامل تطابق

8 عرَي
ا سِيُّكَ »الاب نِ: عَن   وَأمَ  هوُرِ. دَه رِ  إلِىَ ألَلهُ  يَا كُر   قضَِيبُ  الدُّ

تقِاَمَةٍ   مُل كِكَ. قضَِيبُ  اس 
9

ببَ تَ  تَ  ال برِ   أحَ  لِ  مِن   الِإث مَ. وَأبَ غَض   أجَ 

ثرََ  الاب تهِاَجِ  بِزَي تِ  إلِهكَُ  اللهُ  مَسَحَكَ  ذلكَِ   «.شُرَكَائِكَ  مِن   أكَ 

 (9-1:8 )العبرانيين

سِيُّكَ 6 عرَي هوُرِ. دَه رِ  إلِىَ اَللهُ  ياَ كُر  تقِاَمَةٍ  قضَِيبُ  الدُّ  اس 

ببَ تَ 7 مُل كِكَ. قضَِيبُ  تَ  ال بِر   أحَ  لِ  مِن   الِإث مَ، وَأبَ غَض   ذلِكَ  أجَ 

ثرََ  الاب تهِاَجِ  بدُِه نِ  إلِهكَُ  اللهُ  سَحَكَ مَ   )المزامير رُفقَاَئِكَ. مِن   أكَ 

45:6-7) 

 πρὸς δὲ τὸν υἱόν ὁ θρόνος σου ὁ θεός εἰς τὸν يوَّاَّي

αἰῶνα τοῦ αἰῶνος καὶ ἡῥάβδος τῆς εὐθύτητος 

ῥάβδος τῆς βασιλείας σου ἠγάπησας 

δικαιοσύνην καὶ ἐμίσησας ἀνομίαν διὰ τοῦτο 

ἔχρισέν σε ὁθεός ὁ θεός σου ἔλαιον 

ἀγαλλιάσεως παρὰ τοὺς μετόχους σου 

 ὁ θρόνος σου ὁ θεός εἰς τὸν αἰῶνα τοῦ يوَّاَّي

αἰῶνος ῥάβδος εὐθύτητος ἡ ῥάβδος τῆς 

βασιλείας σου ἠγάπησας δικαιοσύνην καὶ 

ἐμίσησας ἀνομίαν διὰ τοῦτο ἔχρισέν σε ὁ 

θεὸς ὁ θεός σου ἔλαιον ἀγαλλιάσεως παρὰ 

τοὺς μετόχους σου 

 إَّجليزي
8 But unto the Son He saith, “Thy throne, O 

God, is for ever and ever; a scepter of 
righteousness is the scepter of Thy 

Kingdom. 9 Thou hast loved righteousness and 

 إَّجليزي
6 Thy throne, O God, is for ever and ever; 

the scepter of Thy Kingdom is a righteous 
scepter. 7 Thou lovest righteousness and 

hatest wickedness; therefore God, Thy 
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hated iniquity; therefore God, even Thy 

God, hath anointed Thee with the oil of 
gladness above Thy fellows.” 

God, hath anointed Thee with the oil of 

gladness above Thy fellows. 

 (27-102:25 )المزامير (12-1:10 )العبراَّيين

 شبه تطابق

 كامل

10 عرَي
ءِ  فيِ ياَرَبُّ  أنَ تَ » وَ  تَ  ال بدَ  ضَ، أسَ س   هِيَ  وَالس مَاوَاتُ  الأرَ 

 يدََي كَ. عَمَلُ 
11

بٍ  هاَوَكُلُّ  تبَ قىَ، أنَ تَ  وَلكِن   تبَيِدُ  هِيَ   تبَ لىَ، كَثوَ 
12

 «.تفَ نَى لنَ   وَسِنوُكَ  أنَ تَ، أنَ تَ  وَلكِن   فتَتَغََي رُ. تطَ وِيهاَ وَكَرِدَاءٍ 

 (12-1:10 )العبرانيين

تَ  قدَِمٍ  مِن  25 عرَي ضَ، أسَ س   يدََي كَ. عَمَلُ  هِيَ  وَالس مَاوَاتُ  الأرَ 
بٍ كَثَ  وَكُلُّهاَ تبَ قَى، وَأنَ تَ  تبَيِدُ  هِيَ 26  تغَُي رُهنُ   كَرِدَاءٍ  تبَ لَى، و 

 )المزامير تنَ تهَِيَ. لنَ   وَسِنوُكَ  هوَُ  وَأنَ تَ 27 فتَتَغََي رُ.

102:25-27) 

 καί Σὺ κατ᾽ ἀρχάς κύριε τὴν γῆν ἐθεμελίωσας يوَّاَّي

καὶ ἔργα τῶν χειρῶν σούεἰσιν οἱ οὐρανοί 

αὐτοὶ ἀπολοῦνται σὺ δὲ διαμένεις καὶ πάντες 

ὡς ἱμάτιονπαλαιωθήσονται καὶ ὡσεὶ 

περιβόλαιον ἑλίξεις αὐτούς ὡς ἱμάτιον καὶ 

ἀλλαγήσονται σὺδὲ ὁ αὐτὸς εἶ καὶ τὰ ἔτη σου 

οὐκ ἐκλείψουσιν 

 κατ᾽ ἀρχὰς σύ κύριε τὴν γῆν ἐθεμελίωσας يوَّاَّي

καὶ ἔργα τῶν χειρῶν σού εἰσιν οἱ οὐρανοί 

αὐτοὶ ἀπολοῦνται σὺ δὲ διαμενεῖς καὶ 

πάντες ὡς ἱμάτιον παλαιωθήσονται καὶ ὡσεὶ 

περιβόλαιον ἀλλάξεις αὐτούς καὶ 

ἀλλαγήσονται σὺ δὲ ὁ αὐτὸς εἶ καὶ τὰ ἔτη 

σου οὐκ ἐκλείψουσιν 

 إَّجليزي
10 And, “Thou, Lord, in the beginning hast 

laid the foundation of the earth, and the 
heavens are the works of Thine hands. 11 

They shall perish, but Thou remainest; and 
they all shall wax old as doth a garment. 12 

And as a vesture shalt Thou fold them up, 
and they shall be changed. But Thou art 

the same, and Thy years shall not fail.” 

 إَّجليزي
25 Of old hast Thou laid the foundation of 

the earth, and the heavens are the work 
of Thy hands. 26 They shall perish, but 

Thou shalt endure; yea, all of them shall 
wax old like a garment; and as a vesture 

shalt Thou change them, and they shall 
be changed. 27 But Thou art the same, 

and Thy years shall have no end. 

 (6-8:4 )المزامير (8-2:6 )العبراَّيين

 شبه تطابق

 كامل

6 عرَي
ضِعٍ  فِي وَاحِد   شَهِدَ  لكِن    حَت ى الِإن سَانُ  هوَُ  مَا» قاَئلِاً: مَو 

كُرَه؟ُ  تفَ تقَدَِه؟ُ حَت ى الِإن سَانِ  اب نُ  أوَِ  تذَ 
7

تهَُ   عَنِ  قلَيِلاً  وَضَع 

دٍ  ال مَلائَكَِةِ. تَهُ  كَل ل تَهُ، وَكَرَامَةٍ  بِمَج  مَالِ  عَلىَ وَأقَمَ   يدََي كَ. أعَ 
8

تَ  ضَع  ءٍ  كُل   أخَ  تَ  شَي   (8-2:6 )العبرانيين «.قدََمَي هِ  تحَ 

 تفَ تقَِدَه؟ُ حَت ى آدَمَ  وَاب نُ  تذَكُرَه؟ُ حَت ى الِإن سَانُ  هوَُ  فمََن  4 عرَي
دٍ  ال مَلائَكَِةِ، عَنِ  لاً قلَيِ وَتنَ قصَُهُ 5  تسَُل طهُُ 6 تكَُل لهُُ. وَبهَاَءٍ  وَبمَِج 

مَالِ  عَلىَ ءٍ  كُل   جَعَل تَ  يدََي كَ. أعَ  تَ  شَي   )المزامير قدََمَي هِ  تحَ 

8:4-6) 
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 διεμαρτύρατο δέ πού τις λέγων τί ἐστιν يوَّاَّي

ἄνθρωπος ὅτι μιμνῄσκῃ αὐτοῦἢ υἱὸς 

ἀνθρώπου ὅτι ἐπισκέπτῃ αὐτόν ἠλάττωσας 

αὐτὸν βραχύ τι παρ’ ἀγγέλους δόξῃ καὶ τιμῇ 

ἐστεφάνωσαςαὐτόν πάντα ὑπέταξας ὑποκάτω 

τῶν ποδῶν αὐτοῦ ἐν τῷ γὰρ ὑποτάξαι αὐτῷτὰ 

πάντα οὐδὲν ἀφῆκεν αὐτῷ ἀνυπότακτον νῦν 

δὲ οὔπω ὁρῶμεν αὐτῷ τὰπάντα ὑποτεταγμένα 

 τί ἐστιν ἄνθρωπος ὅτι μιμνῄσκῃ αὐτοῦ ἢ يوَّاَّي

υἱὸς ἀνθρώπου ὅτι ἐπισκέπτῃ αὐτόν 

ἠλάττωσας αὐτὸν βραχύ τι πα ἀγγέλους 

δόξῃ καὶ τιμῇ ἐστεφάνωσας αὐτόν καὶ 

κατέστησας αὐτὸν ἐπὶ τὰ ἔργα τῶν χειρῶν 

σου πάντα ὑπέταξας ὑποκάτω τῶν ποδῶν 

αὐτοῦ 

 إَّجليزي
6 But one at a certain place testified, 

saying, “What is man, that Thou art 

mindful of him? Or the son of man, that 
Thou visitest him? 7 Thou madest him a 

little lower than the angels; Thou crowned 
him with glory and honor and set him over 
the works of Thy hands. 8 Thou hast put all 

things in subjection under his feet.” For in 

putting all in subjection under him, He left 
nothing that is not put under him. But now 

as yet we see not all things put under him. 

 إَّجليزي
4 what is man that Thou art mindful of 

him, and the son of man that Thou dost 
visit him? 5 For Thou hast made him a 

little lower than the angels, and hast 
crowned him with glory and honor. 6 Thou 

hast made him to have dominion over the 

works of Thy hands; Thou hast put all 
things under his feet, 

 (22:22 )المزامير (12:2 )العبراَّيين

 شبه تطابق

 كامل

12 عرَي
مِكَ  أخَُب رُ »قاَئلِاً: وَتيِ، بِاس   «.أسَُب حُكَ  ال كَنيِسَةِ  وَسَطِ  وَفيِ إخِ 

 (12:2 )العبرانيين

برِ  22 عرَي مِكَ  أخُ  وَتيِ. باِس   أسَُب حُكَ. ال جَمَاعَةِ  وَسَطِ  فيِ إخِ 

 (22:22 )المزمور

 λέγων ἀπαγγελῶ τὸ ὄνομά σου τοῖς ἀδελφοῖς يوَّاَّي

μου ἐν μέσῳ ἐκκλησίαςὑμνήσω σε 
 διηγήσομαι τὸ ὄνομά σου τοῖς ἀδελφοῖς μου يوَّاَّي

ἐν μέσῳ ἐκκλησίας ὑμνήσω σε 

 إَّجليزي
12 saying, “I will declare Thy name unto My 

brethren; in the midst of the church will I 
sing praise unto Thee.” 

 إَّجليزي
22 I will declare Thy name unto My 

brethren; in the midst of the 
congregation will I praise Thee. 

 كامل تطابق (18:8 )إشعياِ (13:2 )العبراَّيين
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13 عرَي
لادَُ  أنَاَ هاَ»وَأَي ضًا: «.عَليَ هِ  مُتوََك لاً  أكَُونُ  أنََا»وَأيَ ضًا:  وَالأوَ 

طَانيِهِمِ  ال ذِينَ   (13:2 برانيين)الع «.اللهُ  أعَ 

لادَُ  هأنَذََا18 عرَي طَانيِهِمُ  ال ذِينَ  وَالأوَ  بُّ  أعَ   )إشعياء آياَتٍ، الر 

18:8) 

 καὶ πάλιν Ἐγὼ ἔσομαι πεποιθὼς ἐπ᾽ αὐτῷ καὶ يوَّاَّي

πάλιν Ἰδού ἐγὼ καὶ τὰπαιδία ἅ μοι ἔδωκεν ὁ 

θεός 

 ἰδοὺ ἐγὼ καὶ τὰ παιδία ἅ μοι ἔδωκεν ὁ θεός يوَّاَّي

καὶ ἔσται εἰς σημεῖα καὶ τέρατα ἐν τῷ οἴκῳ 

Ισραηλ παρὰ κυρίου σαβαωθ ὃς κατοικεῖ ἐν 

τῷ ὄρει Σιων 

 إَّجليزي
13 And again, “I will put My trust in Him.” 

And again, “Behold I and the children 
whom God hath given Me.” 

 إَّجليزي
18 Behold, I and the children whom the 

LORD hath given me are for signs and for 
wonders in Israel from the LORD of hosts, 

who dwelleth in Mount Zion. 

 موجود غير (11-7:3 )العبراَّيين

 تطابق عدم

7 عرَي
وحُ  يقَوُلُ  كَمَا لذِلِكَ  مَ،»ال قدُُسُ: الرُّ تمُ   إنِ   ال يَو  تهَُ  سَمِع   صَو 

8
 فلَاَ 

وا ،قُ  تقُسَُّ خَاطِ، فيِ كَمَا لوُبكَُم  مَ  الِإس  رِبةَِ  يوَ   ال قفَ رِ  فيِ الت ج 
9

 حَي ثُ 

بنَيِ تبَرَُونيِ آباَؤُكُمُ. جَر  مَاليِ وَأبَ صَرُوا اخ  بعَِينَ  أعَ   سَنةًَ. أرَ 
10

 فيِ يضَِلُّونَ  دَائمًِا إنِ همُ   وَقلُ تُ: ال جِيلَ، ذلكَِ  مَقتَُّ  لذِلكَِ 

، رِفوُا لمَ   همُ  وَلكِن   قلُوُبهِِم   سُبلُِي. يعَ 
11

تُ  حَت ى  غَضَبِي: فيِ أقَ سَم 

خُلوُا لنَ    (7:3 )العبرانيين «.رَاحَتِي يدَ 

  عرَي

 Διόκαθὼς λέγει τὸ πνεῦμα τὸ ἅγιον Σήμερον يوَّاَّي

ἐὰν τῆς φωνῆς αὐτοῦἀκούσητε μὴ 

σκληρύνητε τὰς καρδίας ὑμῶν ὡς ἐν τῷ 

παραπικρασμῷ κατὰ τὴνἡμέραν τοῦ 

πειρασμοῦ ἐν τῇ ἐρήμῳ οὗ ἐπείρασαν οἱ 

πατέρες ὑμῶν ἐν δοκιμασίᾳ καὶ εἶδον τὰ ἔργα 

μου τεσσεράκοντα ἔτη διὸ προσώχθισα τῇ 

γενεᾷ ταύτῃ καὶ εἶπον ἀεὶπλανῶνται τῇ 

καρδίᾳ αὐτοὶ δὲ οὐκ ἔγνωσαν τὰς ὁδούς μου 

ὡς ὤμοσα ἐν τῇ ὀργῇ μου εἰ εἰσελεύσονται 

  يوَّاَّي
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εἰς τὴν κατάπαυσίν μου 

 إَّجليزي
7 Therefore as the Holy Ghost saith: “Today 

if ye will hear His voice, 8 harden not your 

hearts as in the provocation, in the day of 
temptation in the wilderness, 9 when your 

fathers tempted Me, proved Me, and saw 
My works forty years. 10 Therefore I was 

grieved with that generation, and said, 
‘They do always err in their heart, and they 
have not known My ways.’ 11 So I swore in 

My wrath, ‘They shall not enter into My 

rest.’” 

  إَّجليزي

 (2:2 )التكوين (4:4 )العبراَّيين

 كامل قتطاب

4 عرَي
ضِعٍ  فيِ قاَلَ  لأنَ هُ  ابعِ  عَنِ  مَو  ترََاحَ »هكَذَا: الس  مِ  فيِ اللهُ  وَاس   ال يَو 

ابعِ  مَالِهِ  جَمِيعِ  مِن   الس   (4:4 )العبرانيين «.أعَ 

 عرَي
2

مِ  فيِ اللهُ  وَفرََغَ   عَمِلَ. ال ذِي عَمَلهِِ  مِن   الس ابعِ  ال يوَ 

ترََاحَ  مِ  فيِ فاَس  ابعِ ال ال يوَ   عَمِلَ. ال ذِي عَمَلهِِ  جَمِيعِ  مِن   س 

 (2:2 )التكوين

 εἴρηκεν γάρ που περὶ τῆς ἑβδόμης οὕτως καὶ يوَّاَّي

κατέπαυσεν ὁ θεὸς ἐν τῇἡμέρᾳ τῇ ἑβδόμῃ ἀπὸ 

πάντων τῶν ἔργων αὐτοῦ 

 καὶ Αβελ ἤνεγκεν καὶ αὐτὸς ἀπὸ τῶν يوَّاَّي

πρωτοτόκων τῶν προβάτων αὐτοῦ καὶ ἀπὸ 

τῶν στεάτων αὐτῶν καὶ ἐπεῖδεν ὁ θεὸς ἐπὶ 

Αβελ καὶ ἐπὶ τοῖς δώροις αὐτοῦ 

 إَّجليزي
4 For He spoke in a certain place of the 

seventh day in this way: “And God rested 
on the seventh day from all His works.” 

 إَّجليزي
2 And on the seventh day God ended His 

work which He had made; and He rested 
on the seventh day from all His work 

which He had made. 

 شبه تطابق (17:22 )التكوين (14:6 )العبراَّيين
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14 عرَي
ثيِرًا وَأكَُث رَن كَ  برََكَةً  لأبُاَرِكَن كَ  إنِ ي»قاَئلِاً:  )العبرانيين «.تكَ 

14:6) 

 عرَي
17

لَكَ  وَأكَُث رُ  مُباَرَكَةً، كَ أبُاَرِكُ  ثيِرًا نسَ   الس مَاءِ  كَنجُُومِ  تكَ 

لِ  م  رِ، شَاطِئِ  عَلىَ ال ذِي وَكَالر  لكَُ  وَيرَِثُ  ال بحَ  دَائِهِ  باَبَ  نسَ   أعَ 

 (17:22 )التكوين

 كامل

 λέγων εἰ μὴν εὐλογῶν εὐλογήσω σε καὶ يوَّاَّي

πληθύνων πληθυνῶ σε 
 ἦ μὴν εὐλογῶν εὐλογήσω σε καὶ يوَّاَّي

πληθύνων πληθυνῶ τὸ σπέρμα σου ὡς τοὺς 

ἀστέρας τοῦ οὐρανοῦ καὶ ὡς τὴν ἄμμον τὴν 

παρὰ τὸ χεῖλος τῆς θαλάσσης καὶ 

κληρονομήσει τὸ σπέρμα σου τὰς πόλεις 

τῶν ὑπεναντίων 

 إَّجليزي
14 saying, “Surely in blessing I will bless 

thee, and in multiplying I will multiply 

thee.” 

 إَّجليزي
17 in blessing I will bless thee, and in 

multiplying I will multiply thy seed as the 

stars of the heaven and as the sand 
which is upon the seashore; and thy seed 

shall possess the gate of his enemies. 

 (4:110 المزامير) (21:7 )العبراَّيين

 كامل تطابق

21 عرَي
ا كَهنَةًَ، صَارُوا قدَ   قسََمٍ  بدُِونِ  أوُلئكَِ  لأنَ    مِنَ  فبَقِسََمٍ  هذَا وَأمَ 

بُّ  أقَ سَمَ »لهَُ: ال قَائلِِ   عَلىَ الأبَدَِ  إلِىَ كَاهِن   أنَ تَ  ينَ دَمَ، وَلنَ   الر 

 (21:7 )العبرانيين «.صَادَقَ  مَل كِي رُت بةَِ 

بُّ  أقَ سَمَ 4 عرَي  رُت بَةِ  عَلىَ الأبَدَِ  إلِىَ كَاهِن   أنَ تَ » ينَ دَمَ: وَلَن   الر 

 (4:110 )المزامير «.صَادَقَ  مَل كِي

 ὁ δὲ μετὰ ὁρκωμοσίας διὰ τοῦ λέγοντος πρὸς يوَّاَّي

αὐτόν ὤμοσεν κύριος καὶοὐ μεταμεληθήσεται 

σὺ ἱερεὺς εἰς τὸν αἰῶνα 

 ὤμοσεν κύριος καὶ οὐ μεταμεληθήσεται يوَّاَّي

σὺ εἶ ἱερεὺς εἰς τὸν αἰῶνα κατὰ τὴν τάξιν 

Μελχισεδεκ 

 إَّجليزي
21 (for those priests were made without an 

oath, but He with an oath by Him who said 

unto Him: “The Lord swore and will not 
repent, ‘Thou art a priest for ever after the 
order of Melchizedek.’”), 

 إَّجليزي
4 The LORD hath sworn and will not 

repent: “Thou art a priest for ever, after 

the order of Melchizedek.” 

 كامل تطابق (40:25 )الخروج (5:8 )العبراَّيين
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5 عرَي
دِمُونَ  ال ذِينَ  مَاوِي اتِ  شِب هَ  يخَ   مُوسَى إلِىَ أوُحِيَ  كَمَا وَظِل هاَ، الس 

مِع   وَهوَُ  نعََ  أنَ   مُز  كَنَ. يصَ  نعََ  أنَ   ان ظرُ  »قاَلَ: لأنَ هُ  ال مَس   كُل   تَص 

ءٍ  هِرَ  ال ذِي ال مِثاَلِ  حَسَبَ  شَي   )العبرانيين «.ال جَبَلِ  فيِ لكََ  أظُ 

5:8) 

هاَ وَان ظرُ  40 عرَي نعَ   فِي لكََ  أظُ هِرَ  ال ذِي مِثاَلِهاَ عَلىَ فاَص 

 (40:25 )الخروج ال جَبلَِ.

 οἵτινες ὑποδείγματι καὶ σκιᾷ λατρεύουσιν τῶν يوَّاَّي

ἐπουρανίων καθὼςκεχρημάτισται Μωϋσῆς 

μέλλων ἐπιτελεῖν τὴν σκηνήν ὅρα γάρ 

φησίνποιήσεις πάντα κατὰ τὸν τύπον τὸν 

δειχθέντα σοι ἐν τῷ ὄρει 

 ὅρα ποιήσεις κατὰ τὸν τύπον τὸν يوَّاَّي

δεδειγμένον σοι ἐν τῷ ὄρει 

 إَّجليزي
5 and who serve unto the copy and shadow 

of heavenly things, as Moses was 
admonished by God when he was about to 
make the tabernacle. For, “See,” saith He, 

“that thou make all things according to the 
pattern shown to thee on the mount.” 

 إَّجليزي
40 And look that thou make them after 

their pattern, which was shown thee on 
the mount. 

 (34-31:31 )إرميا (12-8:8 )العبراَّيين

 شبه تطابق

 كامل

8 عرَي
بُّ  يقَوُلُ  تَأ تيِ، أيَ ام   هوَُذَا»لائَمًِا: لَهمُ   يقَوُلُ  لأنَ هُ  لُ  حِينَ  ،الر   أكَُم 

رَائيِلَ  بيَ تِ  مَعَ   جَدِيدًا. عَه دًا يَهوُذَا بيَ تِ  وَمَعَ  إسِ 
9

 كَال عَه دِ  لاَ 

مَ  آباَئهِِم   مَعَ  عَمِل تهُُ  ال ذِي تُ  يوَ  سَك  رِجَهمُ   بيِدَِهِم   أمَ  ضِ  مِن   لأخُ   أرَ 

رَ، ،أهَ مَل تُ  وَأنَاَ عَه دِي، فيِ يثَ بتُوُا لمَ   لأنَ همُ   مِص  . يقَوُلُ  همُ  بُّ  الر 
10

هدَُهُ  ال ذِي ال عَه دُ  هوَُ  هذَا لأنَ   رَائيِلَ  بيَ تِ  مَعَ  أَع  دَ  إسِ   تلِ كَ  بعَ 

: يقَوُلُ  الأيَ امِ، بُّ عَلُ  الر  ، فيِ نوََامِيسِي أجَ  هاَنِهِم  تبُهُاَ أذَ   عَلىَ وَأكَ 

، باً. ليِ ونوُنَ يكَُ  وَهمُ   إلِهاً لهَمُ   أكَُونُ  وَأنَاَ قلُوُبهِِم   شَع 
11

 وَلاَ 

رِفِ  قاَئلِاً: أخََاهُ  وَاحِدٍ  وَكُلُّ  قرَِيبهَُ، وَاحِدٍ  كُلُّ  يعَُل مُونَ  ، اع  ب   الر 

رِفوُننَيِ ال جَمِيعَ  لأنَ   . إلِىَ صَغِيرِهِم   مِن   سَيعَ   كَبيِرِهِم 
12

 لأنَ ي

، عَن   صَفوُحًا أكَُونُ  كُرُ  وَلاَ  آثاَمِهِم  يَاتهِِم   همُ  خَطَاياَ أذَ   فِي وَتعََد 

دُ  مَا  (12-8:8 )العبرانيين «.بعَ 

، يقَوُلُ  تأَ تيِ، أيَ ام   هاَ»31 عرَي بُّ رَائيِلَ  بيَ تِ  مَعَ  وَأقَ طَعُ  الر   إسِ 

تهُُ  ال ذِي كَال عَه دِ  ليَ سَ 32 جَدِيدًا. عَه دًا يهَوُذَا بيَ تِ  وَمَعَ   مَعَ  قطََع 

مَ  آباَئهِِم   سَك   يوَ  رِجَهمُ   بيِدَِهِم   تهُمُ  أمَ  ضِ  مِن   لأخُ  رَ، أرَ   حِينَ  مِص 

، عَه دِي نقَضَُوا تهُمُ  . يقَوُلُ  فرََفضَ  بُّ  ال عَه دُ  هوَُ  هذَا بلَ  33 الر 

رَائيِلَ  بيَ تِ  مَعَ  أقَ طَعُهُ  ال ذِي دَ  إسِ  : يقَوُلُ  الأيَ امِ، تلِ كَ  بعَ  بُّ  الر 

عَلُ  تبُهُاَ هِم  دَاخِلِ  فيِ شَرِيعَتيِ أجَ  ، عَلىَ وَأَك   لهَمُ   وَأكَُونُ  قلُوُبهِِم 

باً. ليِ يكَُونوُنَ  وَهمُ   إلِهاً دُ  يعَُل مُونَ  وَلاَ 34 شَع   وَاحِدٍ  كُلُّ  بعَ 

رِفوُا قَائلِيِنَ: أخََاهُ، وَاحِدٍ  وَكُلُّ  صَاحِبَهُ، ، اع  ب   كُل همُ   لأنَ همُ   الر 

رِفوُننَيِ ، إلِىَ صَغِيرِهِم   مِن   سَيعَ  ، يقَوُلُ  كَبيِرِهِم  بُّ  لأنَ ي الر 

فحَُ  ، عَن   أصَ  كُرُ  وَلاَ  إثِ مِهِم  دُ. خَطِي تهَمُ   أذَ  -31:31 )إرميا بعَ 

34) 
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 μεμφόμενος γὰρ αὐτοὺς λέγει ἰδοὺ ἡμέραι يوَّاَّي

ἔρχονται λέγει κύριος καὶσυντελέσω ἐπὶ τὸν 

οἶκον Ἰσραὴλ καὶ ἐπὶ τὸν οἶκον Ἰούδα 

διαθήκην καινήν οὐ κατὰ τὴν διαθήκην ἣν 

ἐποίησα τοῖς πατράσιν αὐτῶν ἐν 

ἡμέρᾳἐπιλαβομένου μου τῆς χειρὸς αὐτῶν 

ἐξαγαγεῖν αὐτοὺς ἐκ γῆς Αἰγύπτου ὅτιαὐτοὶ 

οὐκ ἐνέμειναν ἐν τῇ διαθήκῃ μου κἀγὼ 

ἠμέλησα αὐτῶν λέγει κύριος ὅτι αὕτη ἡ 

διαθήκη ἣν διαθήσομαι τῷ οἴκῳ Ἰσραὴλ μετὰ 

τὰς ἡμέραςἐκείνας λέγει κύριος διδοὺς 

νόμους μου εἰς τὴν διάνοιαν αὐτῶν καὶ 

ἐπὶκαρδίας αὐτῶν ἐπιγράψω αὐτούς καὶ 

ἔσομαι αὐτοῖς εἰς θεὸν καὶ αὐτοὶἔσονταί μοι 

εἰς λαόν καὶ οὐ μὴ διδάξωσιν ἕκαστος τὸν 

πολίτην αὐτοῦ καὶ ἕκαστος τὸνἀδελφὸν αὐτοῦ 

λέγων γνῶθι τὸν κύριον ὅτι πάντες 

εἰδήσουσίν με ἀπὸμικροῦ ἕως μεγάλου αὐτῶν 

ὅτι ἵλεως ἔσομαι ταῖς ἀδικίαις αὐτῶν καὶ τῶν 

ἁμαρτιῶν αὐτῶν οὐ μὴμνησθῶ ἔτι 

 ἰδοὺ ἡμέραι ἔρχονται φησὶν κύριος καὶ يوَّاَّي

διαθήσομαι τῷ οἴκῳ Ισραηλ καὶ τῷ οἴκῳ 

Ιουδα διαθήκην καινήν οὐ κατὰ τὴν 

διαθήκην ἣν διεθέμην τοῖς πατράσιν αὐτῶν 

ἐν ἡμέρᾳ ἐπιλαβομένου μου τῆς χειρὸς 

αὐτῶν ἐξαγαγεῖν αὐτοὺς ἐκ γῆς Αἰγύπτου 

ὅτι αὐτοὶ οὐκ ἐνέμειναν ἐν τῇ διαθήκῃ μου 

καὶ ἐγὼ ἠμέλησα αὐτῶν φησὶν κύριος ὅτι 

αὕτη ἡ διαθήκη ἣν διαθήσομαι τῷ οἴκῳ 

Ισραηλ μετὰ τὰς ἡμέρας ἐκείνας φησὶν 

κύριος διδοὺς δώσω νόμους μου εἰς τὴν 

διάνοιαν αὐτῶν καὶ ἐπὶ καρδίας αὐτῶν 

γράψω αὐτούς καὶ ἔσομαι αὐτοῖς εἰς θεόν 

καὶ αὐτοὶ ἔσονταί μοι εἰς λαόν καὶ οὐ μὴ 

διδάξωσιν ἕκαστος τὸν πολίτην αὐτοῦ καὶ 

ἕκαστος τὸν ἀδελφὸν αὐτοῦ λέγων γνῶθι 

τὸν κύριον ὅτι πάντες εἰδήσουσίν με ἀπὸ 

μικροῦ αὐτῶν καὶ ἕως μεγάλου αὐτῶν ὅτι 

ἵλεως ἔσομαι ταῖς ἀδικίαις αὐτῶν καὶ τῶν 

ἁμαρτιῶν αὐτῶν οὐ μὴ μνησθῶ ἔτι 

 
8 For finding fault with them, He saith, 

“Behold, the days come,” saith the Lord, 

“when I will make a new covenant with the 
house of Israel and with the house of 
Judah— 9 not according to the covenant 

that I made with their fathers in the day 

when I took them by the hand to lead 
them out of the land of Egypt, because 
they continued not in My covenant, and I 

 
31 “Behold, the days come,” saith the 

LORD, “that I will make a new covenant 

with the house of Israel and with the 
house of Judah— 32 not according to the 

covenant that I made with their fathers in 
the day that I took them by the hand to 

bring them out of the land of Egypt, My 
covenant which they broke, although I 
was a husband unto them,” saith the 
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regarded them not, saith the Lord. 10 For 

this is the covenant that I will make with 
the house of Israel after those days, saith 

the Lord: I will put My laws into their 
minds and write them in their hearts, and I 
will be to them a God, and they shall be to 
Me a people. 11 And they shall not teach 

every man his neighbor and every man his 

brother, saying, ‘Know the Lord,’ for all 
shall know Me, from the least to the 
greatest. 12 For I will be merciful to their 

unrighteousness, and their sins and their 

iniquities will I remember no more.” 

LORD. 33 “But this shall be the covenant 

that I will make with the house of Israel: 
After those days,” saith the LORD, “I will 

put My law in their inward parts, and 
write it in their hearts, and will be their 
God, and they shall be My people. 34 And 

they shall teach no more every man his 
neighbor and every man his brother, 

saying, ‘Know the LORD.’ For they shall all 
know Me, from the least of them unto the 

greatest of them,” saith the LORD, “for I 
will forgive their iniquity, and I will 
remember their sin no more.” 

 (8:24 )الخروج (20:9 )العبراَّيين

 شبه تطابق

 كامل

20 عرَي
صَاكُمُ  ال ذِي ال عَه دِ  دَمُ  هوَُ  هذَا» قاَئلِاً:  )العبرانيين «.بِهِ  اللهُ  أَو 

20:9) 

بِ  عَلىَ وَرَش   الد مَ  مُوسَى وَأخََذَ 8 عرَي  دَمُ  هوَُذَا» وَقاَلَ: الش ع 

بُّ  قطََعَهُ  ال ذِي ال عَه دِ   «.الأقَ وَالِ  هذِهِ  جَمِيعِ  عَلىَ مَعَكُم   الر 

 (8:24 )الخروج

 λέγων τοῦτο τὸ αἷμα τῆς διαθήκης ἧς يوَّاَّي

ἐνετείλατο πρὸς ὑμᾶς ὁ θεός 
 λαβὼν δὲ Μωυσῆς τὸ αἷμα κατεσκέδασεν يوَّاَّي

τοῦ λαοῦ καὶ εἶπεν ἰδοὺ τὸ αἷμα τῆς 

διαθήκης ἧς διέθετο κύριος πρὸς ὑμᾶς περὶ 

πάντων τῶν λόγων τούτων 

 إَّجليزي
20 saying, “This is the blood of the 

testament which God hath enjoined unto 
you.” 

 إَّجليزي
8 And Moses took the blood and sprinkled 

it on the people, and said, “Behold the 
blood of the covenant which the LORD 
hath made with you concerning all these 

words.” 

 جزئي تطابق (8-40:6 )المزامير (6-5:10 )العبراَّيين
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5 عرَي
باَناً ذَبيِحَةً »يقَوُلُ: ال عَالمَِ  إلِىَ دُخُولهِِ  عِن دَ  لذِلكَِ  ، لمَ   وَقرُ   ترُِد 

 جَسَدًا. ليِ هيَ أ تَ  وَلكِن  
6

رَقَاتٍ  . لمَ   للِ خَطِي ةِ  وَذَباَئحَِ  بمُِح   تسَُر 
7

 ثمُ  

جِ  فيِ أجَِيءُ. هنذََا قلُ تُ: توُب   ال كِتاَبِ  دَر   لأفَ عَلَ  عَن ي، مَك 

 «.أَللهُ  ياَ مَشِيئتَكََ 
8

باَناً ذَبيِحَةً  إنِ كَ »آنفِاً: يقَوُلُ  إذِ   رَقاَتٍ  وَقرُ   وَمُح 

تَ  وَلاَ  ترُِد   لمَ   للِ خَطِي ةِ  وَذَباَئحَِ   حَسَبَ  تقَُد مُ  ال تيِ «.بهِاَ سُرِر 

 الن امُوسِ.
9

 ينَ زِعُ  «.أَللهُ  ياَ مَشِيئتَكََ  لأفَ عَلَ  أجَِيءُ  هنذََا»قاَلَ: ثمُ  

لَ   (9-5:10 )العبرانيين الث انيَِ  يثُبَ تَ  لكَِي   الأوَ 

. لمَ   وَتقَ دِمَةٍ  بذَِبيِحَةٍ 6 عرَي تَ. أذُُنَي   تسَُر  رَقةًَ  فتَحَ   وَذَبيِحَةَ  مُح 

. لمَ   خَطِي ةٍ  لبُ  جِ  جِئ تُ. هأنَذََا» قلُ تُ: حِينئَذٍِ 7 تَط   ال كِتاَبِ  بدَِر 

توُب   تُ، إلِهِي يَا مَشِيئَتَكَ  أفَ عَلَ  أَن  8 عَن ى: مَك   وَشَرِيعَتكَُ  سُرِر 

شَائِي وَسَطِ  فيِ  (8-40:6 )المزامير «.أحَ 

 διὸ εἰσερχόμενος εἰς τὸν κόσμον λέγει θυσίαν يوَّاَّي

καὶ προσφορὰν οὐκἠθέλησας σῶμα δὲ 

κατηρτίσω μοι ὁλοκαυτώματα καὶ περὶ 

ἁμαρτίας οὐκ εὐδόκησας τότε εἶπον ἰδοὺ ἥκω 

ἐν κεφαλίδι βιβλίου γέγραπται περὶ ἐμοῦ 

τοῦποιῆσαι ὁ θεός τὸ θέλημά σου ἀνώτερον 

λέγων ὅτι θυσίας καὶ προσφορὰς καὶ 

ὁλοκαυτώματα καὶπερὶ ἁμαρτίας οὐκ 

ἠθέλησας οὐδὲ εὐδόκησας αἵτινες κατὰ 

νόμονπροσφέρονται τότε εἴρηκεν ἰδοὺ ἥκω 

τοῦ ποιῆσαι τὸ θέλημά σου ἀναιρεῖ τὸ 

πρῶτονἵνα τὸ δεύτερον στήσῃ 

 θυσίαν καὶ προσφορὰν οὐκ ἠθέλησας ὠτία يوَّاَّي

δὲ κατηρτίσω μοι ὁλοκαύτωμα καὶ περὶ 

ἁμαρτίας οὐκ ᾔτησας τότε εἶπον ἰδοὺ ἥκω 

ἐν κεφαλίδι βιβλίου γέγραπται περὶ ἐμοῦ 

τοῦ ποιῆσαι τὸ θέλημά σου ὁ θεός μου 

ἐβουλήθην καὶ τὸν νόμον σου ἐν μέσῳ τῆς 

κοιλίας μου 

 إَّجليزي
5 Therefore when He cometh into the world, 

He saith, “Sacrifice and offering Thou 

wouldest not have, but a body hast Thou 
prepared for Me. 6 In burnt offerings and 

sacrifices for sin Thou hast had no 
pleasure. 

 إَّجليزي
6 Sacrifice and offering Thou didst not 

desire; mine ears hast Thou opened; 

burnt offering and sin offering hast Thou 
not required. 7 Then said I, “Lo, I come: 

in the volume of the book it is written of 
me: 8 I delight to do Thy will, O my God; 

yea, Thy law is within my heart.” 

 جزئي تطابق (34-31:33 )إرميا (17-10:16 )العبراَّيين
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16 عرَي
هَدُهُ  ال ذِي ال عَه دُ  هوَُ  هذَا» دَ  مَعَهمُ   أعَ   يقَوُلُ  الأيَ امِ، تلِ كَ  بعَ 

، بُّ عَلُ  الر  تبُهُاَ قلُوُبهِِم   فيِ نوََامِيسِي أجَ  هاَنهِِم   فيِ وَأكَ   أذَ 
17

 وَلَن  

كُرَ  يَاتهِِم   طَاياَهمُ  خَ  أذَ  دُ  مَا فيِ وَتعََد  -10:16 )العبرانيين «.بعَ 

17) 

رَائيِلَ  بيَ تِ  مَعَ  أقَ طَعُهُ  ال ذِي ال عَه دُ  هوَُ  هذَا بلَ  33 عرَي دَ  إسِ   بعَ 

: يقَوُلُ  الأيَ امِ، تلِ كَ  بُّ عَلُ  الر  تبُهُاَ دَاخِلهِِم   فيِ شَرِيعَتِي أجَ   وَأَك 

باً. ليِ يكَُونوُنَ  وَهمُ   إلِهاً لهَمُ   وَأكَُونُ  ،قلُوُبهِِم   عَلىَ  وَلاَ 34 شَع 

دُ  يعَُل مُونَ   قَائلِيِنَ: أخََاهُ، وَاحِدٍ  وَكُلُّ  صَاحِبَهُ، وَاحِدٍ  كُلُّ  بعَ 

رِفوُا ، اع  ب  رِفوُننَيِ كُل همُ   لأنَ همُ   الر   إلَِى صَغِيرِهِم   مِن   سَيَع 

، بُّ  يقَوُلُ  كَبيِرِهِم  فحَُ  لأنَ ي ،الر  ، عَن   أصَ  كُرُ  وَلاَ  إثِ مِهِم   أذَ 

دُ. خَطِي تَهمُ    (34-31:33 )إرميا بعَ 

 αὕτη ἡ διαθήκη ἣν διαθήσομαι πρὸς αὐτοὺς يوَّاَّي

μετὰ τὰς ἡμέρας ἐκείναςλέγει κύριος διδοὺς 

νόμους μου ἐπὶ καρδίας αὐτῶν καὶ ἐπὶ τὴν 

διάνοιαναὐτῶν ἐπιγράψω αὐτούς καὶ τῶν 

ἁμαρτιῶν αὐτῶν καὶ τῶν ἀνομιῶν αὐτῶν οὐ 

μὴμνησθήσομαι ἔτι  

 ὅτι αὕτη ἡ διαθήκη ἣν διαθήσομαι τῷ يوَّاَّي

οἴκῳ Ισραηλ μετὰ τὰς ἡμέρας ἐκείνας φησὶν 

κύριος διδοὺς δώσω νόμους μου εἰς τὴν 

διάνοιαν αὐτῶν καὶ ἐπὶ καρδίας αὐτῶν 

γράψω αὐτούς καὶ ἔσομαι αὐτοῖς εἰς θεόν 

καὶ αὐτοὶ ἔσονταί μοι εἰς λαόν καὶ οὐ μὴ 

διδάξωσιν ἕκαστος τὸν πολίτην αὐτοῦ καὶ 

ἕκαστος τὸν ἀδελφὸν αὐτοῦ λέγων γνῶθι 

τὸν κύριον ὅτι πάντες εἰδήσουσίν με ἀπὸ 

μικροῦ αὐτῶν καὶ ἕως μεγάλου αὐτῶν ὅτι 

ἵλεως ἔσομαι ταῖς ἀδικίαις αὐτῶν καὶ τῶν 

ἁμαρτιῶν αὐτῶν οὐ μὴ μνησθῶ ἔτι 

 إَّجليزي
16 “This is the covenant that I will make 

with them after those days, saith the Lord: 

I will put My laws into their hearts, and in 
their minds will I write them; 17 and their 

sins and iniquities will I remember no 
more.” 

 إَّجليزي
33 “But this shall be the covenant that I 

will make with the house of Israel: After 

those days,” saith the LORD, “I will put My 
law in their inward parts, and write it in 
their hearts, and will be their God, and 
they shall be My people. 34 And they shall 

teach no more every man his neighbor 

and every man his brother, saying, ‘Know 
the LORD.’ For they shall all know Me, 
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from the least of them unto the greatest 

of them,” saith the LORD, “for I will 
forgive their iniquity, and I will remember 
their sin no more.” 

 (36-32:35 )التثنية (30:10 )العبراَّيين

 شبه تطابق

 كامل

30 عرَي
رِفُ  فإَنِ ناَ  يقَوُلُ  أجَُازِي، أنَاَ الان تقَِامُ، لِيَ » قاَلَ: ال ذِي نعَ 

بُّ  بُّ » وَأيَ ضًا: «.الر  بهَُ  يدَِينُ  الر   (30:10 )العبرانيين «.شَع 

. تزَِلُّ  وَق تٍ  فيِ اءُ.وَال جَزَ  الن ق مَةُ  ليَِ 35 عرَي مَ  إنِ   أَق دَامُهمُ   يوَ 

رِعَة . لهَمُ   وَال مُهيَ آتُ  قرَِيب   هلَاكَِهِم   ب   لأنَ  36 مُس   يدَِينُ  الر 

بهَُ، فقُِ. عَبيِدِهِ  وَعَلىَ شَع  ، قدَ   ال يدََ  أنَ   يرََى حِينَ  يشُ   وَلمَ   مَضَت 

جُوز   يبَ قَ   (36-32:35 ية)التثن مُط لقَ   وَلاَ  مَح 

 οἴδαμεν γὰρ τὸν εἰπόντα ἐμοὶ ἐκδίκησις ἐγὼ يوَّاَّي

ἀνταποδώσω καὶ πάλινκρινεῖ κύριος τὸν λαὸν 

αὐτοῦ 

 ἐν ἡμέρᾳ ἐκδικήσεως ἀνταποδώσω ἐν يوَّاَّي

καιρῷ ὅταν σφαλῇ ὁ ποὺς αὐτῶν ὅτι ἐγγὺς 

ἡμέρα ἀπωλείας αὐτῶν καὶ πάρεστιν ἕτοιμα 

ὑμῖν ὅτι κρινεῖ κύριος τὸν λαὸν αὐτοῦ καὶ 

ἐπὶ τοῖς δούλοις αὐτοῦ παρακληθήσεται 

εἶδεν γὰρ παραλελυμένους αὐτοὺς καὶ 

ἐκλελοιπότας ἐν ἐπαγωγῇ καὶ παρειμένους 

 إَّجليزي
30 For we know Him that hath said, 

“Vengeance belongeth unto Me; I will 
recompense,” saith the Lord. And again, 

“The Lord shall judge His people.” 

 إَّجليزي
35 To Me belongeth vengeance and 

recompense; their foot shall slide in due 
time; for the day of their calamity is at 

hand, and the things that shall come 
upon them make haste.’ 36 “For the LORD 

shall judge His people and repent for His 
servants, when He seeth that their power 
is gone and there is none shut up or left. 

 (4-2:3 )حبقوق (38-37:10 )العبراَّيين

 تطابق عدم
37 عرَي

دَ  لأنَ هُ  ا قلَيِل بعَ   يبُ طِئُ. وَلاَ  الآتيِ سَيأَ تِي» جِد ً
38

ا  ال بَارُّ  أمَ 

يَا، يمَانِ فبَاِلإِ  تدَ   وَإنِِ  يحَ   )العبرانيين «.نفَ سِي بهِِ  تسَُرُّ  لاَ  ار 

37:10-38) 

ياَ لأنَ  3 عرَي ؤ  دُ  الرُّ  وَلاَ  تتَكََل مُ  الن هاَيةَِ  وَفيِ ال مِيعَادِ، إلِىَ بعَ 

ذِبُ. هاَ توََانتَ   إنِ   تكَ  رُ  وَلاَ  إتِ يَاناً سَتأَ تيِ لأنَ هاَ فاَن تظَِر   .تتَأَخَ 
تقَيِمَةٍ  غَي رُ  مُن تفَخَِة   هوَُذَا»4 ياَ. بإِيِمَانهِِ  وَال باَرُّ  فيِهِ. نفَ سُهُ  مُس   يحَ 
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 (4-2:3 )حبقوق

 ἔτι γὰρ μικρὸν ὅσον ὅσον ὁ ἐρχόμενος ἥξει يوَّاَّي

καὶ οὐ χρονιεῖ ὁ δὲ δίκαιός ἐκ πίστεως 

ζήσεται καὶ ἐὰν ὑποστείληται οὐκ εὐδοκεῖ 

ἡψυχή μου ἐν αὐτῷ 

 διότι ἔτι ὅρασις εἰς καιρὸν καὶ ἀνατελεῖ يوَّاَّي

εἰς πέρας καὶ οὐκ εἰς κενόν ἐὰν ὑστερήσῃ 

ὑπόμεινον αὐτόν ὅτι ἐρχόμενος ἥξει καὶ οὐ 

μὴ χρονίσῃ ἐὰν ὑποστείληται οὐκ εὐδοκεῖ ἡ 

ψυχή μου ἐν αὐτῷ ὁ δὲ δίκαιος ἐκ πίστεώς 

μου ζήσεται 

 إَّجليزي
37 “For yet a little while, and He that shall 
come will come, and will not tarry. 38 Now 

the just shall live by faith; but if any man 
draw back, My soul shall have no pleasure 
in him.” 

 إَّجليزي
3 For the vision is yet for an appointed 

time, but at the end it shall speak and 

not lie. Though it tarry, wait for it, 
because it will surely come; it will not 
tarry. 4 Behold, his soul which is lifted up 

is not upright in him; but the just shall 
live by his faith. 

 (12:21 )التكوين (18:11 )العبراَّيين

 كامل تطابق

18 عرَي
حَاقَ  إنِ هُ »لهَُ: قيِلَ  ال ذِي عَى بِإسِ  ل   لكََ  يدُ   )العبرانيين «.نسَ 

18:11) 

 عرَي
12

لِ  مِن   عَي نيَ كَ  فِي يقَ بحُُ  لاَ » لِإب رَاهِيمَ: اللهُ  فقَاَلَ   ال غُلامَِ  أجَ 

لِ  وَمِن   مَع   سَارَةُ  لَكَ  تقَوُلُ  مَا كُل   فيِ جَارِيتَكَِ. أجَ  لهَِا، اس   لقِوَ 

حَ  لأنَ هُ  عَى اقَ بإِسِ  . لكََ  يدُ  ل   (12:21 )التكوين نسَ 

 πρὸς ὃν ἐλαλήθη ὅτι Ἐν Ἰσαὰκ κληθήσεταί يوَّاَّي

σοι σπέρμα 
 εἶπεν δὲ ὁ θεὸς τῷ Αβρααμ μὴ σκληρὸν يوَّاَّي

ἔστω τὸ ῥῆμα ἐναντίον σου περὶ τοῦ παιδίου 

καὶ περὶ τῆς παιδίσκης πάντα ὅσα ἐὰν εἴπῃ 

σοι Σαρρα ἄκουε τῆς φωνῆς αὐτῆς ὅτι ἐν 

Ισαακ κληθήσεταί σοι σπέρμα 

 إَّجليزي
18 of whom it was said, “In Isaac shall thy 

seed be called,” 
 إَّجليزي

12 And God said unto Abraham, “Let it not 

be grievous in thy sight because of the 
lad, and because of thy bondwoman. In 
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all that Sarah hath said unto thee, 

hearken unto her voice; for in Isaac shall 
thy seed be called. 

 (12-3:11 )الْمثال (6-12:5 )العبراَّيين

 جزئي تطابق

5 عرَي
ظَ  نسَِيتمُُ  وَقدَ   تقَرِ   لاَ  اب نيِ ياَ»كَبنَيِنَ: يخَُاطِبكُُم   ال ذِي ال وَع   تحَ 

، تأَ دِيبَ  ب   وَب خَكَ. إذَِا ر  تخَُ  وَلاَ  الر 
6

بُّ  يحُِبُّهُ  ال ذِي لأنَ    الر 

بهُُ، لدُِ  يؤَُد   (6-12:5 )العبرانيين «.يقَ بلَهُُ  اب نٍ  كُل   وَيجَ 

تقَِر   لاَ  اب نِي، يا11َ عرَي ب   تَأ دِيبَ  تحَ  رَه   وَلاَ  الر  بيِخَهُ، تكَ   تَو 
بُّ  يحُِبُّهُ  ال ذِي لأنَ  12 بهُُ، الر   بهِِ. يسَُرُّ  باِب نٍ  كَأبٍَ وَ  يؤَُد 

 (12-3:11 )الأمثال

 καὶ ἐκλέλησθε τῆς παρακλήσεως ἥτις ὑμῖν ὡς يوَّاَّي

υἱοῖς διαλέγεται Υἱέ μουμὴ ὀλιγώρει παιδείας 

κυρίου μηδὲ ἐκλύου ὑπ᾽ αὐτοῦ ἐλεγχόμενος 

ὃν γὰρ ἀγαπᾷ κύριος παιδεύει μαστιγοῖ δὲ 

πάντα υἱὸν ὃν παραδέχεται 

 υἱέ μὴ ὀλιγώρει παιδείας κυρίου μηδὲ اَّييوَّ

ἐκλύου ὑπ᾽ αὐτοῦ ἐλεγχόμενος ὃν γὰρ 

ἀγαπᾷ κύριος παιδεύει μαστιγοῖ δὲ πάντα 

υἱὸν ὃν παραδέχεται 

 إَّجليزي
5 And ye have forgotten the exhortation 

which speaketh unto you as unto children: 

“My son, despise not thou the chastening 
of the Lord, nor faint when thou art 
rebuked by Him; 6 for whom the Lord 

loveth He chasteneth, and scourgeth every 
son whom He receiveth.” 

 إَّجليزي
11 My son, despise not the chastening of 

the LORD, neither be weary of His 
correction; 12 for whom the LORD loveth, 

He correcteth, even as a father the son in 

whom he delighteth. 

 (13-19:12 )الخروج (20:12 )العبراَّيين

 جزئي تطابق

20 عرَي
تمَِلوُا لمَ   لأنَ همُ    بهَِيمَة ، ال جَبلََ  مَس تِ  وَإنِ  » بِهِ: أمُِرَ  مَا يحَ 

جَمُ  مَى أوَ   ترُ   (20:12 )العبرانيين .«بسَِه مٍ  ترُ 

بِ  وَتقُيِمُ 12 عرَي ترَِزُوا قاَئلِاً: ناَحِيةٍَ، كُل   مِن   حُدُودًا للِش ع   اح 

عَدُوا أنَ   مِن   وا أَو   ال جَبلَِ  إلِىَ تصَ   يمََسُّ  مَن   كُلُّ  طَرَفهَُ. تمََسُّ

هُ  لاَ 13 قتَ لاً. يقُ تلَُ  ال جَبلََ  جَمُ  بلَ   يدَ   تمََسُّ مًا يرُ  مَى و  أَ  رَج   يرُ 

ياً. ا يَعِيشُ. لاَ  إنِ سَاناً أمَ   كَانَ  بهَِيمَةً  رَم  تِ  عِن دَ  أمَ   ال بوُقِ  صَو 

عَدُونَ  فهَمُ    (13-19:12 )الخروج «.ال جَبَلِ  إلِىَ يصَ 

 οὐκ ἔφερον γὰρ τὸ διαστελλόμενον Κἂν يوَّاَّي

θηρίον θίγῃ τοῦ ὄρουςλιθοβοληθήσεται ἢ 

βολίδι κατατοξευθήσεται 

 καὶ ἀφοριεῖς τὸν λαὸν κύκλῳ λέγων يوَّاَّي

προσέχετε ἑαυτοῖς τοῦ ἀναβῆναι εἰς τὸ ὄρος 

καὶ θιγεῖν τι αὐτοῦ πᾶς ὁ ἁψάμενος τοῦ 
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ὄρους θανάτῳ τελευτήσει οὐχ ἅψεται αὐτοῦ 

χείρ ἐν γὰρ λίθοις λιθοβοληθήσεται ἢ βολίδι 

κατατοξευθήσεται ἐάν τε κτῆνος ἐάν τε 

ἄνθρωπος οὐ ζήσεται ὅταν αἱ φωναὶ καὶ αἱ 

σάλπιγγες καὶ ἡ νεφέλη ἀπέλθῃ ἀπὸ τοῦ 

ὄρους ἐκεῖνοι ἀναβήσονται ἐπὶ τὸ ὄρος 

 إَّجليزي
20 (For they could not endure that which 

was commanded, that: “if even so much as 

a beast touch the mountain, it shall be 
stoned or thrust through with a dart.” 

 إَّجليزي
12 And thou shalt set bounds unto the 

people round about, saying, ‘Take heed 

to yourselves, that ye go not up into the 
mount or touch the border of it. 

Whosoever toucheth the mount shall be 
surely put to death. 13 There shall not a 

hand touch it, but he shall surely be 
stoned or shot through; whether it be 
beast or man, it shall not live.’ When the 

trumpet soundeth long, they shall come 
up to the mount.” 

 موجود غير (21:12 )العبراَّيين

 تطابق عدم

21 عرَي
تعَِب   أنَاَ»مُوسَى: قاَلَ  حَت ى مُخِيفاً ذَاهكَ  ال مَن ظَرُ  وَكَانَ   مُر 

تعَِد    (21:12 )العبرانيين «.وَمُر 

  عرَي

 καί οὕτως φοβερὸν ἦν τὸ φανταζόμενον يوَّاَّي

Μωσῆς εἶπεν Ἕκφοβός εἰμικαὶ ἔντρομος 
  يوَّاَّي

 إَّجليزي
21 And so terrible was the sight that Moses 

said, “I fear exceedingly and quake.”) 
  إَّجليزي

 جزئي تطابق (6:2 )حجي (26:12 )العبراَّيين
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26 عرَي
تهُُ  ال ذِي زَعَ  صَو  ضَ  زَع  ا حِينئَذٍِ، الأرَ   وَعَدَ  فقَدَ   الآنَ  وَأمَ 

ةً  إنِ ي»قاَئلِاً: ضَ  لاَ  أزَُل زِلُ  أيَ ضًا مَر   الس مَاءَ  بلَِ  فقَطَ   الأرَ 

 (26:12 )العبرانيين «.أيَ ضًا

ة ، هِيَ  ال جُنوُدِ: رَبُّ  قاَلَ  هكَذَا لأنَ هُ 6 عرَي دَ  مَر   قلَيِلٍ، بعَ 

ضَ  الس مَاوَاتِ  فأَزَُل زِلُ  رَ  وَالأرَ   )حجي وَال ياَبسَِةَ  وَال بحَ 

6:2) 

 οὗ ἡ φωνὴ τὴν γῆν ἐσάλευσεν τότε νῦν δὲ يوَّاَّي

ἐπήγγελται λέγων Ἕτιἅπαξ ἐγὼ σείω οὐ 

μόνον τὴν γῆν ἀλλὰ καὶ τὸν οὐρανόν 

 διότι τάδε λέγει κύριος παντοκράτωρ ἔτι يوَّاَّي

ἅπαξ ἐγὼ σείσω τὸν οὐρανὸν καὶ τὴν γῆν 

καὶ τὴν θάλασσαν καὶ τὴν ξηράν 

 إَّجليزي
26 whose voice then shook the earth. But 

now He hath promised, saying, “Yet once 
more I shake not the earth only, but also 

heaven.” 

 إَّجليزي
6 For thus saith the LORD of hosts: ‘Yet 

once, it is a little while, and I will shake 
the heavens and the earth, and the sea 

and the dry land. 

 (5:1 )يَوع (5:13 )العبراَّيين

 كامل تطابق

5 عرَي
تفَيِنَ  كُونوُا ال مَالِ. مَحَب ةِ  مِن   خَاليِةًَ  سِيرَتكُُم   لتِكَُن    بِمَا مُك 

،  (5:13 )العبرانيين «أتَ رُكُكَ  وَلاَ  أهُ مِلكَُ  لاَ »قاَلَ: لأنَ هُ  عِن دَكُم 

هِكَ  فيِ إنِ سَان   يقَفُِ  لاَ 5 عرَي  مَعَ  كُن تُ  كَمَا حَياَتكَِ. أيَ امِ  كُل   وَج 

 (5:1 )يشوع أتَ رُكُكَ. وَلاَ  أهُ مِلكَُ  لاَ  مَعَكَ. أكَُونُ  مُوسَى

 Ἀφιλάργυρος ὁ τρόπος ἀρκούμενοι τοῖς يوَّاَّي

παροῦσιν αὐτὸς γὰρ εἴρηκενΟὐ μή σε ἀνῶ 

οὐδ᾽ οὐ μή σε ἐγκαταλίπω 

 οὐκ ἀντιστήσεται ἄνθρωπος κατενώπιον يوَّاَّي

ὑμῶν πάσας τὰς ἡμέρας τῆς ζωῆς σου καὶ 

ὥσπερ ἤμην μετὰ Μωυσῆ οὕτως ἔσομαι καὶ 

μετὰ σοῦ καὶ οὐκ ἐγκαταλείψω σε οὐδὲ 

ὑπερόψομαί σε 

 إَّجليزي
5 Let your manner of living be without 

covetousness, and be content with such 
things as ye have. For He hath said, “I will 

never leave thee, nor forsake thee”; 

 إَّجليزي
5 There shall not any man be able to 

stand before thee all the days of thy life. 
As I was with Moses, so I will be with 

thee: I will not fail thee nor forsake thee. 

 موجود غير (5:4 )يعقوب

5 عرَي تطابق عدم
وحُ  باَطِلاً: يقَوُلُ  ال كِتاَبَ  أنَ   تظَنُُّونَ  أمَ    ينَافِ  حَل   ال ذِي الرُّ

تاَقُ   (5:4 )يعقوب ال حَسَدِ؟ إلِىَ يشَ 

  عرَي
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 ἢ δοκεῖτε ὅτι κενῶς ἡ γραφὴ λέγει πρὸς يوَّاَّي

φθόνον ἐπιποθεῖ τὸ πνεῦμα ὃκατῴκισεν ἐν 

ἡμῖν 

  يوَّاَّي

 إَّجليزي
5 Do ye think that the Scripture saith in 

vain, “The spirit that dwelleth in us lusteth 
to envy”? 

  إَّجليزي

 (34:3 )الْمثال (5:5 الْولى )َطرس = (6:4 )يعقوب

 جزئي تطابق

6 عرَي
طِي وَلكِن هُ  مَةً  يعُ  ظمََ. نعِ  برِِينَ، اللهُ  يقُاَوِمُ »يقَوُلُ: لذِلِكَ  أعَ  تكَ   ال مُس 

ا طِيهِم   ال مُتوََاضِعُونَ  وَأمَ  مَةً  فيَعُ   (6:4 )يعقوب «.نعِ 

تهَ زِئُ  أنَ هُ  كَمَا34 عرَي تهَ زِئيِنَ، يسَ  طِي هكَذَا بِال مُس  مَةً  يعُ   نعِ 

 (34:3 )الأمثال للِ مُتوََاضِعِينَ.

 μείζονα δὲ δίδωσιν χάριν διὸ λέγει ὁ θεὸς يوَّاَّي

ὑπερηφάνοις ἀντιτάσσεταιταπεινοῖς δὲ 

δίδωσιν χάριν 

 κύριος ὑπερηφάνοις ἀντιτάσσεται يوَّاَّي

ταπεινοῖς δὲ δίδωσιν χάριν 

 إَّجليزي
6 But He giveth more grace; therefore He 

saith, “God resisteth the proud, but giveth 

grace unto the humble.” 

 إَّجليزي
34 Surely He scorneth the scorners, but He 

giveth grace unto the lowly. 

 (44:11 )اللاويين (16:1 الْولى )َطرس

 شبه تطابق

 لكام

16 عرَي
: لأنَ هُ  توُب  يسِينَ  كُونوُا»مَك   )بطرس «.قدُُّوس   أنَاَ لأنَ ي قدِ 

 (16:1 الأولى

بُّ  أنَاَ إنِ ي44 عرَي يسِينَ، وَتكَُونوُنَ  فتَتَقَدَ سُونَ  إلِهكُُم   الر   لأنَ ي قدِ 

. أنَاَ سُوا وَلاَ  قدُُّوس  ضِ.ا عَلىَ يدَِبُّ  بدَِبيِبٍ  أنَ فسَُكُم   تنُجَ   لأرَ 

 (44:11 )اللاويين

 διότι γέγραπται Ἅγιοι γένεσθε ὅτι ἐγὼ ἅγιος يوَّاَّي

εἰμι 
 ὅτι ἐγώ εἰμι κύριος ὁ θεὸς ὑμῶν καὶ 

ἁγιασθήσεσθε καὶ ἅγιοι ἔσεσθε ὅτι ἅγιός 

εἰμι ἐγὼ κύριος ὁ θεὸς ὑμῶν καὶ οὐ μιανεῖτε 

τὰς ψυχὰς ὑμῶν ἐν πᾶσιν τοῖς ἑρπετοῖς τοῖς 

κινουμένοις ἐπὶ τῆς γῆς
 

http://www.ar.islamforchristians.com/


 

85 

www.ar.islamforchristians.com 

 إَّجليزي
16 because it is written: “Be ye holy, for I 

am holy.” 
 إَّجليزي

44 For I am the LORD your God. Ye shall 

therefore sanctify yourselves, and ye 
shall be holy, for I am holy; neither shall 

ye defile yourselves with any manner of 
creeping thing that creepeth upon the 
earth. 

 (8-40:6 )إشعياِ (25-1:24 الْولى )َطرس

 جزئي تطابق

24 عرَي
: بٍ، جَسَدٍ  كُل  »لأنَ  دِ  وَكُل   كَعُش  بٍ. كَزَه رِ  إنِ سَانٍ  مَج   عُش 

بُ   سَقَطَ، وَزَه رُهُ  يبَسَِ  ال عُش 
25

ا ب   كَلمَِةُ  وَأمَ   إلَِى فتَثَ بتُُ  الر 

تمُ   ال تِي ال كَلمَِةُ  هِيَ  وَهذِهِ  «.بدَِ الأَ  ر   الأولى )بطرس بهِاَ. بشُ 

1:24-25) 

تُ 6 عرَي  جَسَدٍ  كُلُّ » «أنُاَدِي؟ بمَِاذَا» فقَاَلَ: «.نَادِ » قاَئلِ: صَو 

، ب  بُ، يبَسَِ 7 ال حَق لِ. كَزَه رِ  جَمَالهِِ  وَكُلُّ  عُش   ذَبلَُ  ال عُش 

ه رُ، ب   نفَ خَةَ  لأنَ   الز  بُ  حَق ًا عَليَ هِ. هبَ ت   الر  ! الش ع  ب   عُش 
بُ، يبَسَِ 8 ه رُ. ذَبلَُ  ال عُش  ا الز   إلَِى فتَثَ بتُُ  إلِهِناَ كَلمَِةُ  وَأمَ 

 (8-40:6 )إشعياء «.الأبَدَِ 

 διότι πᾶσα σὰρξ ὡς χόρτος καὶ πᾶσα δόξα يوَّاَّي

αὐτῆς ὡς ἄνθος χόρτουἐξηράνθη ὁ χόρτος καὶ 

τὸ ἄνθος ἐξέπεσεν τὸ δὲ ῥῆμα κυρίου μένει 

εἰς τὸν αἰῶνα τοῦτο δέ ἐστιν τὸ ῥῆμα 

τὸεὐαγγελισθὲν εἰς ὑμᾶς 

 φωνὴ λέγοντος βόησον καὶ εἶπα τί βοήσω 

πᾶσα σὰρξ χόρτος καὶ πᾶσα δόξα ἀνθρώπου 

ὡς ἄνθος χόρτου ἐξηράνθη ὁ χόρτος καὶ τὸ 

ἄνθος ἐξέπεσεν τὸ δὲ ῥῆμα τοῦ θεοῦ ἡμῶν 

μένει εἰς τὸν αἰῶνα
 

 إَّجليزي
24 for “all flesh is as grass, and all the glory 

of man as the flower of grass. The grass 

withereth, and the flower thereof falleth 
away; 25 but the Word of the Lord endureth 

for ever.” And this is the Word which by 
the Gospel is preached unto you. 

 إَّجليزي
6 The voice said, “Cry!” And he said, 

“What shall I cry?” “All flesh is grass, and 

all the goodliness thereof is as the flower 
of the field. 7 The grass withereth, the 

flower fadeth, because the spirit of the 
LORDbloweth upon it; surely the people is 
grass. 8 The grass withereth, the flower 

fadeth; but the word of our God shall 

stand for ever.” 

 جزئي تطابق (16:28 )إشعياِ (6:2 الْولى )َطرس
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6 عرَي
نَ  فيِ أضََعُ  هنذََا»ال كِتَابِ: فيِ أيَ ضًا يتُضََم نُ  لذِلِكَ   صِه يوَ 

تاَرًا زَاوِيةٍَ  رَ حَجَ  مِنُ  وَال ذِي كَرِيمًا، مُخ  زَى لَن   بهِِ  يؤُ   «.يخُ 

 (6:2 الأولى )بطرس

ي دُ  يقَوُلُ  هكَذَا لذِلكَِ 16 عرَي : الس  بُّ  فِي أؤَُس سُ  هأنَذََا» الر 

نَ  تحَِانٍ، حَجَرَ  حَجَرًا، صِه يوَ   أسََاسًا كَرِيمًا، زَاوِيةٍَ  حَجَرَ  ام 

 (16:28 )إشعياء يهَ رُبُ. لاَ  آمَنَ  مَن   مُؤَس سًا:

 διὸ καὶ περιέχει ἐν τῇ γραφῇ Ἰδού τίθημι ἐν يوَّاَّي

Σιὼν λίθον ἀκρογωνιαῖονἐκλεκτὸν ἔντιμον 

καὶ ὁ πιστεύων ἐπ᾽ αὐτῷ οὐ μὴ καταισχυνθῇ 

 διὰ τοῦτο οὕτως λέγει κύριος ἰδοὺ ἐγὼ 

ἐμβαλῶ εἰς τὰ θεμέλια Σιων λίθον πολυτελῆ 

ἐκλεκτὸν ἀκρογωνιαῖον ἔντιμον εἰς τὰ 

θεμέλια αὐτῆς καὶ ὁ πιστεύων ἐπ᾽ αὐτῷ οὐ 

μὴ καταισχυνθῇ
 

 إَّجليزي
6 Therefore it is also contained in the 

Scripture: “Behold, I lay in Zion a chief 
cornerstone, elect, precious; and he that 

believeth in Him shall not be confounded.” 

 إَّجليزي
16 Therefore thus saith the Lord GOD: 

“Behold, I lay in Zion for a foundation a 
stone, a tried stone, a precious 

cornerstone, a sure foundation; he that 
believeth shall not make haste. 

 (14:8 )إشعياِ (8:2 الْولى )َطرس

 جزئي تطابق

8 عرَي
مَةٍ  وَحَجَرَ » رَةَ  صَد  ثرُُونَ  ال ذِينَ  عَث رَةٍ. وَصَخ   طَائعِِينَ  غَي رَ  يعَ 

رُ  للِ كَلمَِةِ،  (8:2 الأولى )بطرس «لَهُ  جُعِلوُا ال ذِي الأمَ 

مَةٍ  وَحَجَرَ  مَق دِسًا وَيكَُونُ 14 عرَي رَةَ  صَد   لبِيَ تيَ   عَث رَةٍ  وَصَخ 

رَائيِلَ، ا إسِ   (14:8 )إشعياء أوُرُشَليِمَ. ك انِ لسُِ  وَشَرَكًا وَفخَ ً

 καὶ λίθος προσκόμματος καὶ πέτρα يوَّاَّي

σκανδάλου οἳ προσκόπτουσιν τῷλόγῳ 

ἀπειθοῦντες εἰς ὃ καὶ ἐτέθησαν 

 καὶ ἐὰν ἐπ᾽ αὐτῷ πεποιθὼς ᾖς ἔσται σοι 

εἰς ἁγίασμα καὶ οὐχ ὡς λίθου προσκόμματι 

συναντήσεσθε αὐτῷ οὐδὲ ὡς πέτρας 

πτώματι ὁ δὲ οἶκος Ιακωβ ἐν παγίδι καὶ ἐν 

κοιλάσματι ἐγκαθήμενοι ἐν Ιερουσαλημ
 

 إَّجليزي
8 and, “A stone of stumbling and a rock of 

offense,” even to those who stumble at the 

Word, being disobedient, unto which also 
they were appointed. 

 إَّجليزي
14 And He shall be for you a sanctuary, 

but for a stone of stumbling and for a 

rock of offense to both the houses of 
Israel, for a trap and for a snare to the 

inhabitants of Jerusalem. 

 كامل تطابق (2:3 )زكريا (9:1 )يهوذا
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9 عرَي
ا ا ئكَِةِ،ال مَلاَ  رَئيِسُ  مِيخَائيِلُ  وَأمَ  ا إبِ ليِسَ  خَاصَمَ  فلَمَ   عَن   مُحَاج ً

سُر   لمَ   مُوسَى، جَسَدِ  مَ  يوُرِدَ  أَن   يجَ   بلَ   اف ترَِاءٍ، حُك 

كَ »قاَلَ: ! ليِنَ تهَِر  بُّ  (9:1 )يهوذا «.الر 

بُّ  فقَاَلَ 2 عرَي كَ » للِش ي طَانِ: الر  تَهِر  بُّ  ليِنَ   شَي طَانُ! ياَ الر 

كَ  بُّ ا ليِنَ تهَِر  تاَرَ  ال ذِي لر  لَةً  هذَا أَفلَيَ سَ  أوُرُشَليِمَ! اخ   شُع 

 (2:3 )زكريا «.الن ارِ؟ مِنَ  مُن تشََلةًَ 

 ὁ δὲ Μιχαὴλ ὁ ἀρχάγγελος ὅτε τῷ διαβόλῳ يوَّاَّي

διακρινόμενος διελέγετοπερὶ τοῦ Μωϋσέως 

σώματος οὐκ ἐτόλμησεν κρίσιν ἐπενεγκεῖν 

βλασφημίαςἀλλὰ εἶπεν ἐπιτιμήσαι σοι κύριος 

 καὶ εἶπεν κύριος πρὸς τὸν διάβολον 

ἐπιτιμήσαι κύριος ἐν σοί διάβολε καὶ 

ἐπιτιμήσαι κύριος ἐν σοὶ ὁ ἐκλεξάμενος τὴν 

Ιερουσαλημ οὐκ ἰδοὺ τοῦτο ὡς δαλὸς 

ἐξεσπασμένος ἐκ πυρός
 

 إَّجليزي
9 Yet Michael the archangel, when 

contending with the devil and disputing 
about the body of Moses, dared not bring 

against him a railing accusation, but said, 
“The Lord rebuke thee!” 

 إَّجليزي
2 And the LORD said unto Satan, “The 

LORD rebuke thee, O Satan; even the 
LORD who hath chosen Jerusalem rebuke 

thee! Is not this a brand plucked out of 
the fire?” 

 موجود غير (15-1:14 )يهوذا

 تطابق عدم

 والاقتباس

 سفر من منقول

 أخنوخ

 غير الأبكريفي

 القانوني

14 عرَي
نوُخُ  أيَ ضًا هؤُلاءَِ  عَن   وَتنَبَ أَ  ابعُ  أخَ   قدَ   هوَُذَا»قاَئِلاً: آدَمَ  مِن   الس 

بُّ  جَاءَ  يسِيهِ، وَاتِ رَبَ  فيِ الر   قدِ 
15

نعََ   ال جَمِيعِ، عَلىَ دَي نوُنةًَ  ليِصَ 

ارِهِم   جَمِيعَ  وَيعَُاقبَِ  مَالِ  جَمِيعِ  عَلَى فجُ   ال تيِ فجُُورِهِمُ  أعَ 

بةَِ  ال كَلمَِاتِ  جَمِيعِ  وَعَلىَ بهِاَ، فجََرُوا ع   عَليَ هِ  بهِاَ تكََل مَ  ال تيِ الص 

ار   خُطَاة    (15-1:14 )يهوذا «.فجُ 

  عرَي

 προεφήτευσεν δὲ καὶ τούτοις ἕβδομος ἀπὸ يوَّاَّي

Ἀδὰμ Ἑνὼχ λέγων Ἰδοὺἦλθε Κύριος ἐν 

μυριάσιν ἁγίαις αὑτοῦ ποιῆσαι κρίσιν κατὰ 

πάντων καὶ ἐλέγξαι πᾶσαν ψυχὴν περὶ 

πάντωντῶν ἔργων ἀσεβείας αὐτῶν ὧν 

ἠσέβησαν καὶ περὶ πάντων τῶν σκληρῶν 

ὧνἐλάλησαν κατ’ αὐτοῦ ἁμαρτωλοὶ ἀσεβεῖς 
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 إَّجليزي
14 And Enoch also, the seventh from Adam, 

prophesied of these, saying, “Behold, the 
Lord cometh with ten thousand of His 
saints 15 to execute judgment upon all, and 

to convince all who are ungodly among 

them of all their godless deeds which they 
have godlessly committed, and of all the 
harsh speeches which godless sinners have 

spoken against Him.” 

 إَّجليزي
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